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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secrrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression « accord international n'ont 6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre ii cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, ?s savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de ' trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas Ai une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31086

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDIA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains (with exchange of notes). Signed at New
Delhi on 25 January 1993

Authentic texts: English and Hindi.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 19 July 1994.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDE

Convention tendant i 6viter la double imposition et a prkve-
nir l'evasion fiscale en matiere d'imp0ts sur le revenu et
d'imp6ts sur les gains en capital (avec 6change de notes).
Signee A New Delhi le 25 janvier 1993

Textes authentiques : anglais et hindi.

Enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 juillet 1994.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of India;

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital
gains;

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF THE CONVENTION

1. This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

2. This Convention extends to the territory of each Contracting State,
including its territorial sea, and to those areas of the exclusive economic zone or the
continental shelf adjacent to the outer limit of the territorial sea of each State over
which it has, in accordance with international law, sovereign rights for the purpose
of exploration and exploitation of the natural resources of such areas, and refer-
ences in this Convention to the Contracting State or to either of them shall be
construed accordingly.

Article 2. TAXED COVERED

1. The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) In the United Kingdom:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax;

(iii) The capital gains tax; and
(iv) The petroleum revenue tax
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) In India: the income-tax including any surcharge thereon
(hereinafter referred to as "Indian tax").

2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of
this Convention in addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State
referred to in paragraph 1 of this Article. The competent authorities of the Con-

' Came into force on 25 October 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 30 (1).
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tracting States shall notify each other of any substantial changes which are made in

their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland;

(b) The term "India" means the Republic of India;

(c) The term "tax" means United Kingdom tax or Indian tax, as the context
requires but shall not include any amount which is payable in respect of any default
or omission in relation to the taxes to which this Convention applies or which rep-
resents a penalty imposed relating to those taxes;

(d) The term "fiscal year" in relation to Indian tax means "previous year" as
defined in the Income-tax Act, 1963 (43 of 1961) and in relation to United Kingdom
tax means a year beginning with 6 April in one year and ending with 5 April in the
following year;

(e) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
India or the United Kingdom, as the context requires;

(f) The term "person" includes an individual, a company and any other entity
which is treated as a taxable unit under the taxation laws in force in the respective
Contracting States, but, subject to paragraph 2 of this Article, does not include a
partnership;

(g) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a company or body corporate for tax purposes;

(h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom,
the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the
case of India, the Central Government in the Ministry of Finance (Department of
Revenue) or their authorised representative;

j) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(k) The term "Government" means the Government of a Contracting State or a
political subdivision or local authority thereof. In relation to the United Kingdom,
the term "political subdivision" shall include Northern Ireland.

2. A partnership which is treated as a taxable unit under the Income-Tax Act,
1961 (43 of 1961) of India shall be treated as a person for the purposes of this
Convention.

3. As regards the application of this Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.
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Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article an individ-
ual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) Premises used as a sales outlet or for receiving or soliciting orders;

(g) A warehouse in relation to a person providing storage facilities for others;

(h) A mine, an oil or gas well, quarry or other place of extraction of natural
resources;

(i) An installation or structure used for the exploration or exploitatior of natu-
ral resources;
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(j) A building site or construction, installation or assembly project or super-
visory activities in connection therewith, where such site, project or supervisory
activity continues for a period of more than six months, or where such project or
supervisory activity, being incidental to the sale of machinery or equipment, con-
tinues for a period not exceeding six months and the charges payable for the project
or supervisory activity exceed 10 per cent of the sale price of the machinery and
equipment;

(k) The furnishing of services including managerial services, other than those
taxable under Article 13 (Royalties and fees for technical services), within a Con-
tracting State by an enterprise through employees or other personnel, but only if:

(i) Activities of that nature continue within that State for a period or periods aggre-
gating more than 90 days within any twelve-month period; or

(ii) Services are performed within that State for an enterprise within the meaning of
paragraph I of Article 10 (Associated enterprises) and continue for a period or
periods aggregating more than 30 days within any twelve-month period.

Provided that for the purposes of this paragraph an enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in a Contracting State and to carry on business
through that permanent establishment if it provides services or facilities in connec-
tion with, or supplies plant and machinery on hire used or to be used in, the pros-
pecting for, or extraction or production of, mineral oils in that State.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information or for scientific research, being activities
solely of a preparatory or auxiliary character in the trade or business of the enter-
prise. However, this provision shall not be applicable where the enterprise maintains
any other fixed place of business in the other Contracting State for any purpose or
purposes other than the purposes specified in this paragraph;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the
overall activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

4. A person acting in a Contracting State for or on behalf of an enterprise of
the other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph (5) of this Article applies - shall be deemed to be a permanent estab-
lishment of that enterprise in the first-mentioned State if:
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(a) He has, and habitually exercises in that State, an authority to negotiate and
enter into contracts for or on behalf of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) He habitually maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of
goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise for or
on behalf of the enterprise; or

(c) He habitually secures others in the first-mentioned State, wholly or almost
wholly for the enterprise itself or for the enterprise and other enterprises controlling,
controlled by, or subject to the same common control, as that enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business. However, if the activities of such an agent are carried out wholly
or almost wholly for the enterprise (or for the enterprise and other enterprises which
are controlled by it or have a controlling interest in it or are subject to the same
common control) he shall not be considered to be an agent of an independent status
for the purposes of this paragraph.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

7. For the purposes of this Article the term "control", in relation to a company,
means the ability to exercise control over the company's affairs by means of the
direct or indirect holding of the greater part of the issued share capital or voting
power in the company.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. (a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraph (b) of this paragraph, be defined in accordance with the law of the Con-
tracting State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consid-
eration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is directly or indirectly attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, the profits
which that permanent establishment might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment shall be treated for the purposes of paragraph 1 of this
Article as being the profits directly attributable to that permanent establishment.

3. Where a permanent establishment takes an active part in negotiating, con-
cluding or fulfilling contracts entered into by the enterprise, then, notwithstanding
that other parts of the enterprise have also participated in those transactions, that
proportion of profits of the enterprise arising out of those contracts which the con-
tribution of the permanent establishment to those transaction bears to that of the
enterprise as a whole shall be treated for the purposes of paragraph 1 of this Article
as being the profits indirectly attributable to that permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State according to its law
to determine the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis
of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraphs I and 2 of this Article shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be necessary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles laid down in this Article.

5. Subject to paragraphs 6 and 7 of this Article, in the determination of the
profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions expenses
which are incurred for the purposes of the business of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere, which are
allowed under the provisions of and subject to the limitations of the domestic law of
the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where the law of the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated imposes a restriction on the amount of the executive and general
administrative expenses which may be allowed, and the restriction is relaxed or
overridden by any Convention between that Contracting State and a third State
which is a member of the Organization for Economic Co-operation and Develop-
ment or a State in a comparable stage of development, and that Convention enters
into force after the date of entry into force of this Convention, the competent author-
ity of that Contracting State shall notify the competent authority of the other Con-
tracting State of the terms of the relevant paragraph in the Convention with that
third State immediateley after the entry into force of that Convention and, if the
competent authority of the other Contracting State so requests, the provisions of
this Convention shall be amended by protocol to reflect such terms.
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7. Paragraph 5 of this Article shall not apply to amounts, if any, paid (other-
wise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establish-
ment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission, for specific services performed or for management,
or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on monies lent to
the permanent establishment; nor shall account be taken in the determination of the
profits of a permanent establishment of amounts charged (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head
office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
mission, for specific services performed or for management, or, except in the case of
a banking enterprise, by way of interest on monies lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

8. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

9. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. AIR TRANSPORT

1. Profits derived from the operation of aircraft in international traffic by an
enterprise of one of the Contracting States shall not be taxed in the other Con-
tracting State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect
of participation in pools of any kind by enterprises engaged in air transport.

3. For the purposes of this Article the term "operation of aircraft" shall
include transportation by air of persons, livestock, goods or mail, carried on by the
owners or lessees or charterers of aircraft, including the sale of tickets for such
transportation on behalf of other enterprises, the incidental lease of aircraft on a
charter basis and any other activity directly connected with such transportation.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
aircraft owned and operated by the enterprise, the income from which is taxable
only in that State, shall be taxed only in that State.

Article 9. SHIPPING

1. Income of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from
journeys between places which are situated in a Contracting State.

3. For the purposes of this Article, income from the operation of ships
includes income derived from the rental on a bareboat basis of ships if such rental
income is incidental to the income described in paragraph 1 of this Article.

4. Notwithstanding the provisions of Article 7 (Business profits) of this Con-
vention, the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall likewise apply to
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income of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental
of containers (including trailers and related equipment for the transport of contain-
ers) used for the transport of goods or merchandise.

5. The provisions of this Article shall apply also to income derived from par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.

6. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
ships or containers owned and operated by the enterprise shall be taxed only in that
State if either the income from the operation of the alienated ships or containers was
taxed only in that State, or the ships or containers are situated outside the other
Contracting State at the time of the alienation.

Article 10. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directley or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 11. DIVIDENDS

1. (a) A dividend paid by a company which is a resident of the United King-
dom to a resident of India may be taxed in.India.

(b) Where under paragraph 2 of this Artricle, a resident of India is entitled to a
tax credit in respect of that dividend, tax may also be charged in the United Kingdom
and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of the amount or
value of the dividend and the amount of the tax credit, at a rate not exceeding 15 per
cent.

(c) Except as provided in sub-paragraph (b) of this paragraph, a dividend de-
rived from a company which is a resident of the United Kingdom by a resident of
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India, who is the beneficial owner of that dividend, shall be exempt from any tax in
the United Kingdom which is chargeable on dividends.

2. An individual who is a resident of India and who receives a dividend from
a company which is a resident of the United Kingdom shall, provided he is the
beneficial owner of the dividend, be entitled to the tax credit in respect of that
dividend which an individual resident in the United Kingdom would have been
entitled to had he received that dividend, and to the payment of any excess of that
tax credit over his liability to United Kingdom tax.

3. A dividend paid by a company which is a resident of India to a resident of
the United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. The dividend may also
be taxed in India but the Indian tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
gross amount of the dividend.

4. The preceding paragraphs of this Article shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividend is paid.

5. The provisions of paragraphs I and 2 or, as the case may be, paragraph 3 of
this Article shall not apply if the beneficial owner of the dividend, being a resident of
a Contracting State, has, in the other Contracting State of which the company paying
the dividend is a resident, a permanent establishment or fixed base with which the
holding by virtue of which the dividend is paid is effectively connected. In such a
case the provisions of Article 7 (Business profits) or Article 15 (Independent per-
sonal services) of this Convention, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other
State.

7. As used in this Article the term "dividend" means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights treated in the same manner as income from shares by the
taxation law of the State of which the company making the distribution is a resident
and any other item treated as a dividend or distribution under that law.

Article 12. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the law of that State, provided that where the resident of
the other Contracting State is the beneficial owner of the interest the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article:

(a) Where the interest is paid to a bank carrying on a bona fide banking busi-
ness which is a resident of the other Contracting State and is the beneficial owner of
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the interest, the tax charged in the Contracting State in which the interest arises shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest;

(b) Where the interest is paid to the Government of one of the Contracting
States or a political subdivision or local authority of that State or the Reserve Bank
of India, it shall not be subject to tax by the State in which it arises.

4. Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention and of para-
graphs 2 and 3 of this Article:

(a) Interest arising in India which is paid to and beneficially owned by a resi-
dent of the United Kingdom shall be exempt from tax in India if it is paid in respect
of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim or credit guaranteed
or insured by the United Kingdom Export Credits Guarantee Department; and

(b) Interest arising in the United Kingdom which is paid to and beneficially
owned by a resident of India shall be exempt from tax in the United Kingdom if it is
paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim or
credit guaranteed or insured by the Export Credits and Guarantee Corporation of
India and/or Export-Import Bank of India.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from Govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures but, subject to the provi-
sions of paragraph 9 of this Article, shall not include any item which is treated as a
distribution under the provisions of Article 11 (Dividends) of this Convention.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 (a) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in which the interest arises through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business prof-
its) or Article 15 (Independent personal services) of this Convention, as the case may
be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by that permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid exceeds for whatever reason, the amount which would have been paid in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.
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9. Any provision in the laws of either Contracting State relating only to inter-
est paid to a non-resident company shall not operate so as to require such interest
paid to a company which is a resident of the other Contracting State to be treated as
a distribution or dividend by the company paying such interest or to be left out of
account as a deduction in computing the taxable profits of the company paying the
interest. The preceding sentence shall not apply to interest paid to a company which
is a resident of one of the Contracting States in which more than 50 per cent of the
voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons who are
residents of the other Contracting State.

10. The relief from tax provided for in paragraph 2 of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the interest:

(a) Is exempt from tax on such income in the Contracting State of which he is
a resident; and

(b) Sells or makes a contract to sell the holding from which such interest is
derived within three months of the date such beneficial owner acquired such
holding.

11. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or
one of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment
of the debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

Article 13. ROYALTIES AND FEES FOR TECHNICAL SERVICES

1. Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for technical services may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and according to the law of that State;
but if the beneficial owner of the royalties or fees for technical services is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

(a) In the case of royalties within paragraph 3 (a) of this Article, and fees for
technical services within paragraph 4 (a) and (c) of this Article;

(i) During the first five years for which this Convention has effect;

(aa) 15 per cent of the gross amount of such royalties or fees for technical
services when the payer of the royalties or fees for technical services is the
Government of the first-mentioned Contracting State or a political sub-
division of that State, and

(bb) 20 per cent of the gross amount of such royalties or fees for technical
services in all other cases; and

(ii) During subsequent years, 15 per cent of the gross amount of such royalties or
fees for technical services; and

(b) In case of royalties within paragraph 3 (b) of this Article and fees for tech-
nical services defined in paragraph 4 (b) of this Article, 10 per cent of the gross
amount of such royalties and fees for technical services.
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3. For the purposes of this Article, the term "royalties" means:

(a) Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of a literary, artistic or scientific work, including cinema-
tograph films or work on films, tape or other means of reproduction for use in
connection with radio or television broadcasting, any patent, trademark, design or
model, plan or secret formula or process, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience; and

(b) Payments of any kind, received as consideration for the use of, or the right
to use, any industrial, commercial or scientific equipment, other than income de-
rived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic.

4. For the purposes of paragraph 2 of this Article, and subject to paragraph 5,
of this Article, the term "fees for technical services" means payments of any kind to
any person in consideration for the rendering of any technical or consultancy serv-
ices (including the provision of services of technical or other personnel) which:

(a) Are ancillary and subsidiary to the application or enjoyment of the right,
property or information for which a payment described in paragraph 3 (a) of this
Article is received; or

(b) Are ancillary and subsidiary to the enjoyment of the property for which a
payment described in paragraph 3 (b) of this Article is received; or

(c) Make available technical knowledge, experience, skill, know-how or pro-
cesses, or consist of the development and transfer of a technical plan or technical
design.

5. The definitions of fees for technical services in paragraph 4 of this Article
shall not include amounts paid:

(a) For services that are ancillary and subsidiary, as well as inextricably and
essentially linked, to the sale of property, other than property described in para-
graph 3 (a) of this Article;

(b) For services that are ancillary and subsidiary to the rental of ships, aircraft,
containers or other equipment used in connection with the operation of ships, or
aircraft in international traffic;

(c) For teaching in or by educational institutions;

(d) For services for the private use of the individual or individuals making the
payment, or

(e) To an employee of the person making the payments or to any individual or
partnership for professional services as defined in Article 15 (Independent personal
services) of this Convention.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties or fees for technical services, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
royalties or fees for technical services arise through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right, property or contract in respect of which
the royalties or fees for technical services are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7
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(Business profits) or Article 15 (Independent personal services) of this Convention,
as the case may be, shall apply.

7. Royalties and fees for technical services shall be deemed to arise in a Con-
tracting State where the payer is that State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties
or fees for technical services, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the obligation to make payments was incurred and the payments are
borne by that permanent establishment or fixed base then the royalties or fees for
technical services shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties
or fees for technical services paid exceeds for whatever reason the amount which
would have been paid in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

9. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or
one of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment
of the rights in respect of which the royalties or fees for technical services are paid
to take advantage of this Article by means of that creation or assignment.

Article 14. CAPITAL GAINS

Except as provided in Article 8 (Air transport) and 9 (Shipping) of this Conven-
tion, each Contracting State may tax capital gains in accordance with the provisions
of its domestic law.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual, whether in his own capacity or as a mem-
ber of a partnership, who is a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character may be taxed in
that State. Such income may also be taxed in the other Contracting State if such
services are performed in that other State and if:

(a) He is present in that other State for a period or periods aggregating 90 days
in the relevant fiscal year; or

(b) He, or the partnership, has a fixed base regularly available to him, or it, in

that other State for the purpose of performing his activities;

but in each case only so much of the income as is attributable to those services.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article an individual who is a mem-
ber of a partnership shall be regarded as being present in the other State during days
on which, although he is not present, another individual member of the partnership
is so present and performs professional services or other independent activities of a
similar character in that State.
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3. The term "professional services" includes independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, surgeons, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Subject to the provisions of Articles 17 (Directors' fees), 18 (Artistes and
athletes), 19 (Governmental remuneration and pensions), 20 (Pensions and annu-
ities), 21 (Students and trainees) and 22 (Teachers) of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall not be taxed in that other State if:

(a) He is present in that other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during the relevant fiscal year;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other State; and

(c) The remuneration is not deductible in computing the profits of an enterprise
chargeable to tax in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State of which the person deriving the profits from
the operation of the ship or aircraft is a resident.

Article 17. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 (Independent personal serv-
ices) and 16 (Dependent personal services) of this Convention, income derived by
entertainers (such as stage, motion picture, radio or television artistes and musi-
cians) or athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

2. Where income arising from personal activities are such exercised in a Con-
tracting State by an entertainer or athlete accrues not to that entertainer or athlete
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Articles 7 (Business profits), 15 (Independent personal services) and 16 (Dependent
personal services) of this Convention, be taxed in that Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the
visit to a Contracting State of the entertainer or the athlete is directly or indirectly
supported, wholly or substantially, from the public funds of the other Contracting
State, including a political subdivision or local authority of that other State.
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Article 19. GOVERNMENTAL REMUNERATION AND PENSIONS

1. Remuneration, other than a pension, paid by the Government of a Con-
tracting State to any individual who is a national of that State in respect of services
rendered in the discharge of governmental functions in the other Contracting State
shall be exempt from tax in that other Contracting State.

2. Any pension paid by the Government of a Contracting State to any individ-
ual in respect of services rendered to that Government shall be taxable only in that
Contracting State.

3. The provisions of this Article shall not apply to remuneration or pensions
in respect of services rendered in connection with any trade or business.

Article 20. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Any pension, other than a pension referred to in Article 19 (2) of this Con-
vention, or annuity paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

2. The term "pension" means a periodic payment made in consideration of
past employment or by way of compensation for injuries received in the course of
performance of employment or any payments made under the social security legis-
lation of either Contracting State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 21. STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who is a resident of a Contracting State or was a resident of
that State immediately before visiting the other Contracting State and who is tem-
porarily present in that other State for the primary purpose of:

(a) Studying at a university or other accredited or recognised educational insti-
tution in that other Contracting State; or

(b) Securing training required to qualify him to practise a profession or a pro-
fessional speciality; or

(c) Studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or award
from a governmental, religious, charitable, scientific, literary or educational organ-
isation;

shall not be subject to tax by that other Contracting State in respect of:

(i) Gifts from abroad for the purposes of his maintenance, education, study, re-
search or training;

(ii) The grant, allowance or award; and

(iii) Income from personal services rendered in that other Contracting State (other
than any rendered by an articled clerk or other person undergoing professional
training to the person or partnership to whom he is articled or who is providing
the training) not exceeding the sum of 750 pounds sterling or its equivalent in
Indian currency during any fiscal year.
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2. The exemptions under paragraph I of this Article shall only extend for such
period of time as may be reasonably or customarily required for the purpose of the
visit, but in no event shall any individual have the benefit of paragraph 1 of this
Article for more than 5 years.

3. An individual who is a resident of a Contracting State or was a resident of
that State immediately before visiting the other Contracting State and who is tem-
porarily present in that other State for a period not exceeding 12 months, as an
employee of, or under contract with, a resident of the first-mentioned Contracting
State, for the primary purpose of:

(a) Acquiring technical, professional or business experience from a person
other than that resident of the first-mentioned Contracting State; or

(b) Studying at a university or other accredited or recognised institution in that
other Contracting State;

shall not be subject to tax by that other Contracting State on his income from per-
sonal services performed in the other Contracting State for that period in an amount
not exceeding 1,500 pounds sterling or its equivalent in Indian currency.

4. An individual who is a resident of a Contracting State or was a resident of
that State immediately before visiting the other Contracting State and who is tem-
porarily present in that other State for a period not exceeding 12 months as a par-
ticipant in a programme sponsored by the Government of the other Contracting
State, for the primary purpose of training, research or study, shall not be subject to
tax by that other Contracting State in respect of payments made by the Govern-
ment of the first-mentioned Contracting State for the purposes of his maintenance,
training, research, or study.

Article 22. TEACHERS

1. An individual who visits a Contracting State for a period not exceeding two
years for the purpose of teaching or engaging in research at a university, college or
other recognised educational institution in that State, and who was immediately
before that visit a resident of the other Contracting State, shall be exempted from tax
by the first-mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or
research for a period not exceeding two years from the date he first visits that State
for such purpose.

2. This Article shall only apply to income from research if such research is
undertaken by the individual in the public interest and not primarily for the benefit
of some other private person or persons.

Article 23. OTHER INCOME

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, items of income
beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever arising, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of admin-
istration, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, shall
be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
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Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provi-
sions of Article 7 or Article 15 of this Convention, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, items
of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles
of this Convention, and arising in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory out-
side the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Indian tax payable under the laws of India and in accordance with the
provisions of this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income
or chargeable gains from sources within India (excluding, in the case of a dividend,
tax payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference to the
same profits, income or chargeable gains by reference to which the Indian tax is
computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of India to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividend, the credit shall take into account (in addition to any Indian tax for which
credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph)
the Indian tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid.

2. Subject to the provisions of the law of India regarding the allowance as a
credit against Indian tax of tax paid in a territory outside India (which shall not
affect the general principle hereof), the amount of the United Kingdom tax paid,
under the laws of the United Kingdom and in accordance with the provisions of this
Convention, whether directly or by deduction, by a resident of India, in respect of
income from sources within the United Kingdom which has been subjected to tax
both in India and the United Kingdom shall be allowed as a credit against the Indian
tax payable in respect of such income but in an amount not exceeding that propor-
tion of Indian tax which such income bears to the entire income chargeable to Indian
tax.

For the purposes of the credit referred to in this paragraph, where the resident
of India is a company by which surtax is payable, the credit to be allowed against
Indian tax shall be allowed in the first instance against the income tax payable by the
company in India and, as to the balance, if any, against the surtax payable by it in
India.

3. Subject to paragraph 5 of this Article, for the purposes of paragraph I of this
Article the term "Indian tax payable" shall be deemed to include:

(a) Any amount which would have been payable as Indian tax but for a deduc-
tion allowed in computing the taxable income or an exemption or reduction of tax
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granted for that year in question under the provisions of the Income-tax Act 1961
(43 of 1961) referred to in paragraph 4 (a) or (b) of this Article;

(b) That proportion of any amount which would have been payable as Indian
tax by a resident of India but for a deduction allowed in computing the taxable
income or an exemption or reduction granted for the year in question under the
provisions of the Income-tax Act 1961 (43 of 1961) referred to in paragraph 4 (c) of
this Article which corresponds to the proportion of that resident's total production
in that year which was actually sold in the Indian Domestic Tariff Area under Orders
issued by the Chief Controller of Imports and Exports bearing Nos. 21/90-93, 22/90-
93, 23/90-93, 25/90-93, 26/90-93, 27/90-93 dated 30 March 1990 and similar Orders
from time to time published in the Official Gazette by the Central Government under
power conferred to it by Section 3 of the Import and Export (Control) Act, 1947
(18 of 1947).

4. The provisions referred to in this paragraph are:

(a) Sections 10(4), 10(4B), 10(6)(viia), 10(15)(iv), 33AB, 80HHD, 801 and 801A;

(b) Any other provision which may subsequently be enacted granting an
exemption or reduction from tax which is agreed by the competent authorities of the
Contracting States to be of a substantially similar character to a provision referred
to in subparagraph (a) of this paragraph, if it has not been modified thereafter or has
been modified only in minor respects so as not to affect its general character;

(c) Sections 10A and 10B.

5. Relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this para-
graph 3 of this Article in respect of income from any source if the income relates to
a period starting more than 10 fiscal years after the deduction in computing taxable
income or exemption from, or reduction of, Indian tax is first granted to the resident
of the United Kingdom or to the resident of India, as the case may be, in respect of
that source.

6. Income which in accordance with the provisions of this Convention is not
to be subjected to tax in a Contracting State may be taken into account for cal-
culating the rate of tax to be imposed in that Contracting State on other income.

7. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article profits, income and
chargeable gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in
the other Contracting State in accordance with the provisions of this Convention
shall be deemed to arise from sources in that other Contracting State.

Article 25. PARTNERSHIPS

1. Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as
a resident of India, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or
capital gains, that provision shall not be construed as restricting the right of the
United Kingdom to tax any member of the partnership who is a resident of the
United Kingdom on his share of the income and capital gains of the partnership; but
any such income or gains shall be treated for the purposes of Article 24 of this
Convention as income or gains from sources in India.

2. Nothing in Article I I of this Convention shall entitle a partnership which is
a resident of India to a tax credit in respect of dividends paid to the partnership by a
company which is a resident of the United Kingdom; but any member of the part-
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nership who is a resident of India shall be regarded as entitled to the tax credit to
which he would have been entitled under that Article, if his share of those dividends
has been paid to him by the company which is a resident of the United Kingdom.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities in the same circumstances or under the same conditions. This
provision shall not be construed as preventing a Contracting State from charging the
profits of a permanent establishment which an enterprise of the other Contracting
State has in the first-mentioned State at a rate of tax which is higher than that
imposed on the profits of a similar enterprise of the first-mentioned Contracting
State, nor as being in conflict with the provisions of paragraph 4 of Article 7 of this
Convention.

3. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to individuals not resident in that State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes which are by law available only
to individuals who are so resident.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article 27. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Con-
vention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 28. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Con-
vention, insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Convention, in
particular for the prevention of fraud or evasion of such taxes. The exchange of
information is not restricted by Article 1 of this Convention. Any information re-
ceived by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State. However, if the infor-
mation is originally regarded as secret in the transmitting State it shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of this
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes but may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions. The competent authorities shall, through consultation, develop appro-
priate conditions, methods and techniques concerning the matters in respect of
which such exchanges of information shall be made, including, where appropriate,
exchanges of information regarding tax avoidance.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administratioln of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 29. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of Article 4 (Fiscal domicile)
of this Convention, an individual who is a member of the diplomatic, consular or
permanent mission of a Contracting State which is situated in the other Contracting
State and who is subject to tax in that other State only if he derives income from
sources therein, shall not be deemed to be a resident of that other State for the
purposes of this Convention.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of
the procedures required by its law for the bringing into force of this Convention.
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This Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
the later of the notifications is given;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I April
in the calendar year next following that in which the later of the notifications is
given;

(iii) In respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the later of the
notifications is given;

(b) In India, in respect of income arising in any fiscal year beginning on or after
the first day of April next following the calendar year in which the later of the
notifications is given.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, the Convention
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of India for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and Capital Gains
signed in New Delhi on 16 April 19811 (hereinafter referred to as "the 1981 Conven-
tion") shall terminate and cease to be effective from the date upon which this Con-
vention has effect in respect of the taxes to which this Convention applies in accord-
ance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

3. Where any provisions of the 1981 Convention would have afforded any
greater relief from tax than is due under this Convention, any such provision as
aforesaid shall continue to have effect:

(a) In the United Kingdom, for any year of assessment or financial year; and
(b) In India, for any fiscal year;

beginning, in either case, before the entry into force of this Convention.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may terminate the Convention, through the
diplomatic channel, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year beginning after the expiration of ten years from the date of
entry into force of the Convention. In such event, the Convention shall cease to have
effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

I United Nations, Treat), Series. vol. 1285, p. 155.
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(ii) In respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(iii) In respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(b) In India, in respect of income arising in any fiscal year beginning on or after
the first day of April next following the calendar year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Convention.

DONE on this 25th day of January 1993, in New Delhi in two original copies each
in the English and Hindi langauges, both texts being equally authentic. In case of
divergence between the two texts, the English text shall be the operative one.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of India:

and Northern Ireland:
NICHOLAS FENN S. RAMAMURTI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The United Kingdom High Commissioner at New Delhi to the Chairman of the
Central Board of Direct Taxes, Ministry of Finance of the Government of the
Republic of India

BRITISH HIGH COMMISSION

NEW DELHI

25 January 1993

Your Excellency:

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of India for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed
today and to propose on behalf of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

(a) That, in applying sub-paragraph (j) of paragraph 2 of Article 5, for the pur-
pose of determining whether a building site or construction, installation or assembly
project or supervisory activity in connection therewith has continued for a period of
more than six months, the Contracting States shall:

(i) Take no account of time previously spent by employees of the enterprise on
other sites or projects which have no connection with the site or project in
question:

(ii) Apply the more than six months test separately to each site or project which has
no connection with any other site or project and to each group of connected
sites or projects; and

(iii) Regard a building site as a single site, even if several contracts have been en-
tered into for the work being done, provided that it forms a coherent whole
commercially and geographically;

(b) That, in applying paragraph 3 of Article 7, for the purpose of determining
whether a permanent establishment has taken an active part in negotiating, con-
cluding or fulfilling contracts entered into by the enterprise, the Contracting States
shall take into consideration all relevant circumstances and, in particular, the fact
that a contract or order relating to the purchase or provision of goods or services
was negotiated or placed with the head office of the enterprise, rather than with the
permanent establishment, shall not preclude them from determining that the perma-
nent establishment did take an active part in negotiating, concluding or fulfilling that
contract;

(c) That, in applying paragraph 1 of Article 8, for the purpose of determining the
profits of an enterprise which are derived from the operation of aircraft in interna-
tional traffic, the Contracting States shall treat interest derived from the investment
or deposit of receipts arising directly from the operation of aircraft in international
traffic as being included in those profits, but shall not treat interest derived from the
reinvestment of such interest as being so included.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of
India I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

NICHOLAS FENN
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II

The Chairman of the Central Board of Direct Taxes, Ministry of Finance of the
Government of the Republic of India to the United Kingdom High Commis-
sioner at New Delhi

MINISTRY OF FINANCE

NEW DELHI

25 January 1993

Your Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today

which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of the Republic of India
accepts the proposal made therein and agrees that Your Excellency's Note and the
present reply shall constitute an agreement between the Government of the Repub-
lic of India and the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

S. RAMAMURTI
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II

[See note I - Voir note I]

S. RAMAMURTI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'INDE TEN-
DANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET D'IMPOTS SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde,

D6sireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

I. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. La prdsente Convention s'applique au territoire de chacun des Etats con-
tractants, y compris ses eaux territoriales, ainsi qu'A ]a zone de souverainet6 6co-
nomique exclusive et au plateau continental adjacent aux limites ext6rieures des
eaux territoriales de chaque Etat, sur lesquels cet Etat exerce, conform6ment au
droit international, des droits souverains en matiire de prospection et d'exploitation
des ressources naturelles, et les r6fdrences faites, dans la pr6sente Convention, aux
Etats contractants ou F'un ou l'autre d'entre eux seront interpr6t6es en cons6-
quence.

Article 2. IMP6TS VIS9S

I. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Dans le Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu,

ii) L'imp6t sur les soci6t6s,

iii) L'imp6t sur les gains en capital; et

iv) L'imp6t sur les revenus du p6trole

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t du Royaume-Uni >>);

b) En Inde : l'imp6t sur le revenu et toute surtaxe venant s'ajouter h cet imp6t

(ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t indien >>)

I Entree en vigueur le 25 octobre 1993. date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inforrnies de I'accomplissement des proc&Iures requises. conform~inent au paragraphe I de I'article 30.
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2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou analogues qui
seraient 6tablis par l'un des Etats contractants apris la date de signature de ]a Con-
vention et qui s'ajouteraient aux imp6ts de cet Etat vis6s au paragraphe 1 ci-dessus
ou les remplaceraient. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se commu-
niquent A ]a fin de chaque ann6e les modifications importantes apportdes A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. DKFINITIONS GgNgRALES

1. Au sens de ]a prdsente Convention, et i moins que le contexte n'appelle une
interprdtation diffrrente :

a) L'expression <« Royaume-Uni >> s'entend de la Grande-Bretagne et de
l'Irlande du Nord;

b) Le terme << Inde > s'entend de la Rdpublique de I'Inde;

c) Le terme << imp6t >) s'entend de l'imp6t du Royaume-Uni ou de l'imp6t
indien selon le contexte, mais non du montant A acquitter A raison de tout manque-
ment ou non-paiement concernant les imp6ts auxquels s'applique ]a prdsente Con-
vention, ou A titre d'amende imposde en relation avec ces imp6ts;

d) L'expression << annde d'imposition > s'entend, en ce qui concerne l'imp6t
indien de l'<< annde prdcddente > telle qu'elle est ddfinie dans la Loi de 1961 relative
A l'imp6t sur le revenu (n° 43 de 1961) et, dans le cas de l'imp6t du Royaume-Uni,
des douze mois commencds le 6 avril d'une annde et dchus le 5 avril de l'annde
suivante;

e) Les expressions << un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant >> s'en-
tendent, suivant le contexte, du Royaume-Uni ou de l'Inde;

f) Le terme << personne > s'entend des personnes physiques, des socidtds et de
toutes les autres entitrs considdres comme des contribuables en vertu des lois
fiscales en vigueur dans les Etats contractants respectifs mais, sous rdserve des
dispositions du paragraphe 2 du present article, ne s'entend pas des associations de
personnes;

g) Le terme << socidt6 > ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6re comme une socidt6 ou une personne morale aux fins d'imposition;

h) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant > et << entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent respectivement d'une entreprise exploitre par
un rdsident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploitde par un rdsident de
I'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni des Commissioners of Inland Revenue ou de leurs reprdsentants
habilitds et, en ce qui concerne l'Inde du Minist~re des finances (Ddpartement des
contributions fiscales) du Gouvernement central, ou de ses reprrsentants habilitds;

j) L'expression < trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploitd par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dars l'autre
Etat contractant;
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k) Le terme « gouvernement > s'entend du gouvernement d'un Etat contrac-
tant ou d'une subdivision politique ou collectivit6 locale de cet Etat. En ce qui con-
cerne le Royaume-Uni, I'expression « subdivision politique comprend l'rlande du
Nord.

2. Les associations de personnes consid6rfes comme des contribuables en
vertu de la Loi indienne de 1961 relative A l'imp6t sur le revenu (n° 43 de 1961) sont
r6put6es &re des personnes aux fins de la pr6sente Convention.

3. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat contractant
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente convention, l'expression « rdsident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re similaire.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de
la mani~re suivante :

a) La personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat ob elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre d'int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat obt la personne a le centre de ses int6rifts vitaux ne peut pas etre
ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme rdsidente de l'Etat oit elle s6journe de fagon habi-
tuelle;

c) Si la personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr6e comme r6sidente
de I'Etat dont elle posside la nationalitd;

d) Si ]a personne posstde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne posstde la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants,
elle est consid6r~e comme r6sidente de l'Etat contractant ob son siege de direction
effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < dtablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par I'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression « 6tablissement stable > s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;
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b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) Des locaux utilis6s comme points de vente ou pour recevoir ou passer des
commandes;

g) D'un entrep6t lorsqu'il s'agit d'une personne qui fournit des installations de
stockage A d'autres personnes;

h) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

i) D'une installation ou d'un ouvrage utilisd pour ]'exploration ou l'exploita-
tion de ressources naturelles;

j) D'un chantier de construction, d'installation ou de montage et des activit6s
de surveillance s'y exergant, lorsque ce chantier ou ces activitds de surveillance ont
une dur6e sup6rieure six mois ou lorsque le chantier ou les activit6s de surveil-
lance, entrepris A l'occasion de la vente de mat6riels ou d'outillages, se poursuivent
pendant une dur6e ne d6passant pas six mois et que les frais expos6s par le chantier
ou les activit6s d6passent 10 % du prix de vente des mat6riels et outillages;

k) De la prestation de services, y compris la direction d'entreprises, autres que
ceux imposables en vertu de l'article 13 (Redevances et honoraires de services tech-
niques) et fournis par une entreprise t l'int6rieur d'un Etat membre par l'entremise
de ses employ6s ou d'autres personnels, mais seulement si :

i) Ces prestations durent dans l'Etat en question plus de 90 jours, cons6cutifs ou
non, dans une p6riode de douze mois; ou bien

ii) La prestation des services a lieu dans l'Etat en question au profit d'une entre-
prise vis6e au paragraphe 1 de 1'article 10 (Entreprises associ6es) et dure plus de
30 jours, cons6cutifs ou non, dans une p6riode de douze mois.

Etant entendu qu'aux fins de I'application du pr6sent paragraphe une entreprise
sera cens6e disposer d'un 6tablissement stable dans un Etat contractant et y exercer
une activit6 6conomique par l'entremise de cet 6tablissement stable si elle prifte
des services ou des 6quipements pour la prospection, l'extraction ou la production
d'huiles min6rales dans cet Etat ou bien fournit A cet effet, sous contrat de location,
des installations ou des machines.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition
de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage ou d'exposition;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de rdunir des informations pour 'entreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e par l'entreprise aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations ou de recherche scientifique de caract re
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prdparatoire ou auxiliaire At l'activit6 principale de l'entreprise. Toutefois, cette dis-
position ne s'applique pas lorsque l'entreprise conserve toute autre installation fixe
d'affaires dans l'autre Etat contractant t des fins autres que celles 6num6r~es dans
le pr6sent paragraphe;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilisde A seule fin d'exercer selon
quelque combinaison que ce soit des activitds vis~es aux alin6as a A e du present
paragraphe, et si l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires rdsultant de cette
combinaison conserve un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne - autre qu'un agent ind6pendant vis6 au paragraphe 5 du
present article - qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant est consid6r6e comme constituant un 6tablissement
stable de l'entreprise dans le premier Etat si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limitdes A I'achat de marchandises pour le compte de I'entreprise;

b) Conserve habituellement dans le premier Etat contractant un stock de mar-
chandises sur lequel elle pr~l~ve rdguli~rement des marchandises aux fins de livrai-
son pour le compte de l'entreprise;

c) Se procure habituellement dans le premier Etat des commandes, exclusive-
ment ou quasi-exclusivement pour 'entreprise elle-m~me ou pour d'autres entre-
prises qui la contr6lent, sont contr6les par elle ou sont sous le m8me contr6le
commun.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rdputde avoir un 6tablisse-
ment stable dans i'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm6diaire ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de
leur activit6. Toutefois, lorsque les activitds d'un tel agent sont exerc6es exclusive-
ment ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise (ou pour l'entre-
prise et d'autres entreprises qui sont contr6les par elle, ont une participation ma-
joritaire dans cette entreprise ou sont placdes sous le m~me contr6le), il n'est pas
considdr6 comme un agent inddpendant au sens du prdsent paragraphe.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6lde par une socitd r6sidente de I'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une de ces soci6tds un 6tablissement stable de
l'autre.

7. Aux fins du pr6sent article, le terme << contr6le >,, s'agissant d'une socidt6,
s'entend de la possibilit6 d'exercer un contr6le sur les activit6s de la soci6t6 en
d6tenant directement ou indirectement ia majeure partie de son capital actions 6mis
ou des votes dans la socidt6.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans I'Etat
contractant o6 ces biens sont situds.
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2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du prdsent paragraphe,
l'expression « biens immobiliers doit s'entendre au sens que lui donne la 16gisla-
tion de l'Etat contractant oii lesdits biens sont situ6s.

b) L'expression « biens immobiliers comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions de droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, I'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les
navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BINIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
il est imput6 directement dans chaque Etat contractant aux fins du paragraphe 1 du
pr6sent article, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou simi-
laires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance
avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Lorsqu'un 6tablissement stable participe activement A ia n6gociation, A ]a
conclusion ou A l'ex6cution de contrats conclus par l'entreprise, et cela m~me si
d'autres parties de l'entreprise y ont elles aussi particip6, la proportion des b6n6fices
de l'entreprise r6sultant des contrats qui correspond A la contribution de l'6tablisse-
ment stable A ces transactions, relativement A celle de l'entreprise dans son ensem-
ble, sera consid6r6e, aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, comme des bdn6-
fices indirectement imputables A l'6tablissement stable.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant conform6ment A sa Idgislation, de
d6terminer les b6ndfices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une
r6partition des b6n6fices totaux de I'entreprise entre ses diverses parties, aucune
disposition du paragraphe 1 ou 2 n'emp che cet Etat contractant de d6terminer
les b6n6fices imposables selon la r6partition n6cessaire; la m6thode de r6partition
adopt~e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction, sous r6serve des paragraphes 6 et 7 du pr6sent article, les d6penses de
l'entreprise encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les
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d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus dans l'Etat oil
1'dtablissement est situ6 ou ailleurs, qui sont autoris6es en vertu des dispositions de
la 16gislation interne de l'Etat contractant ob l'6tablissement stable est situ6.

6. Si la 16gislation de l'Etat contractant ob l'6tablissement stable est situ6
impose une limitation au montant des d6penses de direction et des frais g6n6raux
d'administration qui peuvent &re admis en d6duction et si cette limitation est assou-
plie ou remplac6e par des dispositions de toute convention conclue entre cet Etat
contractant et un Etat tiers membre de I'Organisation de coop6ration et de d6velop-
pement 6conomiques ou arriv6 A un niveau comparable de d6veloppement et entr6e
en vigueur apris la pr6sente Convention, I'autorit6 comp6tente de cet Etat contrac-
tant communiquera A l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant les clauses
du paragraphe correspondant de la Convention conclue avec ledit Etat tiers imm6-
diatement apr~s l'entrde en vigueur de la Convention en question et, si l'autorit6
comp6tente de cet autre Etat contractant le demande, les dispositions de la pr6sente
Convention seront modifi6es par un protocole pour tenir compte de ces clauses.

7. Les dispositions du paragraphe 5 ci-dessus ne s'appliquent pas aux sommes
qui seraient vers6es (A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par
l'6tablissement stable au siege central de i'entreprise ou A l'un quelconque de ses
bureaux comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage
de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis ren-
dus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire,
comme int6rets sur des sommes pr&6es l'6tablissement stable. De m~me, il n'est
pas tenu compte, dans le calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable des sommes
(autres que le remboursement des frais encourus) port6es par 1'6tablissement stable
au d6bit du siege central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux
comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage de bre-
vets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou
pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme
int6r&s sur des sommes prt6es au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque
de ses autres bureaux.

8. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait que cet
6tablissement stable a achet6 des marchandises pour l'entreprise.

9. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS AERIENS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international par
une entreprise d'un Etat contractant ne sont pas imposables dans l'autre Etat con-
tractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galemcnt
aux b6n6fices provenant de la participation des pools de toute nature par des
entreprises assurant des services de transports a6riens.

3. Aux fins du pr6sent article, l'expression « exploitation d'a6ronefs >) com-
prend le transport par air de personnes, de cheptel, de marchandises ou de courrier,
assur6 par les propridtaires ou des personnes qui louent ou affr~tent des a6ronefs, y
compris la vente de billets pour ce transport pour le compte d'autres entreprises, ]a
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location accessoire d'adronefs dans le cadre d'un affr~tement et toute autre activit6
directement lie aux transports de ce type.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation
d'a6ronefs qu'elle posside et exploite et dont les revenus ne sont imposables que
dans cet Etat ne sont impos6s que dans ledit Etat.

Article 9. TRANSPORTS MARITIMES

1. Les revenus qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant de transports assur6s entre des lieux situ6s sur le territoire du
m~me Etat contractant.

3. Aux fins du present article, les revenus de 'exploitation des navires com-
prennent ceux tir6s de la location de navires coque nue si ces revenus d6coulent de
ceux d6crits au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Nonobstant les dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises), les
dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux
revenus qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, de l'entretien
ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et le mat6riel n6cessaire au
transport des conteneurs) utilis6s pour le transport de marchandises.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international d'exploitation.

6. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou de conteneurs qu'elle poss~de et exploite ne sont impos6s que dans cet
Etat si les revenus provenant de l'exploitation des navires ou des conteneurs ali6n6s
ne sont impos6s que dans cet Etat, ou si les navires ou les conteneurs se trouvent
hors du territoire de l'autre Etat contractant au moment de l'ali6nation.

Article 10. ENTREPRISES ASSOCIgES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment i ]a direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A ]a direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rfalis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'etre en fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les b6ndfices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des bdn6fices sur lesquels une entreprise de
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I'autre Etat contractant a td imposde dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi
inclus auraient dt6 rdalisrs par I'entreprise du premier Etat si les conditions con-
venues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui l'auraient 6t6 entre des entre-
prises inddpendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a td perqu sur ces bdndfices. Pour ddterminer cet ajustement, il est
tenu compte des autres dispositions de ]a Convention et, si c'est ndcessaire, les
autoritds compdtentes des Etats contractants se consultent.

Article 11. DIVIDENDES

1. a) Les dividendes payds par une socidt6 rrsidente du Royaume-Uni A un
rdsident de l'Inde sont imposables en Inde.

b) Lorsqu'en vertu du paragraphe 2 du prdsent article, un rdsident de l'Inde a
droit A un crddit d'imp6t en ce qui conceme lesdits dividendes, le montant ou la
valeur totale desdits dividendes et le montant du crddit d'imp6t sont imposables au
Royaume-Uni et conformdment A la 16gislation du Royaume-Uni A un taux n'excd-
dant pas 15 p. 100.

c) Sous rdserve de la disposition de I'alinra b du prdsent paragraphe, les divi-
dendes payds par une socidt6 rdsidente du Royaume-Uni un rdsident de l'Inde qui
en est le bdndficiaire effectif sont exondrs dans le Royaume-Uni de tout imp6t qui
peut 8tre perqu sur les dividendes.

2. Un rdsident de l'Inde qui reqoit des dividendes d'une socidt6 rdsidente
du Royaume-Uni a droit, pourvu qu'iI soit le bdndficiaire effectif des dividendes,
au crddit d'imp6t qui y est attach6 et auquel une personne physique rdsidente du
Royaume-Uni aurait eu droit si elle avait requ ces dividendes, ainsi qu'au paiement
de l'excddent de ce crddit sur l'imp6t du Royaume-Uni dont il est redevable.

3. Les dividendes payds par une socidt6 rdsidente de l'Inde A un rdsident du
Royaume-Uni sont imposables dans le Royaume-Uni. Les dividendes sont 6gale-
ment imposables en Inde, mais l'imp6t indien ainsi perqu ne peut excdder 15 p. 100
du montant brut des dividendes.

4. Les paragraphes prdcddents du prdsent article ne modifient pas l'imposi-
tion de la socidt6 sur les bdndfices qui servent au paiement des dividendes.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ou, selon le cas, du paragraphe 3 du
prdsent article ne s'appliquent pas si le bdndficiaire effectif des dividendes, rdsident
d' un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant dont ]a socidt6 distributrice est
rdsidente un 6tablissement stable ou une base fixe et si la participation gdndratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'article 7 (Bdndfices
des entreprises) ou de l'article 15 (Professions inddpendantes), selon le cas, sont
alors applicables.

6. Lorsqu'une socidt6 rdsidente d'un Etat contractant tire des bdndfices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes payds par la socidt6, sauf dans la mesure o i ces dividendes sont
payds A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oOi ]a participation gdndra-
trice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une
base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des bdndfices non distribuds, sur les bdndfices non distribuds de la socidt6, meme si
les dividendes payrs ou les bdndfices non distribuds consistent en tout ou en partie
en bdndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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7. Aux fins du prdsent article, le terme « dividendes s'entend des revenus
provenant d'actions ou d'autres droits, i l'exception des crdances, ou de parts bdn6-
ficiaires, ainsi que les revenus provenant de parts sociales que ]a 16gislation fiscale
de I'Etat dont la soci6t6 distributrice est rrsidente assimile aux revenus provenant
d'actions, et 6galement de tous autres revenus assimilds des dividendes ou A des
bdndfices distriburs au regard de cette lgislation.

Article 12. INT9R9TS

1. Les intdrts provenant d'un Etat contractant et payds A un rdsident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr&s sont imposables aussi dans l'Etat contractant d'oj
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si le rdsident de l'autre Etat
contractant est le brnrficiaire effectif des int&rts, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 15 p. 100 du montant brut des intdrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article:

a) Lorsque les int6r&s sont payds A une banque exerant des activitds ban-
caires de bonne foi qui est A la fois rdsidente de l'autre Etat contractant et bdndfi-
ciaire effectif des intdr&s, l'imp6t perqu dans l'Etat contractant oii les intdrits ont
leur source ne peut ddpasser 10 p. 100 du montant brut des intdrts;

b) Lorsque les intdrts sont payds au gouvernement d'un Etat contractant, k
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou A la Banque de rdserve
de I'Inde, ils ne sont pas assujettis A l'imp6t par l'Etat ob ils ont leur source.

4. Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la prdsente Convention et des
paragraphes 2 et 3 du present article :

a) Les intdrts qui ont leur source en Inde et sont payds A un resident du
Royaume-Uni qui en est le bdndficiaire effectif sont exondrs d'imp6ts en Inde
s'ils sont payds au titre d'un pret accord6, garanti ou assur6 ou de tout autre credit
ou crdance garantis ou assures par le Ddpartement des crddits A 1'exportation du
Royaume-Uni; et

b) Les int&rrtts qui ont leur source dans le Royaume-Uni et qui sont payds A un
rdsident de l'Inde qui en est le bdndficiaire effectif sont exondrs d'imp6ts dans le
Royaume-Uni s'ils sont pay6s au titre d'un pr~t accord6, garanti ou assur6, ou de
tout autre credit ou crdance garantis ou assurds par la Socidt6 indienne de crddit et
de garantie t l'exportation ou l'Export-Import Bank of India.

5. Le terme << int6r~ts > employ6 dans le prdsent article s'entend des revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux bdndfices du d6biteur, et notamment des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A
ces titres, mais, sous reserve du paragraphe 9, non des montants assimilds A des
bdnffices distribuds au titre de l'article 11 (Dividendes) de la prdsente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 a du prdsent article ne s'appli-
quent pas lorsque le bdn6ficiaire effectif des int&rrts, rdsident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'ob proviennent les intdrts soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et
que la crdance gdndratrice des intdrts se rattache effectivement A cet 6tablissement
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stable ou A cette base fixe. Les dispositions de i'article 7 (B6n6fices des entreprises)
ou de I'article 15 (Professions inddpendantes), selon le cas, sont alors applicables.

7. Les int6rets sont consid&rs comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rets
a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rits, ceux-ci sont consid6rds
comme provenant de l'Etat oia est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et
d'autres personnes, le montant des int6r0ts excde, pour quelque raison que ce
soit, celui qui aurait 6t6 pay6 en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6-
dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant et compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

9. Les dispositions de la 16gislation de l'Etat contractant qui ont exclusive-
ment trait aux int6rts vers6s A une soci6t6 non r6sidente ne peuvent 8tre inter-
prdt6es comme signifiant que les int6rts vers6s A une soci6t6 r6sidente de l'autre
Etat contractant doivent etre assimil6s A des revenus ou A des dividendes distribu6s
par la socidt6 qui verse ces int6r~ts, ou d6duits pour le calcul des b6n6fices imposa-
bles de cette soci6t6. La phrase pr6c6dente ne s'applique pas aux int6rets vers6s par
une soci6t6 rdsidente d'un des Etats contractants et dans laquelle plus de 50 p. 100
des voix sont contr6ldes, directement ou indirectement, par une ou plusieurs per-
sonnes r6sidentes de l'autre Etat contractant.

10. Les exon6rations fiscales vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ne
s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif des intrPts :

a) Est exon6r6 d'imp6ts sur ces revenus dans l'Etat contractant dont il est
r6sident; ou

b) Vend ou conclut un contrat de vente des avoirs dont sont tir6s ces int6rits
dans les trois mois suivant la date A laquelle il a acquis lesdits avoirs.

11. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si une personne
concern6e par la cr6ation ou la cession de ia cr6ance g6ndratrice des int6r0ts avait
pour objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du
pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. REDEVANCES ET HONORAIRES DE SERVICES TECHNIQUES

1. Les redevances et honoraires de services techniques provenant d'un Etat
contractant et pay6s a un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances et honoraires sont 6galement imposables dans
l'Etat contractant oti ils ont leur source et conform6ment A la 16gislation de cet Etat
mais, si leur b6n6ficiaire effectif est r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
perqu ne peut exc6der:

a) S'agissant des redevances vis6es au paragraphe 3 a du pr6sent article et les
honoraires de services techniques vis6s au paragraphe 4 a et c du pr6sent article:

i) Durant les cinq premieres ann6es d'application de la Convention :
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aa) Quinze p. 100 du montant brut des redevances ou honoraires lorsqu'ils sont
vers6s par le Gouvernement du premier Etat contractant ou une subdivision
politique de cet Etat, ou

bb) Vingt p. 100 du montant brut des redevances ou honoraires dans tous les
autres cas; et

ii) Durant les ann6es suivantes, 15 p. 100 du montant brut des redevances ou hono-
raires, et

b) S'agissant des redevances vis6es au paragraphe 3 b du pr6sent article et des
honoraires de services techniques visds au paragraphe 4 b du pr6sent article,
10 p. 100 du montant brut de ces redevances ou honoraires.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme « redevances s'entend:

a) Des r6mundrations de toute nature regues au titre de l'usage ou de la conces-
sion d'un droit d'auteur sur une euvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques et les ouvrages sur pellicule, bande magndtique ou
autre moyen de reproduction, destin6s A la t616vision ou A la radiodiffusion, ou de
tout brevet, marque de fabrique ou de commerce, dessin ou module, plan ou formule
ou proc6d6 secrets, ou encore d'informations ayant trait A une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique; et

b) Des r6mundrations de toute nature reques au titre de l'usage ou de ]a conces-
sion de tout 6quipement industriel, commercial ou scientifique, b l'exception des
revenus tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs en trafic international.

4. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article et sous rdserve des dispositions
de son paragraphe 5, l'expression « honoraires de services techniques s'entend
des versements de toute nature faits A des personnes quelconques en contrepartie de
services de caractire technique ou consultatif (y compris la prestation de services
de personnels techniques ou autres) qui

a) Revtent un caract~re accessoire ou subsidiaire A l'usage ou A la jouissance
du droit, des biens ou des informations qui ont fait l'objet d'un versement vis6 au
paragraphe 3 a du pr6sent article;

b) Ou revtent un caract~re accessoire ou subsidiaire A lajouissance des biens
qui ont fait l'objet d'un versement vis6 au paragraphe 3 b du pr6sent article;

c) Ou encore consistent A mettre ii disposition des connaissances, experiences,
comp6tences, savoir-faire ou proct6ds techniques, ou h 6laborer et remettre un plan
ou un dessin technique.

5. Les d6finitions des honoraires de services techniques donn6es au para-
graphe 4 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux montants vers6s :

a) Au titre de services accessoires ou subsidiaires inextricablement et n6ces-
sairement li6s A la vente de biens autres que ceux vis6s au paragraphe 3 a du pr6sent
article;

b) Au titre de services auxiliaires ou subsidiaires A la location de navires,
a6ronefs, conteneurs ou autres mat6riels utilis6s pour l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs en trafic international;

c) Au titre d'un enseignement donn6 dans ou par des 6tablissements d'ensei-
gnement;
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d) Au titre de services destinds A. l'usage privd de la ou des personnes qui
effectuent le versement; ou

e) A un salarid de la personne qui effectue le versement ou A tout particulier ou
association de personnes au titre de prestations professionnelles visdes A I'article 15
(Professions inddpendantes) de la prdsente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas lorsque le bdndficiaire effectif des redevances ou des honoraires de services
techniques, rdsident d'un Etat contractant, exerce, dans I'autre Etat contractant
d'obi proviennent les redevances ou les honoraires de services techniques, soit une
activitd industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable
qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est
situde, et que le droit, le bien ou le contrat gdndrateur des redevances ou des hono-
raires se rattache effectivement A l'dtablissement stable ou A la base fixe en question.
Les dispositions de l'article 7 (Bdndfices des entreprises) ou de I'article 15 (Profes-
sions inddpendantes), suivant le cas, sont alors applicables.

7. Les redevances et les honoraires de services techniques sont considdrds
comme provenant d'un Etat contractant lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-meme ou
bien une subdivision politique, une collectivitd locale ou un rdsident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances ou des honoraires de services tech-
niques, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractar.t
un dtablissement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu
aux redevances ou aux honoraires de services techniques a dtd contractd et qui
supportent la charge de ces redevances ou de ces honoraires, ceux-ci sont considdrds
comme provenant de I'Etat obt est situ6 l'dtablissement stable ou la base fixe.

8. Si, du fait de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdndficiaire
effectif ou entre eux et d'autres personnes, le montant des redevances ou des hono-
raires de services techniques excbde, pour quelque raison que ce soit, le montant qui
aurait dtd versd en l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des
paiements reste imposable selon la ldgislation de chaque Etat contractant et compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concernde par la cr6ation ou la cession des droits gdndrateurs des redevances ou
des honoraires de services techniques avait comme objectif principal ou parmi ses
objectifs principaux le fait de tirer avantage du prdsent article au moyen de cette
cr6ation ou de cette cession.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

Sous r6serve des dispositions des articles 8 (Transports adriens) et 9 (Trans-
ports maritimes) de la prdsente Convention, chaque Etat contractant peut assu-
jettir A l'imp6t, conformdment aux dispositions de sa Idgislation interne, les gains en
capital.

Article 15. PROFESSIONS INDIPENDANTES

I. Les revenus qu'une personne, rdsidente d'un Etat contractant, tire, A titre
personnel ou en tant que membre d'une association de personnes, d'une profession
libdrale ou d'autres activitds de caract~re inddpendant similaires sont imposables
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dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat con-
tractant si les prestations sont servies dans cet autre Etat et :

a) Si l'int6ress6 s6journe dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes
d'une dur6e totale de 90 jours au cours de l'ann6e d'imposition correspondante; ou

b) Si l'int6ress6 ou l'association dispose r6guli~rement d'une base dans cet
autre Etat pour exercer ses activit6s; mais, dans chaque cas, seulement pour la
fraction de ces revenus imputable A ces activit6s.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne physique mem-
bre d'une association de personnes sera r6put6e s6journer dans l'autre Etat durant
les jours oi, m~me en son absence, un autre membre de l'association y s6journe et y
exerce une profession lib6rale ou une autre activit6 ind6pendante similaire.

3. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17 (Tantimes et jetons de pr6-
sence), 18 (Artistes et sportifs), 19 (R6mun6rations de fonctions publiques et pen-
sions y aff6rentes), 20 (Autres pensions et rentes), 21 (Etudiants et stagiaires) et
22 (Enseignants), les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un
r6sident d'un Etat contractant re4oit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques a ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant n'y sont pas imposables si :

a) Le b6n6ficiaire y s6journe pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant
pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles dans le calcul des b6n6fices
d'une entreprise assujettis A l'imp6t dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant dont la per-
sonne qui pergoit les b6n6fices provenant de l'exploitation du navire ou de l'a6ronef
est r6sident.

Article 17. TANTIEMES ET JETONS DE PRESENCE

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration d'une soci6t6 r6sidente de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.
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Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 (Professions ind6pendantes)
et 16 (Professions salari6es), les revenus tir6s de leurs activit6s personnelles en cette
qualit6 par les professionnels du spectacle (artistes de th5tre, de cin6ma, de la radio
ou de la t616vision, ou musiciens), ou les sportifs sont imposables dans l'Etat oi ces
activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce personnellement et en cette qualitd dans un Etat contractant sont
attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me, mais . une autre personne, ces
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7 (B6ndfices des
entreprises), 15 (Professions ind6pendantes) et 16 (Professions salari6es), dans cet
Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le s6jour, dans un Etat contractant, d'un artiste du spectacle ou d'un sportif
est directement ou indirectement financ6, enti~rement ou pour une large part, au
moyen de fonds publics de I'autre Etat contractant ou d'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales.

Article 19. RMUN9RATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES
ET PENSIONS Y AFF9RENTES

1. Les rdmun6rations, autres que les pensions, paydes par le gouvernement
d'un Etat contractant . une personne physique ressortissante de cet Etat au titre de
services rendus dans 1'exercice de fonctions publiques dans l'autre Etat contractant,
sont exon6r6es de l'imp6t dans cet autre Etat.

2. Toutes les pensions pay6es par le gouvernement d'un Etat contractant A
une personne physique au titre de services rendus A ce gouvernement ne sont impo-
sables que dans cet Etat contractant.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
ni aux pensions au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle,
commerciale ou professionnelle.

Article 20. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions, autres que celles vis6es A l'article 19 2) de la pr6sente Con-
vention, et les rentes vers6es A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Le terme << pension >> s'entend d'une somme fixe vers6e p6riodiquement A
raison d'un emploi salari6 ant6rieur ou A titre d'indemnisation de dommages physi-
ques subis dans un emploi salari6, ainsi que de tout versement effectu6 en vertu de
la 16gislation de l'un ou l'autre Etat contractant en mati~re de s6curit6 sociale.

3. Le terme <« rente >> s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, h titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e en vertu d'une
obligation d'effectuer ces versements en contrepartie du versement initial, en
espices ou en valeur appr6ciable en espices, d'un capital suffisant.
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Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique r6sidente d'un Etat contractant ou qui 6tait r6si-
dente de cet Etat juste avant son d6part pour l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat principalement dans le dessein :

a) D'6tudier dans une universit6 ou dans un autre 6tablissement officiellement
accrddit6 ou reconnu situ6 dans cet autre Etat contractant; ou

b) D'effectuer un stage destin6 A lui donner la formation n6cessaire i l'exercice
d'une profession ou d'une sp6cialisation professionnelle; ou

c) D'6tudier ou de s'adonner A la recherche en tant que b6n6ficiaire d'une
bourse, d'une allocation ou d'un prix requ d'un 6tablissement A caractire public,
religieux, caritatif, scientifique, litt6raire ou 6ducatif;

est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne:

i) Les subsides regus de l'6tranger en vue de son entretien, son 6ducation, ses
6tudes, ses recherches ou sa formation;

ii) La bourse, l'allocation ou le prix; et

iii) Les revenus provenant de services personnels fournis dans cet autre Etat con-
tractant (A l'exclusion des services fournis par un stagiaire ou par une autre
personne recevant une formation professionnelle la personne ou A ]a socit6d
laquelle il est li ou qui assure cette formation) et n'exc6dant pas une somme de
750 livres sterling ou l'6quivalent de ce montant en monnaie indienne au cours
de toute ann6e d'imposition.

2. Les exon6rations pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne sont accor-
d6es que pour la p6riode qui peut &re raisonnablement ou habituellement consi-
d6r6e comme n6cessaire aux fins du s6jour, et, en aucun cas, une personne physique
ne pourra b6n6ficier des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article pendant
plus de cinq ans.

3. Toute personne physique r6sidente d'un Etat contractant ou qui 6tait r6si-
dente de cet Etatjuste avant son d6part pour l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat pour une p6riode ne d6passant pas douze mois
en qualit6 d'employ6e d'un r6sident du premier Etat contractant ou au titre d'un
contrat conclu avec ce r6sident principalement dans le dessein :

a) D'acqu6rir une exp6rience technique, professionnelle ou commerciale
aupr~s d'une personne autre que ce r6sident du premier Etat contractant; ou

b) D'6tudier dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement
accr6dit6 ou reconnu dans cet autre Etat contractant;

n'est pas assujettie A l'imp6t dans cet autre Etat contractant au titre de ses reve-
nus provenant de services personnels fournis dans l'autre Etat contractant pendant
cette p6riode pour un montant ne d6passant pas 1 500 livres sterling ou 1'6quivalent
de cette somme en monnaie indienne.

4. Toute personne physique r6sidente de l'Etat contractant ou qui 6tait r6si-
dente de cet Etat juste avant son d6part pour l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat pendant une p6riode ne d6passant pas douze
mois en tant que participant A un programme financ6 par le gouvernement de l'autre
Etat contractant principalement dans le but de suivre une formation ou d'er-trepren-
dre des recherches ou des 6tudes n'est pas assujettie A l'imp6t dans cet autre Etat
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contractant au titre des versements effectu6s par le gouvernement du premier Etat
contractant aux fins de couvrir ses frais d'entretien, de formation, de recherches ou
d'6tudes.

Article 22. ENSEIGNANTS

1. Toutes personne physique qui s6journe dans l'un des Etats contractants
pendant une p6riode ne d6passant pas deux ans, ?A seule fin d'y enseigner ou d'y
poursuivre des recherches dans une universit6, un college universitaire ou un autre
6tablissement d'enseignement reconnu, et qui est ou 6tait au moment de se rendre
dans cet Etat r6sidente de I'autre Etat contractant, est exon6r6e d'imp6t dans le
premier Etat en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement ou de sa recher-
che pour une p6riode ne d6passant pas deux ans A compter de la date oil elle se rend
pour la premiere fois dans ledit Etat a cette fin.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent aux revenus de travaux
de recherche que s'il s'agit de travaux effectuds par la personne physique consid6rde
dans l'int6r~t g6n6ral et non essentiellement au profit d'une autre ou d'autres per-
sonnes priv6es.

Article 23. AUTRES REVENUS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les 616-
ments du revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est le b6ndficiaire
effectif, d'obi qu'ils proviennent, A I'exception des revenus provenant d'une fiducie
ou d'un legs sous administration, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents
de ia pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de I'arti-
cle 7 ou de l'article 15 de la pr6sente Convention, selon le cas, sont alors applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans
les articles prdc6dents de ]a pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que
le Royaume-Uni (sans toutefois porter atteinte au principe gen6ral 6nonc6 dans ]a
pr6sente Convention) :

a) L'imp6t indien qui, conform6ment A la 16gislation indienne et aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, est dQ, directement ou par voie de retenue A la
source, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains imposables provenant de sources
situ6es en Inde (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t do au titre des
bdn6fices sur lesquels les dividendes vers6s sont pr6lev6s) est admis en d6duction de
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tout imp6t du Royaume-Uni calculd sur la base desdits bdndfices, revenus ou gains
imposables qui constituent l'assiette de l'imp6t indien;

b) Lorsqu'ii s'agit de dividendes verses par une socidt6 rdsidente de l'Inde A
une socidt6 rdsidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement,
10 p. 100 au moins des voix de la socidt6 distributrice des dividendes, il est, aux fins
de ladite deduction, tenu compte (en sus de tout imp6t indien deductible en applica-
tion des dispositions de l'alinda a ci-dessus) de l'imp6t indien do par la socidt6 au
titre des b~ndfices sur lesquels les dividendes ainsi verses sont prdlev~s.

2. Sous reserve des dispositions de la legislation indienne touchant A l'im-
putation sur l'imp6t indien de l'imp6t do dans un territoire situ6 hors de l'Inde
(sans toutefois porter atteinte au principe gdndral dnonc6 dans ]a prdsente Conven-
tion), le montant de l'imp6t du Royaume-Uni qui, conformdment A ]a Iegislation du
Royaume-Uni et aux dispositions de la prdsente Convention, est dO, directement ou
par voie de retenue A la source, par un resident de l'Inde sur les revenus provenant
de sources situdes dans le Royaume-Uni qui ont 6t6 assujettis A l'imp6t A la fois en
Inde et dans le Royaume-Uni est admis en deduction de l'imp6t indien dO au titre de
ces revenus, mais le montant de cette deduction ne peut excdder la fraction de
l'imp6t indien correspondant au rapport existant entre ces revenus et l'ensemble des
revenus assujettis A l'imp6t indien.

Aux fins de ia deduction vis~e au present paragraphe, lorsqu'un resident de
l'Inde est une socidt6 assujettie A une surtaxe, la deduction autorisde de.I'imp6t
indien peut 8tre imputde en premier lieu sur l'imp6t sur le revenu do par la soci6t6
en Inde et, en ce qui concerne le solde 6ventuel, sur la surtaxe due par elle en Inde.

3. Aux fins du paragraphe 1 du present article et sous reserve de son para-
graphe 5, l'expression « imp6t indien dO > est rdputde comprendre :

a) Tout montant qui aurait td do au titre de l'imp6t indien, n'6tait-ce une
deduction accordde dans le calcul du revenu imposable ou une exoneration ou
reduction d'imp6t accordde pour l'annde considdrde en vertu de la loi relative A
l'imp6t sur le revenu (n° 43 de 1961) vis~e au paragraphe 4 a ou b du present article;

b) La proportion de tout montant qui aurait 6t6 dO au titre de l'imp6t indien par
un resident de l'Inde, n'6tait-ce une deduction accordde dans le calcul du revenu
imposable ou une exoneration ou une reduction d'imp6t accordde pour I'annde con-
siddrde en vertu de ]a loi de 1961 relative A l'imp6t sur le revenu (n° 43 de 1961) visde
au paragraphe 4 c du present article et qui correspond A la proportion de la produc-
tion totale de ce resident durant l'annde en question effectivement vendue dans le
territoire douanier indien en application des ddcrets n° 21/90-93, 22/90-93, 23/90-93,
25/90-93, 26/90-93, ou 27/90-93 du 30 mars 1990 de ]a Direction gdndrale des impor-
tations et des exportations, ou de ddcrets similaires 6ventuellement publids au Jour-
nal officiel par le Gouvernement central en vertu des pouvoirs que lui conf~re l'arti-
cle 3 de la loi de 1947 sur le contr~le des importations et exportations (n° 18 de 1947).

4. Les dispositions visdes dans le present paragraphe sont les suivantes :

a) Articles 10(4), 10(4B), 10(6)(viia), 10(15)(iv), 33AB, 80HHD, 801 et 80IA;

b) Toute autre disposition susceptible d'etre adoptde ultdrieurement, qui pr6-
voirait d'accorder une exoneration ou une reduction d'imp6t A laquelle les autoritds
compdtentes seraient convenues de reconnaitre un caract~re sensiblement sembla-
ble A la disposition visde A l'alinda a du present paragraphe, si cette disposition n'a
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pas 6t6 modifide par la suite ou s'il n'y a t6 apport6 que des modifications mineures
qui n'en altrent pas le caract~re gdndral;

c) Articles 10A et 10B.

5. Aucune exoneration de l'imp6t du Royaume-Uni ne sera accord6e en vertu
du paragraphe 3 du present article pour des revenus, quelle qu'en soit la source, si
ces revenus sont perqus plus de dix ann~es fiscales apr~s que l'exondration ou la
reduction de l'imp6t indien aura 6t6 accord~e pour la premiere fois au resident du
Royaume-Uni ou au r6sident de l'Inde, selon le cas, A raison de cette source.

6. Les revenus qui, conformment aux dispositions de la prdsente Conven-
tion, ne sont pas assujettis A l'imp6t dans un Etat contractant peuvent atre pris en
consideration pour calculer le taux de l'imp6t applicable A d'autres revenus dans cet
Etat contractant.

7. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present article, les bdndfices, les reve-
nus et les gains imposables pergus par un resident d'un Etat contractant qui sont
imposables dans I'autre Etat contractant conformdment aux dispositions de la pr6-
sente Convention sont consid~rds comme ayant leur source dans cet autre Etat
contractant.

Article 25. ASSOCIATIONS DE PERSONNES

I. Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque de la prdsente Convention,
une association de personnes a droit, en tant que r~sidente de l'Inde, Ai une exon~ra-
tion de l'imp6t dans le Royaume-Uni au titre d'un revenu ou d'un gain en capital,
cette disposition n'est pas interprdtde comme limitant le droit ddvolu au Royaume-
Uni d'imposer un membre quelconque de l'association resident du Royaume-Uni au
titre de ]a part qui lui revient du revenu ou des gains de capital de l'association mais
ce revenu ou ces gains sont alors considdrds, aux fins de l'article 24 de la prdsente
Convention, comme des revenus ou gains provenant de sources sises en Inde.

2. Aucune disposition de I'article II de la prdsente Convention ne donnera
.une association de personnes rdsidente de l'Inde droit A un credit d'imp6t au

titre des dividendes verses A l'association par une socidt6 rdsidente du Royaume-
Uni, mais chaque membre de l'association qui est resident de l'Inde sera considdr6
comme ayant droit au credit d'imp6t lui revenant en vertu de cet article si la part qui
lui revient des dividendes en question lui a 6t6 versde par ]a socidt6 r~sidente du
Royaume-Uni.

Article 26. NON-DIsCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6 dans les m~mes circonstances ou dans les m~mes conditions.
La prdsente disposition ne peut 8tre interprdtde comme empchant un Etat contrac-
tant d'appliquer aux bdndfices d'un 6tablissement stable qu' une entreprise de I'autre
Etat contractant possbde dans le premier Etat un taux d'imposition sup~rieur A celui

Vol 1792, 1-31086



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

qui est appliqu6 aux b6n6fices d'une entreprise similaire du premier Etat contrac-
tant, ou comme 6tant en conflit avec les dispositions du paragraphe 4 de l'article 7
de la pr6sente Convention.

3. Aucune disposition du prdsent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux personnes physiques qui ne sont pas des
r6sidents de cet Etat les d6gr~vements, abattements ou r6ductions d'imp6t qui ne
peuvent 6tre accord6s, en raison de leur situation personnelle, en vertu de ia l6gisla-
tion de cet Etat qu'aux personnes physiques r6sidant dans ledit Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises, dans le premier Etat contractant,
A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de mAme nature de
ce premier Etat.

5. Aux fins du prdsent article, le mot < imposition d6signe les imp6ts qui
font l'objet de la prdsente Convention.

Article 27. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que des mesures prises
par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entranent ou entraIneront
pour lui une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par la l6gislation nationale de ces Etats, soumettre son
cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident.

2. Cette autorit6 comp6tente s'efforce, si ]a r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m6me en mesure d'adopter une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut
donner lieu l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la Idgislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par la
Convention dans ]a mesure ob l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou 1'6vasion fiscale dans le
cas de ces imp6ts. Cet 6change de renseignements n'est pas restreint par l'article
premier de la Convention. Les renseignements requs par un Etat contractant sont
tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de
la 16gislation interne de cet Etat. Toutefois, si ces renseignements sont consid6r6s
A l'origine comme secrets dans l'Etat qui les transmet, ils ne sont communiqu6s
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Conven-
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tion, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts ou par les dcisions sur
les recours relatifs At ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces ren-
seignements qu'Ai ces fins, mais peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques
de tribunaux ou dans des jugements. Les autorit6s comp6tentes instituent, par vote
de consultation, des conditions, des m6thodes et des techniques approprides pour
les questions faisant l'objet de tels 6changes de renseignements, y compris, le cas
6ch6ant, des renseignements sur l'6vasion fiscale.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant Ai un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A. sa 16gislation ou Ai sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa ldgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
I'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vfleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un procfd6 commercial, ou encore des renseignements
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des rgles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d' accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 (Domicile fiscal)
de la pr6sente Convention, toute personne physique qui est membre de ]a mission
diplomatique, consulaire ou permanente d'un Etat contractant 6tablie dans l'autre
Etat contractant et qui n'est assujettie A l'imp6t dans cet autre Etat que si elle
perqoit des revenus de sources qui y sont situ6es n'est pas consid6r6e comme r6si-
dente de cet autre Etat aux fins de la pr6sente Convention.

Article 30. ENTREE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera ii l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa l6gislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention. Celle-ci entrera en vigueur Ai ]a date de la dernire de ces notifications et
s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) A l'imp6t sur le revenu et A l'imp6t sur les gains en capital de toute ann6e
d'imposition commenqant le 6 avril, ou A une date post6rieure, de i'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle la derni~re des notifications aura 6t6 donn6e;

ii) A l'imp6t sur les soci6t6s de tout exercice budg6taire commengant le Ier avril, ou
A une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle ]a
dernii:re des notifications aura 6t6 donn6e;

iii) A l'imp6t sur les revenus du p6trole de toute p6riode d'imposition commenqant
le Ier janvier, ou A une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la derni~re des notifications aura 6t6 donn6e;
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b) En Inde, aux revenus de tout exercice fiscal commenqant le ler avril, ou A une
date postdrieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la derni~re des
notifications aura td donn6e.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, la Con-
vention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de I'Inde tendant A 6viter la double imposition et
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur les gains
en capital, sign6e A New Delhi le 16 avril 19811 (ci-apr~s d6nomm6e < la Convention
de 1981 ), cessera de prendre effet A compter de la date A laquelle la pr6sente
Convention entrera en vigueur pour ce qui concerne les imp6ts auxquels elles s'ap-
plique conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Si une disposition de la Convention de 1981 comportait un allgement fiscal
sup6rieur A celui qui d6coule de la pr6sente Convention, cette disposition restera en
vigueur :

a) Dans le Royaume-Uni, pour toute ann6e d'imposition ou exercice budg6-
taire; et

b) En Inde, pour toute ann6e fiscale,

commenc6e, dans l'un ou l'autre cas, avant I'entr6e en vigueur de ]a pr6sente Con-
vention.

Article 31. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par I'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut
d6noncer ]a Convention en adressant a l'autre, par la voie diplomatique, une notifi-
cation de d6nonciation six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile com-
mengant apris 1'expiration d'un d6lai de dix ans A compter de la date d'entr6e en
vigueur de la Convention. En pareii cas, la pr6sente Convention cessera de s'ap-
pliquer:

a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) A l'imp6t sur le revenu et A l'imp6t sur les gains en capital de l'ann6e d'imposi-
tion commengant le 6 avril, ou A une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant
celle au cours de laquelle la d6nonciation aura td notifi6e;

ii) A l'imp6t sur les soci6t6s de I'exercice financier commengant le 1er avril, ou
a une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura td notifi~e;

iii) A l'imp6t sur les revenus du p6trole de toute p6riode d'imposition commengant
le 1er janvier, ou A une date post6rieure, de I'annde civile suivant celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e;

b) En Inde, aux revenus de tout exercice fiscal commenqant le 1er avril, ou A une
date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura t6 notifi6e.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1285, p. 155.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT le 25 janvier 1993 New Delhi, en deux exemplaires originaux en hindi et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les deux
textes, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

NICHOLAS FENN

Pour le Gouvernement
de l'Inde:

S. RAMAMURTI
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ItCHANGE DE NOTES

I

Du Haut Commissaire du Royaume-Uni a New Delhi au Prdsident de la Direction
centrale des contributions directes, Ministdre des finances du Gouvernement
de la Ripublique de l'Inde

HAUT COMMISSARIAT DE GRANDE-BRETAGNE

New Delhi, le 25 janvier 1993

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la Convention entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde, ten-
dant A 6viter ]a double imposition et pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et les gains de capital, signde h ce jour, et de proposer, au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

a) Que, pour l'application de l'alin6aj du paragraphe 2 de l'article 5, et aux fins
de d6terminer si un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des
activit6s de surveillance s'y exertant ont une dur6e superieure a six mois, les Etats
contractants :

i) Ne prennent pas en compte le temps pass6 auparavant par des employ6s de
l'entreprise sur d'autres chantiers ou h des activit6s sans lien aucun avec le
chantier ou les activit6s en question;

ii) Appliquent le critire de plus de six mois s6par6ment A chaque chantier ou A
chaque activit6 sans lien aucun avec d'autres chantiers ou activit6s ainsi qu'A
chaque groupe de chantiers ou d'activit6s en relation les uns avec les autres; et

iii) Considrent un chantier comme une seule entit6 m~me si plusieurs contrats ont
6t6 conclus pour l'ex6cution des travaux, A condition que le chantier en question
constitue un ensemble coh6rent du point de vue commercial et g6ographique;

b) Que, dans l'application du paragraphe 3 de l'article 7 et aux fins de d6ter-
miner si un 6tablissement fixe a pris une part active A la n6gociation, A la conclusion
ou A l'ex6cution de contrats conclus par l'entreprise, les Etats contractants prennent
en consid6ration toutes les circonstances pertinentes et, en particulier, le fait qu'un
contrat ou une commande d'achat ou de fourniture de biens ou de services a 6t6
n6goci6 avec le si~ge de l'entreprise et non avec l'6tablissement fixe ne les em-
pechera pas de ddterminer que cet 6tablissement a pris une part active A la n6gocia-
tion, la conclusion ou l'ex6cution du contrat;

c) Que, dans l'application du paragraphe 1 de I'article 8 et aux fins de d6ter-
miner quels sont les bdn6fices d'une entreprise provenant de i'exploitation d'a6ro-
nefs en trafic international, les Etats contractants consid~rent les int6rets tir6s du
d6p6t ou de l'investissement des recettes directes de 1'exploitation de ces a6ronefs,
mais non les int6r&ts tir6s du r6investissement des int6rets ant6rieurs, comme inclus
dans les b6n6fices en question.
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J'ai I'honneur de proposer que, si la proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique de I'Inde, la pr6sente note et votre r6ponse h cet
effet soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux gouverne-
ments sur cette question.

Je saisis cette occasion, etc.

NICHOLAS FENN
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II

Du President de la Direction centrale des contributions directes au Ministre des
finances du Gouvernement de la Ripublique de l'Inde au Haut Commissaire
du Royaume-Uni b New Delhi

MINISTERE DES FINANCES

NEW DELHI

Le 25 janvier 1993

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ia note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de d6clarer, en rdponse, que le Gouvernement de ]a R6publique
de I'Inde accepte la proposition ci-dessus et confirme que la Note de Votre Excel-
lence et la pr6sente r6ponse constitueront un accord en la mati~re entre le Gouverne-
ment de la R6publique de I'Inde et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Je saisis cette occasion, etc.

S. RAMAMURTI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND
RELATING TO THE TRANSMISSION OF NATURAL GAS BY
PIPELINE BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF
IRELAND

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ireland,

Recalling the protocol, signed at Dublin on the 8 December 1992,2 to the agreement
between them signed at Dublin on the 7 November 1988, 3 concerning the delimitation of
areas of the continental shelf between the two countries;

Further recalling the decision of the 16 December 1991 of the Commission of the
European Communities on Community assistance from the European Regional
Development Fund in the framework of a Community initiative (REGEN) concerning
transmission and distribution networks for energy;

Desiring to facilitate the construction and operation of a pipeline between Moffat in
Scotland and Loughshinny in the Republic of Ireland for the transmission of natural gas;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

In this Agreement unless the context otherwise requires:-

"Authorisation" or "consent" includes any necessary licence (but not any necessary
wayleave or easement);

"Commission" means the Irish Sea Interconnector Commission established under
Article 14;

"Inspector" means any person authorised by either Government to carry out any
inspection of any part of the pipeline;

"Natural gas" means any gas derived from natural strata (whether or not it has been
subjected to any process or treatment);

"Operator" means the person referred to in Article 4 and authorised in accordance
with Article 2 who organises or supervises the construction or operation of the pipeline or
any part thereof;

I Came into force on 20 September 1993. the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of their respective reqUirements, in accordance with article 18

2 United Nations. Treaty Series. vol. 1745. No. A-27204.
Ibid.. vol. 1564. No. 1-27204.
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"Owner" means the person referred to in Article 3 and authorised in accordance with
Article 2 who is entitled to possession of the pipeline or any part thereof and includes where
appropriate any person designated for the purposes of Article 12(l) in accordance with
Article 16;

"Pipeline" means the pipe from the natural gas custody transfer point at the British
Gas Compressor Station at Beattock near Moffat in Scotland to the pig trap at the Irish
Gas Board Shore Station at Ballustree near Loughshinny in the Republic of Ireland and
includes part of the pipeline and any apparatus, equipment or other thing which is ancillary
to the pipeline and which is between that pig trap and that custody transfer point together
with that part of any connecting pipe from the point of connection up to and including the
first isolation valve on any such connecting pipe;

"Pig trap" means a pressure vessel at the end of a pipeline to facilitate the entry into
or removal from a pipeline of inspection and surveillance tools;

"Standard cubic metre", when applied to natural gas, shall mean that quantity of
natural gas free of water vapour which at fifteen degrees Celsius and at an absolute pressure
of one thousand and thirteen decimal two five millibars (1,013.25 mbar) occupies the
volume of one cubic metre; and

the singular includes the plural unless the context otherwise requires.

ARTICLE 2

Pipeline Authorisations and Consents

(1) Subject to paragraphs (2) and (3), neither Government shall object to the laying and
operation of the pipeline by the operator along the route illustrated on the map at
Annex I and more particularly identified by the co-ordinates set out in Annex 2 hereto.

(2) Each part of the pipeline shall be laid within the limits of deviation which are
permitted by the competent authority in whose jurisdiction that part of the pipeline is laid.

(3) Each Government shall, in accordance with and subject to its laws, issue any
necessary authorisation or consent with respect to the laying and operation of the pipeline.
A copy of any such authorisation or consent shall be given by the Government issuing it to
the other Government.

(4) No authorisation or consent referred to in this Article shall be issued, revoked,
altered, modified or reissued by one Government without prior consultation with the
other.

ARTICLE 3

Owner of the Pipeline

Any owner or change of owner of the pipeline or any part thereof shall require the
approval of the Minister for Transport, Energy and Communications of the Republic of
Ireland and that approval shall not, in relation to any part of the pipeline, prejudice any
legislative requirements in existence at the time of the entry into force of this Agreement
for the consent of the Government in whose jurisdiction that part of the pipeline lies.
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ARTICLE 4

Operator of the Pipeline

(1) Any operator or change of operator of the pipeline or any part thereof shall require
the approval of the Minister for Transport, Energy and Communications of the Republic
of Ireland and that approval shall not, in relation to any part of the pipeline, prejudice any
legislative requirements in existence at the time of the entry into force of this Agreement
for the consent of the Government in whose jurisdiction that part of the pipeline lies.

(2) The operator shall be subject to the legislative requirements of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland in respect of that part of the pipeline which is under
the jurisdiction of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and shall
maintain an appropriate place of business in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland solely to satisfy those requirements.

ARTICLE 5

Safety

(I) Each Government shall have the right to determine, in accordance with its own laws,
the safety measures which are to govern the construction and operation of the part of the
pipeline under its jurisdiction.

(2) Without prejudice to paragraph (1), the competent authorities of the two
Governments shall consult one another with a view to ensuring that there are appropriate
safety measures for the pipeline and that the pipeline is subject to uniform safety and
construction standards.

(3) The competent authorities of the two Governments shall consult one another from
time to time in order to review the implementation of any of the arrangements made under
paragraph (2) and shall keep the Commission informed of such consultations and of their
outcome.

ARTICLE 6

Environmental Protection

(1) Each Government undertakes to make every endeavour, in accordance with and
subject to its laws, to ensure as far as practicable that the laying and operation of the
pipeline shall not cause pollution to the marine, coastal or land environment, or damage to
facilities onshore or offshore, amenities, vessels or fishing gear.

(2) The competent authorities of both Governments shall consult one another on the
manner in which the provisions of this Article are to be implemented including the manner
of implementation to apply in an emergency.

ARTICLE 7

Inspections

(I) Each Government shall take steps to ensure that safety or pollution inspectors
appointed by one Government have:
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(a) access, in accordance with the procedure specified in paragraph (3), to the part of the
pipeline within the jurisdiction of the other, during the time of fabrication and laying
of the pipeline as well as subsequently; and

(b) access to all necessary information including all reports of inspections.

(2) The right of access of safety or pollution inspectors appointed by the Government of
the Republic of Ireland under paragraph (1) shall extend up to, and include, the pig trap
ancillary to the pipeline at the British Gas Compressor Station at Beattock near Moffat in
Scotland.

(3) Each Government affirms that it has sole responsibility for all inspections of the part
of the pipeline within its jurisdiction and of the operations carried out within itsjurisdiction
in relation to such part, and it is responsible for its own inspectors. Following a request by
an inspector of one Government (the "visiting inspector ") to the competent authorities
of the other Government (the "host Government ") to visit part of the pipeline under the
jurisdiction of the host Government, the operator shall be required to give access to the
visiting inspector and his equipment provided that he is accompanied by an inspector
appointed by the host Government. The operator shall also be required to procure the
production to the visiting inspector of such information as he may require to satisfy himself
that the fundamental interests of his Government in respect to safety or pollution
prevention are met. The host Government shall, in accordance with and subject to its laws,
facilitate the task of the visiting inspector.

(4) Each Government shall ensure that if it is informed or.if it becomes apparent to it
(whether by or through an inspector or otherwise) that the safe operation of the pipeline
may be in doubt or that there may be a risk of damage to persons or property or of
pollution arising from the pipeline, this information will be communicated immediately to
the operator and immediately thereafter to an inspector of the other Government.

(5) The competent authorities of the two Governments shall consult one another and
agree practical measures for the implementation of paragraph (4) including the manner of
implementation to apply in an emergency.

ARTICLE 8

Security Arrangements

The competent authorities for security of each Government shall consult one another
with a view to concluding such mutual arrangements in relation to the physical protection
of the pipeline as shall from time to time seem appropriate to them.

ARTICLE 9

Connections and Access to the Pipeline

(1) The two Governments agree that the pipeline is being constructed to satisfy the
demand for natural gas in the Republic of Ireland.

(2) The two Governments recognise the desirability of transporting as economically as
possible and with due regard to technical compatibility natural gas discovered below the
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sea bed of the Irish Sea, and of avoiding the unnecessary proliferation of pipelines in that
area.

(3) The two Governments also recognise the desirability of access to the pipeline for the
transport of natural gas with due regard to technical compatibility of such natural gas on
fair commercial terms.

(4) In furtherance of the aims in paragraphs (2) and (3) each Government, subject to
Article 10, agrees to take such measures as may be available to it to assist persons wishing
to connect pipes to the pipeline or otherwise obtain access to it to make use of any spare
capacity provided that any such connection or access shall not prejudice the efficient
operation of the pipeline for the purpose of satisfying the demand for natural gas in the
Republic of Ireland. The Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland shall consult the Government of the Republic of Ireland where it
proposes to take any measure of the kind referred to in this paragraph.

(5) Articles 5, 6, 7 and 8 shall apply to any pipe connected with the pipeline pursuant to
this Article or Article 10 up to the first isolation valve, which does not form part of the
pipeline, on any such connecting pipe.

ARTICLE 10

Northern Ireland and the Isle of Man

(i) The Government of the Republic of Ireland shall take such measures as may be
available to it (including the introduction of proposed legislation) to ensure that the
competent authorities in Northern Ireland (or a relevant authorised entity) shall, on fair
commercial terms, have an option exercisable up to the 31 st day of December 1999 to use,
for such period as may be agreed with a similar option to renew, on fair commercial terms
(relating where appropriate to the installation of compression), a portion of the capacity
of the part of the pipeline between Moffat and the point of connection on land in Scotland
of the connecting pipe to Northern Ireland. That portion of the capacity shall be up to but
not in excess of 8,080,000 standard cubic metres of natural gas per day at a pressure of 56
bar by the I st day of January 2015 and 8,640,000 standard cubic metres of natural gas per
day at a pressure of 52 bar by the 1st day of January 2025.

(2) The Government of the Republic of Ireland shall take such measures as may be
available to it (including the introduction of proposed legislation) to ensure that the
competent authorities in the Isle of Man shall, on fair commercial terms, have an option
exercisable up to the 31st day of December 2015 to use, for such period as may be agreed
with a similar option to renew, on fair commercial terms, a capacity of up to 767,000
standard cubic metres of natural gas per day at a pressure of not less than 70 bar for the
transit of natural gas to or from the Isle of Man through a connecting pipe.

(3) The Government of the Republic of Ireland shall take such measures as may be
available to it (including the introduction of proposed legislation) to ensure that the owner
or operator facilitates the transit of up to the quantity of natural gas referred to in
paragraph (2) through the pipeline into or out of any pipe referred to in paragraph (2)
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connecting it to the Isle of Man, on terms as if Council Directive No. 91/296/EEC and any
other relevant EEC gas transit legislation (as amended or replaced from time to time)
applied to the Isle of Man and, where relevant, as if the competent authority of the Isle of
Man were a designated entity as referred to in that Directive.

(4) The construction and operation of any pipes connecting the Isle of Man and Northern
Ireland to the pipeline shall be in accordance with, and subject to, such fair terms and
conditions as may be agreed from time to time between their respective competent
authorities or, where relevant, authorised entities, and the owner or operator as
appropriate.

ARTICLE I I

Co-operation in the Event of Disruption of Supply

The two Governments, recognising each other's legitimate interest in safeguarding
supplies of natural gas to consumers and in maintaining system security and capability
shall consult each other, at the earliest opportunity after the entry into force of this
Agreement, in order to establish the framework for co-operation in the event of a serious
disruption in natural gas supplies.

ARTICLE 12

Abandonment

(I) Each Government shall ensure that the abandonment of the pipeline, or any part
thereof, shall be undertaken in compliance with the laws of the State within whose
jurisdiction it is located.

(2) Each Government shall, on receipt of any proposal for abandonment of the pipeline,
or any part thereof, consult the other Government with a view to ensuring that possibilities
for potential further economic use of the pipeline are not neglected.

(3) Subject to paragraph (1), if no such potential further economic use is identified, the
two Governments shall consult one another on the proposed arrangements for
abandonment and, if these are not uniform over the whole length of the pipeline, each
Government shall seek to procure, so far as is reasonably practicable, that the
arrangements for the abandonment of the part or parts of the pipeline within its
jurisdiction shall not prejudice alternative arrangements for the further use or
abandonment of the part or parts of the pipeline within the jurisdiction of the other
Government.

(4) If either Government in relation to that part of the pipeline within its jurisdictiQn
considers the continued operation of that part of the pipeline for technical, economic or
other reasons not to be practicable, it shall consult with the other Government and shall
seek to procure, so far as is reasonably practicable, for the other Government (or any
person authorised by that Government) the right to take over on fair terms and conditions
the operation of that part of the pipeline which it considers necessary for transmission of
natural gas.
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(5) Subject to paragraph (4), the Government or person that takes over the operation of
such part of the pipeline shall ensure the abandonment or isolation, whether by the owner
of the pipeline or otherwise, of any section of that part of the pipeline which is no longer in
use and which both Governments agree should be abandoned or isolated.

ARTICLE 13

Exchange of Information

(1) Both Governments shall ensure a free flow of information between them about
matters relating to the operation of the pipeline and the current and projected utilisation
of its capacity.

(2) Any information supplied by one Government to the other under paragraph (1) shall
not be further disclosed by the receiving Government without the prior consent of the
supplying Government.

ARTICLE 14

The Irish Sea Interconnector Commission

A Commission, called the "Irish Sea Interconnector Commission", shall be
established for the purpose of facilitating the implementation of this Agreement. The
Commission shall consist of two joint Chairpersons and two joint Secretaries. One
Chairperson and one Secretary shall be nominated by each Government with substitutes
as necessary. Any other person which either Government or either Chairperson considers
should be present at any Commission meeting may attend such meeting. The functions of
the Commission, which shall include that of considering matters referred to it by either or
both of the Governments, and its procedures, shall be subject to such further arrangements
which may be agreed by the two Governments from time to time. Meetings of the
Commission shall be convened by the two Governments acting jointly. However, if either
Government requests a meeting of the Commission, it shall be held as soon as reasonably
practicable thereafter and not later than the 21st day after receipt of that request unless
otherwise agreed by the two Governments.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(I) Any disputes about the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved through the Commission or, failing that, by negotiation between the two
Governments.

(2) If any dispute the subject of this Article cannot be resolved in the manner specified in
paragraph (I) or by any other procedure agreed on by the two Governments, the dispute
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shall be submitted, at the request of either Government, to an Arbitral Tribunal composed
as follows:-

Each Government shall designate one arbitrator, and the two arbitrators so
designated shall elect a third, who shall be the Chairperson and who shall not be a
national of, or habitually reside in, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland or the Republic of Ireland or a third State having a direct interest
in the dispute. If either Government fails to designate an arbitrator within three
months of a request to so do, either Government may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if, within one month of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. The Tribunal shall determine its
own procedure, save that all decisions shall be taken, in the absence of unanimity, by
a majority vote of the members of the Tribunal. The decision of the Tribunal shall be
final and binding upon the two Governments. Each Government shall bear its own
costs and the two Governments shall share the costs of the Chairperson of the
Tribunal.

ARTICLE 16

Jurisdiction

(I) Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecting thejurisdiction which each
State has under international law over the Continental Shelf which appertains to it. In
particular, any part of the pipeline located on the Continental Shelf appertaining to the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be under the jurisdiction of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and any part of the pipeline
located on the Continental Shelf appertaining to the Republic of Ireland shall be under the
jurisdiction of the Republic of Ireland.

(2) Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing or restricting the
application of the laws of either State, or the exercise of jurisdiction by their Courts, in
conformity with international law.

ARTICLE 17

Interpretation

(1) In recognition of the fact that part of the pipeline will be laid on the sea-bed of the
territorial sea adjacent to the Isle of Man and in order to ensure the proper functioning of
this Agreement, each of the following terms used in the Articles referred to below with
respect to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be construed
to include its analogue in the Isle of Man:

(a) "Government" as referred to in Articles 1-13;

(b) "competent authority " as referred to in Articles 2(2), 5(2), 5(3), 6(2), 7(3), 7(5), and 8,

(c) "laws" as referred to in Articles 2(3), 5(1), 6(1), 7(3), 12(l), and 16(2);
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(d) "legislative requirements" as referred to in Articles 3, 4(1) and 4(2);

(e) "jurisdiction" as referred to in Articles 2(2), 3, 4(1), 4(2), 5(1), 7(l)(a), 7(3), 12(l),
12(3), 12(4) and 16(2).

(2) The two Governments acknowledge that this Agreement and any amendment thereto
shall be construed in a manner consistent with their obligations under European
Community Treaties.

ARTICLE 18

Entry into Force

Each Government shall notify the other in writing through the diplomatic channel of
the completion of their respective requirements for entry into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date of the later of the two notifications. The two
Governments may amend or terminate this Agreement at any time by agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Dublin this 30th day of April, 1993.

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Republic of Ireland:

BRIAN COWEN
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ANNEX 2

Co-ordinates referred to in paragraph (1) of Article 2

Moffat Offtake
Brighouse Bay Compressor Station
Brighouse Bay
Turning Point 6
Turning Point 4
Loughshinny
Ballustree Shore Station

Latitude Longitude
(in degrees, minutes and seconds)
551656 032557
544731 040554
544717 040709
541314 045911
533634 052503
533217 060457
533200 060526

The above geographical co-ordinates are on European Datum 1950 First Adjustment.
The co-ordinates at Brighouse Bay are those of the planned intersection of the pipeline with
Mean High Water Springs as shown on the 1/2500 Ordnance Survey Map Sheet NX6345
Crown Copyright 1990. The co-ordinates at Loughshinny are those of the planned
intersection of the pipeline with Mean High Water Springs as shown on the 1/2500
Ordnance Survey Map Sheet Dublin 8.4-1986 Edition.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Department of Transport, Energy and Communications
of the Republic of Ireland to Her Majesty's Ambassador at Dublin

DEPARTMENT OF TRANSPORT

DUBLIN

30 April 1993

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Government of

Ireland and the Government of the United Kingdom relating to the transmission of natural
gas by pipeline between Ireland and the United Kingdom.

Officials of the Government of Ireland informed officials of the Government of the
United Kingdom during negotiation of the Agreement that fabrication of the pipeline
commenced some months ago.

In order to avoid any misunderstanding both Governments agreed that Article 7(1) of
that Agreement shall have the following meaning in relation to matters set out hereinafter:

It has been agreed between the two Governments that the obligation of the
Government of Ireland under Article 7(1) to take steps to ensure that safety or
pollution inspectors appointed by the Government of the United Kingdom have
access, in accordance with the procedures specified in paragraph (3) of that Article,
to any part of the pipeline within its jurisdiction during the time of fabrication shall
only apply in respect of those parts of the pipeline which may be fabricated after the
entry into force of the Agreement pursuant to Article 18 thereof.

It has been agreed between the two Governments that the aforesaid obligation
imposed upon the Government of Ireland by Article 7(1) of the Agreement does not
apply in respect of parts of the pipeline which may have been fabricated before the
date of entry into force of the Agreement pursuant to Article 18 thereof. Furthermore
the Government of Ireland has already informed the Government of the United
Kingdom of the existence of the consent issued under Section 8 of the Gas Act 1976,
by the Minister for Energy on 12 February 1992, and it has been agreed between the
two Governments that nothing in Article 2(4) of the Agreement applies to the
issuance of that consent.

These clarifications shall form part of the Agreement.

If this is in accordance with your understanding, I would appreciate receiving a
confirmation from you.

I take this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my highest
consideration.

THOMAS REEVES
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II

Her Majesty's Ambassador at Dublin to the Department
of Transport, Energy and Communications of the Republic of Ireland

BRITISH EMBASSY

DUBLIN

30 April 1993

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date concerning

the Agreement signed today between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Ireland relating to
the transmission of natural gas by pipeline between the United Kingdom of Britain and
Northern Ireland and the Republic of Ireland.

In reply I can confirm that it is my understanding that the obligation of the
Government of the Repubic of Ireland under Article 7(l) of the Agreement referred to in
your Note shall only apply in respect of those parts of the pipeline which may be fabricated
after entry into force of the Agreement pursuant to Article 18 thereof and shall not apply
in respect of parts of the pipeline which may have been fabricated before that date.

I can also confirm that it is my understanding that Article 2(4) of the Agreement shall
not apply to the issuance of the consent under Section 8 of your Gas Act 1976 on
12 February 1992.

Furthermore it is my understanding that your Note and this reply shall form part of
the Agreement.

In replying I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

DAVID BLATHERWICK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'IRLANDE RELATIF A
LA TRANSMISSION DE GAZ NATUREL PAR GAZODUC EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA REPUBLIQUE D'IRLANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'Irlande,

Rappelant le protocole sign6 A Dublin le 8 d6cembre 19922 compl6mentaire A
l'Accord qu'ils ont conclu A Dublin le 7 novembre 19883, relatif A la d~limitation des
zones du plateau continental entre les deux pays;

Rappelant en outre la d6cision du 16 d6cembre 1991 de la Commission des
Communaut~s europ6ennes sur l'assistance de la Communaut6 par le biais du
Fonds europ6en de d6veloppement rdgional, dans le cadre d'une initiative com-
munautaire (REGEN) concemant les r6seaux de transport et de distribution de
l'6nergie;

D6sireux de faciliter ]a construction et l'exploitation d'un gazoduc entre Moffat
en Ecosse et Loughshinny en R6publique d'Irlande pour la transmission de gaz
naturel;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DEFINITIONS

Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte ne s'y oppose:
<< Autorisation >> ou << consentement >> comprend les licences n6cessaires (mais

aucun droit de passage ou d'usage n6cessaire);

<< Commission >> signifie the Irish Sea Interconnector Commission cr66e au titre
de l'article 14;

<< Inspecteur >> s'entend de toute personne autoris6e par l'un ou I'autre Gou-
vernement A entreprendre une inspection d'une partie quelconque du gazoduc;

<< Gaz naturel >> s'entend de tout gaz provenant de couches g6ologiques natu-
relles (qu'il ait ou non 6 soumis A un traitement ou A une transformation);

<< Op6rateur , s'entend de toute personne mentionn6e A ]'article 4 et autoris6e
conform6ment A I'article 2, qui organise ou surveille la construction ou ]'exploitation
du gazoduc ou d'une partie quelconque de ce dernier;

<< Propri6taire s'entend de la personne mentionnde A l'article 3 et autoris6e
conformdment A l'article 2, qui a le droit de poss6der le gazoduc ou une partie

I Entrd en vigueur le 20 septembre 1993, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont
inform~es de I'accomplissement de leurs proc&lures respectives, conform6ment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1745. n" A-27204.
Ibid.. vol. 1564, nl 1-27204.
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quelconque de ce dernier et s'applique, le cas 6ch6ant, A toute personne d6sign6e aux
fins de l'article 12 (1) conform6ment A l'article 16;

« Gazoduc > s'entend de la canalisation partant du point de livraison du gaz
naturel A la station de compression britannique A Beattock pr~s de Moffat en Ecosse
jusqu'A la gare de piston-racleur A I'Irish Gas Board Shore A Ballustree pr~s de
Loughshinny en R6publique d'Irlande et comprend une partie du gazoduc et tout
appareil, 6quipement ou autre mat6riel, accessoire au gazoduc et situ6s entre cette
gare de piston-racleur et ce point de livraison avec cette partie de tout tuyau de
jonction, depuis le point de jonction jusque et y compris le premier robinet d'isole-
ment sur tout tuyau dejonction de cette nature;

" Gare de piston-racleur s'entend du r6cipient sous pression A la fin d'un
gazoduc qui facilite l'entr6e dans le gazoduc des instruments ou outils d'inspection
et de surveillance ou leur retrait;

< M~tre 3 cube standard (lorsque cette expression est appliqu6e au gaz naturel)
s'entend de la quantit6 de gaz naturel sans vapeur d'eau qui, A quinze degr6s Celsius
et A une pression absolue de mille treize, vingt-cinq milli bars (1 013,25 mbar) occupe
le volume d'un m3 cube; et

Le singulier englobe le pluriel, moins que le contexte ne l'exige autrement.

Article 2. AUTORISATIONS ET CONSENTEMENTS POUR LE GAZODUC

1) Sous r6serve des paragraphes 2 et 3, aucun Gouvernement ne s'oppose A
l'installation et A l'exploitation du gazoduc par l'op6rateur le long de l'itin6raire
illustr6 par la carte situ6e en Annexe I et plus particuli~rement d6termin6 par les
coordonn6es figurant A I'Annexe II.

2) Chaque partie du gazoduc est pos6e dans les limites de d6viation qui sont
permises par l'autorit6 comp6tente qui a juridiction sur cette partie du gazoduc.

3) Chaque Gouvernement, conform6ment A sa 16gislation, 6met les autorisa-
tions n6cessaires en ce qui concerne la pose et l'exploitation du gazoduc. Une copie
de cette autorisation ou consentement est remise par le Gouvernement qui l'6met A
l'autre Gouvernement.

4) Aucune autorisation ou aucun consentement mentionn6 dans cet article
n'est 6mis, r6voqu6, alt6r6, modifi6 ou rddmis par un Gouvemement sans consul-
tation pr6alable avec l'autre Gouvernement.

Article 3. PROPRI9TAIRE DU GAZODUC

Tout propri6taire ou changement de propri6taire du gazoduc, ou d'une partie
quelconque de ce dernier, doit 8tre approuv6 par le Ministre des transports, de
l'6nergie et des communications de la R6publique d'Irlande et cette approbation ne
peut porter atteinte pour une partie quelconque du gazoduc, aux conditions statu-
taires appliqu6es au moment de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord en ce qui
concerne le consentement du Gouvernement qui a juridiction sur cette partie du
gazoduc.

Article 4. OPI9RATEUR DU GAZODUC

1) Tout op6rateur ou changement d'op6rateur du gazoduc ou d'une partie
quelconque de ce dernier doit 8tre approuv6 par le Ministre des transports, de l'6ner-
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gie et des communications de la Rdpublique d'Irlande et cette approbation ne peut
en aucun cas pour une partie quelconque du gazoduc, porter atteinte aux conditions
statutaires appliqudes au moment de l'entrde en vigueur du prdsent Accord en ce qui
concerne le consentement du Gouvernement qui a juridiction sur cette partie du
gazoduc.

2) L'oprrateur doit respecter les conditions statutaires appliqudes au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne la partie
du gazoduc qui est placde sous la juridiction du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et il doit ouvrir un bureau dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord uniquement pour satisfaire ces conditions.

Article 5. StCURIT9

1) Chaque Gouvernement a le droit de ddterminer, conformdment A sa 16gisla-
tion, les mesures de sdcurit6 qui doivent rdgir la construction et l'exploitation de la
partie du gazoduc sous sa juridiction.

2) Sans prdjuger du paragraphe 1, les autoritds compdtentes des deux Gou-
vernements se consultent en vue de garantir que les mesures de sdcurit6 addquates
sont prises pour le gazoduc et que pour ce dernier, des normes uniformes sont
appliqu6es du point de vue sdcurit6 et construction.

3) Les autoritds compdtentes des deux Gouvernements se consultent de
temps A autre pour faire le point de la mise en euvre des dispositions prises au
titre du paragraphe 2 et informent la Commission de ces consultations et de leurs
rdsultats.

Article 6. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

1) Chaque Gouvernement s'engage A n'6pargner aucun effort, conformdment
A sa 16gislation, pour garantir dans toute la mesure du possible que la pose et l'exploi-
tation du gazoduc n'entrainent pas de pollution A l'environnement main, c6tier ou
terrestre ou de ddgits A des installations c6tikres ou en mer A des bateaux ou A des
engins de peche.

2) Les autoritds compdtentes des deux Gouvernements se consultent sur ia
mani~re d'appliquer les dispositions du prdsent article, y compris en cas d'urgence.

Article 7. INSPECTIONS

1) Chaque Gouvernement prend les mesures ndcessaires pour garantirque les
inspecteurs chargds de vrifier la sdcurit6 ou ]a pollution et ddsignds par un Gou-
vernement ont :

a) Acc~s, conformdment aux procddures prdcisdes au paragraphe 3, A la partie
du gazoduc qui relive de la juridiction de I'autre, pendant la durde de la fabrication
et de la pose du gazoduc, ainsi que par la suite; et

b) Acc~s A toutes les informations ndcessaires, y compris tous les rapports
d'inspection.

2) Le droit d'acc~s des inspecteurs chargds de vrifier la sdcurit6 ou la pol-
lution ddsignds par le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande au titre du para-
graphe 1 couvre et englobe la gare de piston-racleur accessoire au gazoduc A la
Station de compression britannique A Beattock pros de Moffat en Ecosse.
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3) Chaque Gouvernement affirme qu'il est seul responsable de toutes les ins-
pections pour la partie du gazoduc qui rel~ve de sajuridiction et des activit6s corres-
pondantes pour ladite partie et il a la responsabilit6 de ses inspecteurs. Suivant une
demande pr6sent6e par un inspecteur d'un Gouvernement (1'«< inspecteur visiteur >>)
aux autorit6s comp6tentes de I'autre Gouvernement (le << Gouvernement h6te >>) en
vue d'inspecter une partie du gazoduc sous la juridiction du Gouvernement h6te,
l'opdrateur doit donner accis h l'inspecteur visiteur et A son mat6riel, A condition
que ledit inspecteur soit accompagn6 par un autre inspecteur d6sign6 par le Gou-
vernement h6te. L'op6rateur doit 6galement communiquer les donn6es de produc-
tion A l'inspecteur visiteur dont ce dernier a besoin pour s'assurer que les int6rets
fondamentaux de son Gouvemement en mati~re de s6curit6 ou de pr6vention de la
pollution sont sauvegard6s. Le Gouvernement h6te doit, conform6ment A sa 16gisla-
tion, faciliter la tiche de l'inspecteur visiteur.

4) Chaque Gouvernement s'engage, s'il est inform6 ou s'il r6alise (soit par
l'interm6diaire d'un inspecteur ou autrement) que la s6curit6 de l'exploitation du
gazoduc est douteuse, que des personnes ou des biens peuvent courir un danger ou
que le gazoduc cause une pollution, A communiquer ces renseignements imm6diate-
ment A l'op6rateur et ensuite A un inspecteur de l'autre Gouvernement.

5) Les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements se consultent et con-
viennent de mesures concretes pour l'application du paragraphe 4, y compris la
mani~re de proc6der en cas d'urgence.

Article 8. ARRANGEMENTS CONCERNANT LA StCURITE

Les autorit6s comp6tentes de chaque Gouvernement se consultent de temps a
autre et selon les besoins en vue de conclure des accords pour la protection physique
du gazoduc.

Article 9. RACCORDS ET ACCES AU GAZODUC

1) Les deux Gouvernements conviennent que le gazoduc est construit pour
satisfaire At la demande de gaz naturel de la R6publique d'Irlande.

2) Les deux Gouvernements sont conscients de ia n6cessit6 de transporter
aussi 6conomiquement que possible, et en tenant compte de la compatibilit6 tech-
nique du gaz naturel d6couvert sous le fond de la Mer d'Irlande et d'6viter la pro-
lifdration inutile de gazoducs dans cette zone.

3) Les deux GouVernements reconnaissent 6galement qu'il est n6cessaire
d'assurer un acc~s au gazoduc pour le transport de gaz naturel en tenant compte de
la compatibilit6 technique de ce produit, A des conditions commerciales 6quitables.

4) Pour atteindre les objectifs 6numdr6s aux paragraphes 2 et 3, chaque Gou-
vernement, sous r6serve de l'article 10, convient de prendre des mesures pour aider
les personnes souhaitant raccorder des canalisations au gazoduc ou obtenir d'une
autre fagon acc~s A ce dernier, pour utiliser toute capacit6 de r6serve, A condition que
de tels raccords ou un tel acc~s ne portent pas pr6judice A l'exploitation efficace du
gazoduc, en vue de satisfaire la demande de gaz naturel de ]a Rdpublique d'Irlande.
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord con-
suite le Gouvernement de la R6publique d'Irlande lorsqu'il envisage de prendre
toute mesure du type mentionn6 dans le pr6sent paragraphe.
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5) Les articles 5, 6, 7 et 8 s'appliquent A toute canalisation relide au gazoduc
conform6ment au prdsent article ou A l'article 10 jusqu'au premier robinet d'isole-
ment qui ne fait pas partie du gazoduc, sur n'importe quelle canalisation de raccor-
dement.

Article 10. IRLANDE DU NORD ET ILE DE MAN

1) Le Gouvernement de la R6publique d'Irlande prend les mesures qui sont en
son pouvoir (y compris 'adoption de la 16gislation proposde) pour garantir que les
autorit6s comp6tentes d'Irlande du Nord (ou une entit6 comp6tente autorisde),
auront, h des conditions commerciales 6quitables, une option valable jusqu'au
31 ddcembre 1999 pour utiliser, pendant une p6riode A ddterminer, qui peut faire
I'objet d'une entente avec une option similaire de renouvellement, A des conditions
commerciales 6quitables (intdressant le cas 6ch~ant l'installation de compression),
une portion de la capacit6 de ]a partie du gazoduc entre Moffat et le point de raccor-
dement A terre en Ecosse de la canalisation de raccordement vers l'Irlande du Nord.
Cette portion de la capacit6 pourra atteindre mais non ddpasser 8 080 000 m 3 stan-
dard de gaz naturel par jour A une pression de 56 bars au premier janvier 2015 et
8 640 000 m3 standard de gaz naturel par jour A une pression de 52 bars au ler janvier
2025.

2) Le Gouvemement de la Rdpublique d'Irlande prend toutes les mesures qui
sont en son pouvoir (y compris l'adoption de la 16gislation propos6e) pour garantir
que les autorit6s comp6tentes de il'e de Man auront, A des conditions commerciales
6quitables, une option valablejusqu'au 31 d6cembre 2015 pour utiliser, pendant une
p6riode qui peut faire l'objet d'une entente, avec une option similaire de renouvelle-
ment, A des conditions commerciales 6quitables, une capacit6 pouvant atteindre
767 000 m 3 standard de gaz naturel par jour A une pression qui ne sera pas inf6rieure
A 70 bars pour le transit de gaz naturel vers I'Ile de Man ou en provenance de celle-ci,
grace A une canalisation de raccordement.

3) Le Gouvernement de la R6publique d'Irlande prend toutes les mesures qui
sont en son pouvoir (y compris I'adoption de la 16gislation propos6e) pour garantir
que le propridtaire ou l'exploitant facilite le transit de la quantit6 de gaz naturel
mentionn6e dans le paragraphe 2 grice au gazoduc, dans ou hors de toute conduite
mentionn6e au paragraphe 2 qui le relie A I'Ile de Man, aux conditions fix6es par la
Directive du Conseil n° 91/296/CEE et toute autre 16gislation de la CEE relative au
transit de gaz (telle qu'amend6e ou remplacde de temps A autre) appliqu6e A l'Ile de
Man et, le cas 6ch6ant, comme si I'autorit6 comp6tente de 'Ile de Man 6tait une
entit6 d6sign6e comme celle qui est mentionn6e dans cette Directive.

4) La construction et I'exploitation de toute conduite reliant l'Ile de Man et
l'Irlande du Nord au gazoduc seront conformes aux clauses et conditions 6quitables
qui peuvent faire l'objet d'un accord de temps A autre entre les autorit6s compdten-
tes respectives ou, le cas 6ch6ant, entre les entit6s autoris6es et le propridtaire ou
l'exploitant, selon le cas.

Article 11. COOPgRATION EN CAS DE RUPTURE D'APPROVISIONNEMENT

Les deux Gouvernements, conscients de l'int6r& 16gitime qu'ils ont h assurer
les approvisionnements de gaz naturel aux consommateurs et A entretenir la s6curit6
et la capacit6 du syst~me, se consulteront A ]a premiere occasion apr~s l'entr6e en
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vigueur du prdsent Accord, afin d'6tablir le cadre de la cooperation en cas de rupture
grave des approvisionnements en gaz naturel.

Article 12. ABANDON

1) Chaque Gouvernement veille A ce que l'abandon du gazoduc ou d'une par-
tie quelconque de ce dernier soit entrepris en conformit6 avec la legislation de I'Etat,
dans la juridiction duquel le gazoduc est situ6.

2) Chaque Gouvernement consulte, des la reception de toute proposition
d'abandon du gazoduc ou d'une partie quelconque de ce dernier, l'autre Gouveme-
ment en vue de verifier qu'aucune possibilit6 d'une nouvelle utilisation rentable du
gazoduc n'est ndgligde.

3) Sous reserve du paragraphe 1, si aucune utilisation potentielle rentable
n'est ddterminde, les deux Gouvernements se consultent sur les dispositions envisa-
gdes pour i'abandon et si celles-ci ne sont pas uniformes sur la longueur totale du
gazoduc, chaque Gouvernement s'efforce d'obtenir, dans toute la mesure du possi-
ble, que les dispositions relatives A l'abandon d'une ou de plusieurs parties du gazo-
duc qui rel~vent de sajuridiction ne nuiront pas A d'autres arrangements concernant
la poursuite de i'exploitation ou l'abandon d'une ou de plusieurs parties du gazoduc
relevant de la juridiction de I'autre Gouvemement.

4) Si l'un ou l'autre Gouvernement, pour la partie du gazoduc relevant de
sajuridiction, estime que la poursuite de l'exploitation de cette partie du gazoduc
pour des raisons techniques, dconomiques ou autres n'est pas praticable, il se con-
suite avec l'autre Gouvernement et s'efforce d'obtenir, dans la mesure du possible,
pour l'autre Gouvernement (ou toute personne autorisde par ce dernier), le droit de
reprendre A des conditions et clauses Equitables, l'exploitation de cette partie du
gazoduc qu'il estime ndcessaire pour le transport du gaz naturel.

5) Sous reserve du paragraphe 4, le Gouvemement ou ]a personne qui reprend
l'exploitation de cette partie du gazoduc garantit l'abandon ou l'isolement, soit par
le propridtaire du gazoduc, soit autrement, de toute section de ce gazoduc qui nest
plus utilisde et qui, selon l'accord des deux Gouvernements, doit atre abandonnde
ou isolde.

Article 13. ECHANGE D'INFORMATIONS

1) Les deux Gouvernements garantissent la libert6 des 6changes de renseigne-
ments entre eux sur les questions lides A I'exploitation du gazoduc et sur l'utilisation
prdsente et prdvue de sa capacit6.

2) Toute information fournie par un Gouvernement A l'autre au titre du para-
graphe 1 n'est pas communiqude plus avant par le Gouvernement destinataire sans
le consentement prdalable du Gouvernement fournisseur.

Article 14. L'IRISH SEA INTERCONNECTOR COMMISSION

Une Commission, ddnommde l'<< Irish Sea Interconnector Commission >> sera
cr66e pour faciliter la mise en ceuvre du present Accord. La Commission sera com-
posde de deux co-prdsidents et de deux co-secrdtaires. Un president et un secrdtaire
seront nommds par chaque Gouvernement avec des adjoints, le cas 6chdant. Toute
autre personne dont la presence est estimde ndcessaire par l'un ou l'autre Gouverne-
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ment ou l'un ou l'autre prdsident, A une r6union quelconque de la Commission, peut
participer A ladite rdunion. Le r6le de la Commission qui portera entre autres sur
l'examen des questions qui lui sont soumises par I'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments et de ses proc6dures fera l'objet d'autres dispositions qui devront recevoir de
temps A autre I'accord des deux Gouvernements. Les r6unions de la Commission
seront convoqu6es par les deux Gouvernements en concertation. Toutefois, si l'un
ou l'autre Gouvernement demande une r6union de ]a Commission, cette rdunion
sera organisde dans un d6lai aussi rapide qu'il est mat6riellement possible, et dans
tous les cas, au plus tard le 2 1e jour apr~s r6ception de la demande correspondante,
A moins que les deux Gouvernements n'en aient convenu autrement.

Article 15. REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1) Tout diff6rend sur l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord sera
r6gl6 par ]a Commission ou h ddfaut par n6gociation entre les deux Gouvernements.

2) Si un diff6rend au sujet du pr6sent article ne peut 6tre r6g1d de la mani~re
sp6cifi6e au paragraphe 1 ou selon toute autre proc6dure convenue entre les deux
Gouvernements, le diff6rend sera soumis A la demande de l'un ou l'autre Gouverne-
ment A un tribunal arbitral constitu6 de la mani~re suivante :

Chaque gouvernement d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s
choisiront un troisiRme arbitre, qui exercera les fonctions de pr6sident et qui ne
pourra 8tre ni un ressortissant ni un r6sident habituel du Royaume-Uni ou de la
R6publique d'Irlande ou d'un Etat tiers ayant un int6rt direct dans le diff6rend. Si
l'un des deux gouvernements ne d6signe pas d'arbitre dans un d6lai de trois mois
apr~s qu'une demande lui a 6t6 adress6e en ce sens, chaque gouvernement peut
demander au pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre.
La meme proc6dure sera applicable si, dans un d6lai d'un mois A compter de la
d6signation ou de la nomination du deuxiime arbitre, le troisiime arbitre n'a pas 6t6
choisi. Le tribunal fixera lui-meme ]a proc6dure qu'il suivra, et toutes les d6cisions
seront prises, i d6faut d'unanimit6, par un vote A la majorit6 des membres du tribu-
nal. Les d6cisions du tribunal lieront les deux gouvernements et seront, aux fins du
pr6sent Accord, consid6r6es comme des accords entre les deux gouvernements.
Chaque gouvernement prendra A sa charge ses propres d6penses et les deux Gou-
vernements se partageront les coots du Pr6sident du Tribunal.

Article 16. JURIDICTION

1) Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme portant
atteinte A la juridiction que conf~re A chaque Etat le droit international sur la zone
du plateau continental qui lui revient. En particulier, toute partie du gazoduc situ6e
sur le Plateau continental et appartenant au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord se trouvera sous la juridiction de celui-ci, et toute partie du gazo-
duc situ6e sur le Plateau continental revenant A la R6publique d'Irlande relivera de
la juridiction de la R6publique d'Irlande.

2) Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme entra-
vant ou limitant l'application de la 16gislation de l'un ou l'autre Etat ou l'exercice de
la comptence de leurs tribunaux, conform6ment au droit international.
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Article 17. INTERPRIfTATION

1) Pour tenir compte du fait qu'une partie du gazoduc reposera sur le fond de
la mer territoriale adjacente A I'Ile de Man et afin de garantir l'application satisfai-
sante du pr6sent Accord, chacun des termes ci-apr~s utilis6s dans les articles men-
tionn6s ci-dessous, en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, sera interprt6 comme ayant un sens analogue pour l'Ile de Man:

a) << Gouvernement >> comme mentionn6 aux articles 1-13;

b) << Autorit6 comp6tente >> comme mentionnd aux articles 2 (2), 5 (2), 5 (3),
6 (2), 7 (3), 7 (5), et 8;

c) << Ldgislation > comme mentionn6 aux articles 2 (3), 5 (1), 6 (1), 7 (3), 12 (1)
et 16 (2);

d) < Conditions statutaires > comme mentionn6 aux articles 3, 4 (1) et 4 (2);

e) << Juridiction > comme mentionn6 aux articles 2 (2), 3, 4 (1), 4 (2), 5 (1),
7 (1) (a), 7 (3), 12 (1), 12 (3), 12 (4) et 16 (2).

2) Les deux Gouvernements conviennent que le pr6sent Accord et tout amen-
dement qui pourrait y 8-tre apport6 seront interpr6t6s d'une mani~re consistante
avec les obligations qu'ils ont contract6es au titre des Trait6s de la Communaut6
europ6enne.

Article 18. ENTR9E EN VIGUEUR

Chaque Gouvernement informera l'autre par 6crit et par la voie diplomatique
de l'ach~vement de leurs obligations respectives pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Ce dernier entrera en vigueur A la date de la dernire des deux notifications.
Les deux Gouvernements peuvent modifier le pr6sent Accord ou y mettre fin A
n'importe quel moment d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s par leur Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux originaux ii Dublin le 30 avril 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Irlande:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD BRIAN COWEN
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(LA) MER D'IRLANDE
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ANNEXE 2

COORDONNtES MENTIONNgES AU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 2

Prise de M offat .........................................................
Station decompression de Brighouse Bay ..........
Brighouse Bay ..........................................................
Point d'inflexion 6 ....................................................
Point d'inflexion 4 ....................................................
Loughshinny .............................................................
Station litorale de Ballustree ..................................

Itttude Longitude

(en degri. minutes et .secondes)

55 1656 032557
544731 040554
5447 17 040709
54 13 14 0459 11
533634 052503
5332 17 060457
533200 060526

Les coordonndes gdographiques ci-dessus sont bas6es sur l'European Datum 1950 First
Adjustment. Les coordonnres A Brighouse Bay sont celles de l'intersection prrvue du gazo-
duc avec les Mean High Water Springs figurant sur le plan cadastral au 1/2500e, no NX6345,
Crown Copyright 1990. Les coordonn6es A Loughshinny sont celles de I'intersection prrvue
du gazoduc avec les Mean High Water Springs, figurant sur le plan cadastral au 1/2500e,
Dublin, 8.4 Edition, 1986.
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Ddpartement des transports, de l'6nergie et des communications
de la Ripublique d'Irlande a I'Ambassadeur de Sa Majestg 6 Dublin

DtPARTEMENT DES TRANSPORTS

DUBLIN

30 avril 1993

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouverne-
ment d'Irlande et le Gouvernement du Royaume-Uni relatif A ]a transmission de gaz
naturel par gazoduc entre I'Irlande et le Royaume-Uni.

Les repr6sentants du Gouvemement d'Irlande ont inform6 ceux du Gouverne-
ment du Royaume-Uni pendant la n6gociation de I'Accord que la construction du
gazoduc a d6marr6 il y a plusieurs mois.

Pour 6viter tout malentendu, les deux Gouvernements sont convenus que l'arti-
cle 7 (1) de cet Accord aura la signification suivante pour les questions exposdes
ci-apr~s :

Il a td convenu entre les deux Gouvernements que l'obligation qu'a le Gou-
vernement d'Irlande au titre de l'article 7 (1) de prendre des mesures pour garantir
que les inspecteurs charg6s de v6rifier la s6curitd ou la pollution, d6sign6s par le
Gouvernement du Royaume-Uni, ont acc~s, conform6ment aux proc6dures sp6ci-
fi6es au paragraphe 3 de cet article A toute partie du gazoduc relevant de sa juridic-
tion pendant le temps de fabrication s'appliquera seulement aux parties du gazoduc
qui peuvent 8tre fabriqu6es apr~s l'entrde en vigueur de l'Accord, conform6ment A
l'article 18 de ce dernier.

I1 a 6t6 convenu entre les deux Gouvernements que l'obligation mentionn6e
ci-dessus, impos6e au Gouvernement d'Irlande par l'article 7 (1) de I'Accord, ne
s'applique pas aux parties du gazoduc qui peuvent avoir 6t6 fabriqu6es avant la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord, conform6ment A l'article 18 de ce dernier. Par
ailleurs, le Gouvernement irlandais a d6jA inform6 le Gouvernement du Royaume-
Uni de l'autorisation d6livrde au titre de la Section 8 du Gaz Act de 1976, par le
Ministre de I'6nergie le 12 f6vrier 1992, et il a t6 convenu entre les deux Gouverne-
ments que rien dans l'article 2 (4) de l'Accord ne s'applique A la d6livrance de cette
autorisation.

Ces clarifications constituent une partie de l'Accord.

Si ce qui pr6c~de rencontre votre agr6ment, je souhaiterais que vous m'en don-
niez confirmation.

Je saisis, etc.

THOMAS REEVES
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II

L'Ambassadeur de Sa Majest a Dublin au Dipartement des transports,
de l'inergie et des communications de la Ripublique d'Irlande

AMBASSADE BRITANNIQUE

DUBLIN

30 avril 1993

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour, relative A l'Accord
sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
le Gouvernement de la R6publique d'Irlande, relatif A la transmission de gaz naturel
par gazoduc entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
Rdpublique d'Irlande.

En r6ponse, je suis heureux de confirmer que selon mon interprdtation, l'obli-
gation contract6e par le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande au titre de l'arti-
cle 7 (1) de I'Accord mentionn6 dans votre note ne s'appliquera qu'aux parties du
gazoduc susceptibles d'etre fabriqu6es apr;s l'entr6e en vigueur de l'Accord confor-
m6ment A 'article 18 de ce dernier et ne s'appliquera pas aux parties du gazoduc qui
ont pu 8tre fabriqu6es avant cette date.

De meme, je confirme que selon mon interpr6tation, l'article 2 (4) de I'Accord
ne s'appliquera pas A la ddlivrance d'autorisation au titre de la Section 8 de votre
Gaz Act 1976 du 12 fdvrier 1992.

Par ailleurs, je comprends que votre note et la pr6sente r6ponse font partie de
l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

DAVID BLATHERWICK
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AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Lithuania

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively.
includes:

(i)movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments;

(b) - returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of the Republic of Lithuania: physical persons deriving their status as
Lithuanian Republic nationals from the law in force in the Republic of Lithuania-

I Came into force on 21 September 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 15.
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(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 14;

(ii) n respect of the Republic of Lithuania: any undertaking registered in the territory
of the Republic of Lithuania in conformity with its laws and regulations;

(e) " territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the sea-
bed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 14;

(ii) in respect of the Republic of Lithuania: The territory ofthe Republic of Lithuania.
including the territorial sea and any submarine area within which the Republic of
Lithuania may exercise, in accordance with international law, rights for the
purpose of exploration, exploitation and preservation of the sea-bed, subsoil and
natural resources.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital within its territory,
in conformity with its laws and regulations, and, subject to its right to exercise powers
conferred by its laws and regulations, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use.
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting
Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(I) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
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disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 13 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation
or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nat'onals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised. expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as " expropriation ") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt. adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge. whichever is the earlier, shall include interest at a
normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay. be
effectively realisable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party. of his or its case and
of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph

Vol. 1792. 1-31088



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (I) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

(I) Subject to paragraph (2) below, each Contracting Party shall in respect of investments
guarantee to nationals or companies of the other Contracting Party the unrestricted
transfer of their investments and returns. Transfers shall be effected without delay in the
convertible currency in which the capital was originally invested or in any other convertible
currency agreed by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise
agreed by the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date
of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

(2) During a transitional period of 3 years from the entry into force of this Agreement the
Republic of Lithuania shall make every effort to make available the foreign currency
needed for the unrestricted transfer of investments and returns.

(3) After expiry of the transitional period referred to in paragraph (2) above, paragraph (1)
above shall apply without restriction.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of th other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
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to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted to international
arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard to
the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States. opened for signature at
Washington DC on 18 March 19651 and the Arbitration Facility for the
Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce: or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law. 2

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the national or company concerned be submitted to arbitration under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then
in force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member

I United Nations. Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid.. Official Records of the General Assembly, Thir.,-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency (" the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party (" the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment

in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims.

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contracting
Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

ARTICLE I I

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.
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ARTICLE 12

Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that
consultations be held on any matter affecting the application of this Agreement. These
consultations shall be held at a time and place agreed upon through diplomatic channels.

ARTICLE 13

Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments made by the nationals and companies of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party after 29 December
1990. Investments made before that date shall also benefit from the provisions of this
Agreement provided these were admitted in accordance with the laws and regulations of
the latter Contracting Party.

ARTICLE 14

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 15

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 16

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vilnius this 17th day of May 1993 in the English and Lithuanian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

MICHAEL PEART

For the Government
of the Republic of Lithuania:

ADOLFAS SLEZEVICIUS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUTARTIS TARP DIDZIOSIOS BRITANIJOS IR SIAURIES AIRIJOS
JUNGTINE S KARALYSTIS VYRIAUSYBIES IR LIETUVOS
RESPUBLIKOS VYRIAUSYBE S DE L KAPITALO INVESTICIJI
SKATINIMO IR JIJ SKATINIMO IR JVJ APSAUGOS

Didiosios Britanijos ir Siaures Airijos Jungtines Karalystes Vyriausyb ir
Lietuvos Respublikos Vyriausybe,

Siekdamos sukurti palankias sqlygas vienos valstybes pilie~it ir bendrovi
didesnems investicijoms kitos valstybes teritorijoje,

Pripaiindamos, kad tokiq investicijq skatinimas ir abipuse apsauga pagal
tarptautinius susitarimus bus palanki privaiai iniciatyvai ir kels abiejq valstybiq gerovq,

Susitaria:

I STRAIPSNIS

Apibreimai

,ioje Sutartyje vartojami tokie apibreiimai:

(a) " Investicijos" reigkia bet kurios riffies turtq, ypa6, nors ne igimtinai, apima:

(i) kilnojam4 ir nekilnojam, turt4 bei kitas turtines teises, tokias kaip ipoteka, turto
sulaikymas ar u2statas;

(ii) bendroves akcijas ir obligacijas, tai pat bet kuri4 kit4 dalyvavimo bendrove je
formt;

(iii) pretenzijas j pinigus arba j kuri4 nors kit4 sutartyje numatyt4 veik]4, turinciq
finansinq vertq;

(iv) intelektualines nuosavybes teises, bendroves reputacij4 ir klientiir ,
techninius procesus ir gamybos paslaptis,

(v) koncesijas, numatytas istatymu arba pagal sutarti. iskaitant koncesijas gamtinit
itekliu paiegkai, kultyvavimui, gavybai arba eksploatavimui.

Kapitalo investicij 4 turinys nepasikei~ia pakeitus turto investavimo form4.

(b) "pajamos " apibidina sumas, gautas investavus, ypa6, nors ne igimtinai, ji ,i sqvokq
leina pelnas, palfikanos, pajamos ig kapitalo, dividendai, autoriniai honorarai ir
rinkliavos;

(c) -"pilietis"- rei ,kia:

(i) Lietuvos Respublikos ativilgiu: fizinius asmenis, kurie yra Lietuvos Respublikos
pilieiai pagal Lietuvos Respublikoje galiojan~ius istatymus;

(ii)Jungtines Karalystes ativilgiu: fizinius asmenis, kuriq statusas--Jungtines
Karalystes pilieiai pagal Jungtineje Karalysteje galiojan~ius istatymus,
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(d) "bendroves" reikia:

(i) Lietuvos Respublikos ativilgiu: bet kuri4 imonq, iregistruot4 Lletuvos
Respublikos teritorijoje pagal galiojanius istatymus ir tvark4:

(ii) Jungtines Karalystes atfvilgiu: korporacijas, firmas ir asociacijas, sudarytas
arba iregistruotas pagal bet kurioje Jungtines Karalystes dalyje arba bet kurioje
kitoje teritorijoje, kuriai gios Sutarties galiojimas ipleiamas pagal jos 14
straipsni, galiojaneius istatymus;

(e) -"teritorija " reigkia:

(i) Lietuvos Respublikos atfvilgiu: Lietuvos Respublikos teritorij4, iskaitant
teritorinq jfir4 ir bet kuriuos povandeninius plotus. kuriuose pagal tarptautinq
teisq Lietuvos Respublika gali naudotis jfiros dugno, .emes gelmiq ir gamtini
resursq tyrine jimo. eksploatacijos ir saugojimo teisemis;

(ii)Jungtines Karalystes at.vilgiu: Didiaj4 Britanij 4 ir Siaures Airij4. iskaitant
teritorinq jiir4, tai pat jfiros plotus u Jungtines Karalystes teritorines jfiros.
kurie yra arba galett bfiti ateityje pagal Jungtines Karalystes vietinius
istatymus sutinkamai su tarptautine teise priskirti, kaipo plotai, kuriuose
Jungtine Karalyste gali vykdyti savo teises jfiros dugno, iemes gelmiq ir
gamtiniq itekliq at~vilgiu, ir bet kuri4 teritorij4, kuriai ios Sutarties galiojimas
gali bfiti praplestas pagal 14 straipsnio stlygas.

2 STRAIPSNIS

Investicijy skatinimas ir apsauga

(1) Kiekviena Susitarian~ioji Salis skatins ir sudarys palankias s~lygas kitos
Susitarian~iosios Salies pilietiams arba bendrovems investuoti kapital4 jos teritorijoje
pagal joje galiojan~ius istatymus ir poistatyminius aktus bei priims toki kapital4
vadovaudamasi savo teise igyvendinti igaliojimus, suteiktus jos istatymais ir
poistatyminiais aktais.

(2) Tokios Susitarian~iosios Salies pifieiq ar bendrovi4 investicijos vis4 laik4 bus
traktuojamos sainingai ir lygiateisiai, ir bus visigkai apsaugotos ir apgintos kitos
Susitarian~iosios Salies teritorijoje. Ne viena ig Susitarian~iq galiq nepasinaudos
nepagristomis ir diskriminuojanciomis priemonemis tam, kad pakenkt4 kitos
Susitarian~iosios Salies pilie~iams arba bendrovems valdyti, eksploatuoti, naudotis,
tureti arba disponuoti savo investicijomis kitos Susitarianiosios Salies teritorijoje.
Kiekviena Susitarianioji Salis laikysis isipareigojimq, kuriuos ji prisieme kitos
Susitariandiosios Salies pilie4iq arba bendroviq investicij4 at~vilgiu.

3 STRAIPSNIS

Nacionalinis relimas ir didliausio palankumo statusas

(1) Susitarian~iosios alys savo teritorijoje traktuos kitos Susitarian~iosios galies pilie~iq
arba bendroviq kapitalo investicijas arba pajamas ne ma iau palankiai, kaip traktuoja
savo galies piliei4 ar bendroviu, arba tre ios galies pilie~iq ar bendrovi4 kapitalo
investicijas arba pajamas.

(2) Susitarianziosios galys traktuoja kitos Susitarianiosios Salies pilie~ius ar bendroves,
valdan~ius, eksploatuojan~ius, naudojanius, turinius ar disponuojandius tos Salies
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teritorijoje kapitalo investicijomis, ne ma~iau palankiai kaip ir savo pilie~ius ar bendroves,
arba tre~itj4 galiq pilieius ar bendroves.

(3) Tam, kad bfitq i~vengta abejoniq, yra patvirtinama, kad traktavimas, apragytas gio
straipsnio (1) ir (2) dalyse, galioja §ios Sutarties straipsniams nou
I iki 13.

4 STRAIPSNIS

Nuostoli kompensacija

(1) Jei vienos i§ Susitarian~itq gali pilie~iai ar bendrov~s, investuojantys savo kapital
kitos Susitarian~iosios galies teritorijoje, patiria nuostolius del karo ar kitokio ginkluoto
konflikto, revoliucijos, nacionalines nelaimes, maigto, sukilimo ar riaugit pastarosios
Susitariantiosios Salies teritorijoje, tie nuostoliai, kiek lie~ia jq atlyginim4, padengim4,
kompensavim4 ar atsiskaitym4, pastarosios Susitarianiosios Salies bus traktuojami ne
ma.iau palankiai, kaip savo §alies pilie~iq ar bendroviq arba kaip treiosios valstybes
pilie~iq ar bendroviq. Tokie apmokejimai tures baiti laisvai pervedami.

(2) Nepaieid-iant gio straipsnio (1) dalies nuostatu, nuostoliai, kuriuos patiria
Susitarian~iosios Salies pilie~iai ar bendroves kitos Susitarianiosios Salies teritorijoje bet
kuriuo ig minetq pirmoje dalyje atvejq dMI ,iq prie.as~it:

(a) rekvizavus jq turt4 galies karinems pajegoms ar valdiios atstovams, arba

(b) galies karin~ms pajegoms ar vald~ios atstovams sunaikinus jq turt4 ne koviniq
veiksmq atveju arba nesant susidariusios situacijos baitinumo.

bus atlyginami arba atitinkamai kompensuojami. Tokie mok~jimai bus laisvai
pervedami.

5 STRAIPSNIS

Ekspropriacija

(I) Bet kurios Susitarian~iosios Salies pilie~iq arba bendroviq investicijos negali bfiti
nacionalizuojamos, eksproprijuojamos, joms negalima taikyti kit 4 priemoniq, lygiaver~i4
nacionalizavimui arba ekspropriacijai (toliau gios priemones bus vadinamos
ekspropriacija) kitos Susitarian~iosios Salies teritorijoje, iskyrus tuos atvejus, kai tai yra
daroma visuomenes interes, labui del gios §alies vidaus poreiki4 nediskriminacine
tvarka, u2 tai nedelsiant ir veiksmingai i~mokant atitinkamq kompensacij4. Tokios
kompensacijos dydis turi prilygti eksproprijuotq investicij4 tikrajai vertei, nustatytai prieg
pat ekspropriacijq arba prieg viegai paskelbiant apie toki4 ekspropriacij4, priklausomai
nuo to, kas pirmiau jvyksta. Kompensacija, i kuri4 jeina paliikanos, paskai~iuotos pagal
jprastinj komercinj kursq iki igmokejimo datos, turi bfiti nedelsiant ir veiksmingai
i~mokama ir laisvai pervedama. Pilietis arba bendrov6, kurios turtas eksproprijuojamas,
turi teisq, kad tos Salies juridinis ar kitas nepriklausomas vaid2ios institutas, pagal
vykdan~ios ekspropriacij4 Susitarian~iosios galies istatymus, nedelsiant patikrint4 jo byIl
ar investicijos ivertinimq pagal gioje pastraipoje igdestytas nuostatas.

(2) Kai viena Susitarian~ioji Salis eksproprijuoja turt4 bendroves. kuri yra sudaryta
arba iregistruota pagal bet kurioje jos teritorijos dalyje galiojan~ius istatymus ir kurioje
kitos Susitarian~iosios Salies pilie~iai arba bendroves turi akcijq, ji turi u2tikrinti, kad io
straipsnio (1) dalies s~lygos butt4 taikomos taip, kad biit4 galima u2tikrinti nedelsiant
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atitinkam4 ir veiksmingq kompensacijos igmokjim4 ui investicijas tiems kitos
Susitarianiosios Salies pilie iams ar bendrovems, kurie yra i4 akcij4 savininkai.

6 STRAIPSNIS

Investicijy ir pajamy repatriacija

(1) Pagal (2) dali, investicijq ativilgiu kiekviena Susitarian ioji Salis garantuos, kad
nebusjoki4 apribojim kitos Susitarian~iosios Salies pilieiq ar bendroviq investicijoms ir
pajamoms pervesti. Pervedimai bus atliekami nedelsiant konvertuojama valiuta, kuria ig
radiq buvo investuotas kapitalas arba, investitoriui ir suinteresuotai Susitarianiajai
aliai sutikus, bet kuria kita konvertuojama valiuta. Jeigu nebus kitaip susitarta su

investitoriumi, pervedimai bus atliekami pagal pervedimo dien4 galiojusi oficial4 valiutos
keitimo kurs4.

(2) Pereinamuoju 3 metq laikotarpiu nuo ,ios Sutarties isigaliojimo, Lietuvos
Respublika des visas pastangas, kad u.sienio valiuta bfitq prieinama neribotam
investicijq ir pajamq pervedimui.

(3) Pasibaigus (2) dalyje nurodytam pereinamajam laikotarpiui, pirmoji gio straipsnio
dalis bus taikoma be apribojim4.

7 STRAIPSNIS

limtys

Sios Sutarties nuostatos, pagal kuriaspilie iai ar bendrov~s traktuojamos ne ma2iau
palankiai negu vienos ig Susitarian~iuj4 Saliq ar bet kurios tre~iosios galies pilie~iai ar
bendroves, nebus aikinamos kaip ipareigojimas vienai ig Susitarianiutj4 Saliq teikti kitos
galies pilie~iams ar bendrovems pirmenybq ar privilegijas, gaunamas ig:

(a) esamos arba biisimos muitiniq sajungos arba panagios tarptautines sutarties, kurios
§alimi yra arba gali tapti viena i§ Susitarian iqj4 Sali,; arba

(b) bet kokios tarptautines sutarties ar susitarimo, visigkai ar dalinai lie~iancit4
apmokestinimq arba vietinitt Istatymt, visikai ar dalinai susijusiu, su apmokestinimu.

8 STRAIPSNIS

Gin6y sprendimas tarp investitoriaus ir investicijas priiman~iosios alies

(1) Gin~ai tarp vienos Susitarian~iosios Salies pilieio ar bendroves ir kitos
Susitarian~iosios Salies del pastarosios isipareigojimq, i§destytq ,ioje Sutartyje ir
susijusiq su pirmosios §alies investicijomis, kurie nebuvo i~sprqsti draugi~kai, praejus
trims menesiams nuo ra.tigko pretenzijos pateikimo, suinteresuoto pilieeio ar bendroves
pageidavimu turi bfiti perduoti tarptautiniam arbitra~ui, jeigu bet kuri gin~o galis gito
pageidauja.

(2) Tais atvejais, kai gin~as yra perduodamas tarptautiniam arbitra2ui. pilietis ar

bendrove ir Susitarianioji Salis-gin6o dalyve gali sutikti perduoti gin 4:

(a) Tarptautiniam investicini4 gincq sprendimo centrui (atsi~velgiant i slygas-kur jos
gali bfiti taikytinos-nustatytas Konvencija del investicini4 gin q tarp atskir4
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valstybiq ir kitt valstybi4 pilie6it sprendimo, atvira pasiragymui nuo 1965 m. kovo
18 d. Vagingtone, ir i papildomas sqlygas del gin~t sprendimo administracinio
sutaikinimo, arbitraio ar faktq nustatymo procedura) arba

(b) Tarptautiniq prekybos rfim4 arbitra2o teismui; arba

(c) tarptautinio arbitrao teisejui arba ad hoc arbitra.o teismui, kuris yra sudaromas
pagal specialN susitarim4 arba ikuriamas pagal arbitrao taisykles. nustatytas
Jungtiniq Tautq Tarptautines prekybos teises komisijos.

Jeigu per tris menesius nuo ragtigko pretenzijos pateikimo datos gintas
neperduodamas sprqsti vienu i§ aukgiau minetq baidq, tai, ragtigkai pragant
suinteresuotam pilie iui ar bendrovei, gin~as perduodamas arbitra.ui pagal minetos
Jungtinit4 Tautt Tarptautines prekybos teises komisijos arbitra~o taisykles. Ginto §alys
gali ratu susitarti del iL taisykliq pakeitimo.

9 STRAIPSNIS

Gintai tarp Susitarianliyjy Saliy

(1) Bet kokie gin~ai tarp Susitarian~itq aliq del gios Sutarties aigkinimo arba taikymo
turi bfiti, jei tai imanoma, sprend~iami diplomatiniu bfdu.

(2) Jeigu gindas tarp Susitariantiqjq Sali, negali bti tokiu bildu igsprqstas, tai bet
kurios Susitariandiosios Salies pra.ymu jis turi bfiti perduodamas arbitra2o teismui.

(3) Toks arbitra~o teismas turi biti sudaromas kiekvienam konkreiam atvejui tokiu
biidu: per du menesius nuo parei~kimo del arbitra.o pateikimo dienos kiekviena i§
Susitarianiujq galiq turi paskirti po vien4 teismo nari. Sie du nariai igrenka treiosios
galies pilieti, kuris, abiems Susitarian iosioms Salims sutinkant, bus paskirtas teismo
pirmininku. Pirmininkas turi biti paskirtas per du menesius nuo kitt dviejq nariq
paskyrimo dienos.

(4) Jeigu per laikotarpi, nustatyt4 Mio straipsnio (3) dalyje, bitini asmenys nebus
paskirti, tai bet kuri Susitarian ioji Salis, nesant kito susitarimo, gali pragyti Tarptautinio
teismo Prezidenta, kad jis paskirt, reikalingus asmenis. Jeigu Prezidentas yra vienos ig
Susitarianiujq Saliq pilietis arba del kitq prie2asiq negali atlikti minetos funkcijos.
paskirti reikalingus asmenis pragomas Viceprezidentas. Jeigu Viceprezidentas taip pat yra
vienos i§ Susitarian~itjq Saliq pilietis arba del kitq priefastiq negali athkti minetos
funkcijos, tuomet paskirti reikalingus asmenis pragomas kitas pagal vyresnigkum4
Tarptautinio teismo narys, kuris nera ne vienos iB Susitariani ujq Sali pilhetis.

(5) Arbitra~o teismas priima sprendim, vadovaudamasis balsq dauguma. Toks
SsPrendimas yra privalomas abiems Susitarian~iosioms Salims. Kiekviena i§ Susitarian~i tq

aliq apmoka savo teismo nario iglaidas ir jos atstovavimo arbitrafo procese iglaidas.
Piriminko ir kitas iglaidas abi Susitariantiosios Salys apmoka lygiomis dalimis. Taiau
teismas gali priimti sprendim,, kad didesnq iglaidq dalij turi apmoketi viena i§
Susitarianiuju Saliq, ir toks sprendimas yra privalomas abiems Susitarian~isosioms
Salims. Teismas pats nustato savo darbo tvark4.
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10 STRAIPSNIS

Subrogacija

(1) Jeigu viena i§ Susitariantiqu Sali. ar jos paskirta Agentfira ("pirmoji
Susitarian~ioji Salis") apmoka pagal garantij,, kuriq buvo susteikusi kitos
Susitarian~iosios Salies ("antrosios SusitarianZiosios ahes") teritorijoje esantiai
investicijai. antroji Susitarianioji Salis pripa ista:

(a) kompensacijq gavusios §alies visu teisi, ir pretenzijq perdavim4 pirmajai
Susitarianiajai Saliai pagal istatym, arba teisini sandori, ir

(b) kad subrogacijos bfidu gautomis teisemis ir pretenzijomis pirmoji Susitarian~ioji
Salis naudojasi tokiu pat lygiu, kaip ir kompensacijq gavusi ,alis.

(2) Pirmoji Susitarian~ioji Salis turi teisq visais atvejais bfiti vienodai traktuojama:

(a) teisit, ir pretenzijui perdavimo aktu gautq teisiq ir pretenzijq ativilgiu, ir

(b) rygium su tokiomis teisemis ir pretenzijomis gaut, igmokq atvilgiu.

taip, kaip turejo teisq pagal §iq Sutart i bOti traktuojama kompensacij4 gavusi §alis
u2 padarytas investicijas ir su jomis susijusias pajamas.

(3) Bet kokios igmokos, kurias gauna pirmoji Susitarian~ioji Salis nekonvertuojama
valiuta, rygium su 1gytomis teisemis ir pretenzjomis. turi bfiti laisvai prieinamos
pirmajal Susitarian~iajai Saliai tam, kad bit4 galima panaudoti bet kokioms iglaidoms
antrosios Susitarian~iosios Salies teritorijoje.

I I STRAIPSNIS

Kity taisykliy taikymas

Jeigu bet kurios i§ Susitariantitju, Saliu istatymai ar isipareigojimai pagal tarptautinq
teisq. galiojantys dabar arba priimti veliau tarp Susitarianijq Saliq kaip priedas prie Mios
Sutarties. nustato bendro poblid io ar konkre~ias taisykies, kurios suteikia teisq kitos
Susitarianiosios Salies pihe i4 ar bendrovi4 investicijas traktuoti palankiau negu
nustatyta Mioje Sutartyje, tuomet toms taisyklems, o ne ios Sutarties silygoms, bus
teikiama pirmenybe, tiek kiek jos yra palankesnes.

12 STRAIPSNIS

Konsultacijos

Bet kuri Susitarian ioji Salis gali pasiilyti kitai Susitarian~iajai Salial surengti
konsultacijas bet kuriuo klausimu del gios Sutarties taikymo. Del i4 konsultacijA
surengimo laiko ir vietos susitariama diplomatiniu bidu.

13 STRAIPSNIS

Sutarties taikymas

Si Sutartis bus taikoma investicijoms, padarytoms vienos Susitarianiosios Salies
pilie6itq ir bendroviq kitos Susitarianiosios ,alies teritorijoje po 1990 metq gruod.io 29 d.
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Investicijoms. atliktoms iki gios datos, jeigu jos buvo atliktos pagal pastarosios
Susitarianiosios Salies istatymus ir tvark4, taip pat bus taikomos gios Sutarties sqlygos.

14 STRAIPSNIS

Teritorinis prapletimas

Sutar~iai isigaliojus ar bet kuriuo metu veliau gios Sutarties sqlygq taikymas gall bOtl
igplestas ir toms teritorijoms, u kuri4 tarptautinius rygius yra atsakinga Jungtines
Karalystes Vyriausybe, Susitarian~ioms Salims susitarus apsikeiiant notomis.

15 STRAIPSNIS

|sigaliojimas

Kiekviena Susitarianioji Salis praned ragtu kitai apie konstituciniq formalumq,
reikalingq jos teritorijoje, kad isigaliott, 9i Sutartis, ivykdymq. Si Sutartis isigalioja t4
dien4, kurla buvo datuotas velesnis pranegimas.

16 STRAIPSNIS

Trukme ir nutraukimas

Si Sutartis galios degimt metq. Po to ji galios tol, kol nepraeis dvylika menesil nuo
tos dienos, kai viena ig Susitarian iuj. Saliq pranas ragtu kitai apie Sutarties nutraukim4.
Atsi2velgiant j tai, kad investicijos buvo padarytos, kai 9i Sutartis galiojo,jos s4lygos tokiq
investicijq ativilgiu galios dar penkiolika metq po Sutarties nutraukimo; po gio laikotarpio
bendrosios tarptautines teises normos gales bfiti taikomos.

Paliudydami tai, 2emiau pasiragq, savo Vyriausybi4 igalioti asmenys. pasirae .giq
Sutartj.

Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais Vilmieje 1993 m. geguses 17 ouiuz anglq ir
lietuviq kalbomis. Abu tekstai turi vienod, gali4.

Didiiosios Britanijos ir iaur~s Lietuvos Respublikos
Airijos Jungtines Karalystes Vyriausyb~s vardu:

Vyriausyb~s vardu:

MICHAEL PEART ADOLFAS SLEZEVICIUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF ,
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6tds de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative 6co-
nomique priv6e et augmenter la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D1MFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme < investissement > d6signe toutes les cat6gories d'avoirs et notam-

ment mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels

qu'hypothiques, nantissements et droits de gage;
ii) Les actions, valeurs, obligations d'une soci6t6 ou participation au capital social

de ladite soci6t6;
iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A toute prestation contractuelle

pr6sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle ou industrielle, clientele et proc6d6s et
connaissances techniques;

v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie 16gislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation);

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en altre pas
le caract~re intrins~que;

b) Le terme « revenus d6signe les montants produits pendant une p6riode
d6termin6e par un investissement, y compris notamment mais non exclusivement
les b6n6fices, int6rets, plus-values, dividendes, redevances et droits;

c) Le terme « ressortissants d6signe :

Entrd en vigueur le 21 septembre 1993, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informdes de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformment Ai I'article 15.
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i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas de ]a R6publique de Lituanie, les personnes physiques dont la qua-
lit6 de ressortissants de ]a R6publique de Lituanie d6coule de la 16gislation en
vigueur dans la R6publique de Lituanie;

d) Le terme « soci6t6s d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes et
associations enregistr6es ou constitu6es conformdment A la Igislation en vigueur
dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel l'application du
pr6sent Accord est tendue en vertu des dispositions de 'article 14;

ii) Dans le cas de la Rdpublique de Lituanie, les entreprises enregistr6es sur le terri-
toire de ]a Rdpublique de Lituanie conform6ment A la 16gislation en vigueur dans
ia R6publique de Lituanie;

e) Le terme « territoire > signifie:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, ]a Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-

pris les eaux territoriales et toute zone maritime situde au-delA de ces eaux qui a
6t6 ou pourra ftre A l'avenir ddsign6e par la 16gislation nationale du Royaume-
Uni, conform6ment au droit international, comme zone sur le fond main, le
sous-sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des
droits ainsi que tout territoire auquel ]'application du pr6sent Accord est 6tendue
en vertu des dispositions de I'article 14;

ii) Dans le cas de la Rdpublique de Lituanie, le territoire de la R6publique de Litua-
nie y compris les eaux territoriales et toute zone sous-marine dans laquelle la
R6publique de Lituanie peut, conform6ment au droit international, exercer des
droits aux fins de l'exploration, de l'exploitation et de la preservation des fonds
marins, du sous-sol et des ressources naturelles.

Article 2. ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement
et crdera les conditions favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et
soci6t6s de I'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et,
sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~rent ses lois et r~gle-
ments, accueillera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou socidt6s de chaque
Partie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable,
d'une pleine et enti~re protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de I'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre Partie contractante a'entravera, de quelque
maniire que ce soit, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion,
l'entretien, I'lutilisation, lajouissance ni ]a cession des investissements effectuds sur
son territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante

un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
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aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6tAs ou A ceux de ressortissants ou
soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3) Pour lever toute incertitude, il est prdcis6 que le traitement pr6vu aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquera aux dispositions des articles premier A 13 du
pr6sent Accord.

Article 4. INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du
fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette derni~re,
d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressor-
tissants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, la r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre
seront librement transf6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne rosulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation,

se verront accorder leur restitution ou une indemnitd raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre seront librement transf6rables.

Article 5. EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures equivalant
A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropriation )
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie
aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indemni-
sation prompte, ad6quate et effective. L'indemnit6 devra 8tre de valeur 6quivalente
A la valeur r6elle qu'avait l'investissement expropri6 imm6diatement avant la date
de l'expropriation ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance du projet
d'expropriation si celle-ci pr6c~de celle-lA; elle comprendra les intdrAts calcul6s au
taux commercial jusqu' la date du paiement, sera vers6e sans d6lai et sera effective-
ment r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6 en cause
aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante proc6dant l'expro-
priation, de soumettre son cas et l'6valuation de son investissement A une instance
judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient exa-
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minds dans les meilleurs d6lais conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une socidt6 qui a
6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur toute
partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante ddtiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqudes dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante d6tenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, ad6quate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, chaque Partie
contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira aux ressortissants ou
socid6ts de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans aucune restriction
leurs investissements et revenus. Les transferts seront effectu6s sans retard dans la
monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie con-
tractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement,
les transferts seront effectu6s au taux de change applicable la date du transfert
conform6ment aux r!glements de change en vigueur.

2) Au cours d'une p6riode transitoire de trois ans courant A compter de 1'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, la R6publique de Lituanie fera tout son possible
pour mettre A la disposition des investisseurs les devises n6cessaires au transfert
sans restrictions des capitaux investis et de leurs revenus.

3) A l'expiration de la p6riode transitoire vis6e au paragraphe 2 ci-dessus, les
dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront sans restrictions.

Article 7. EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6fdrence ou privilege r6sultant

a) D'un accord d'union douanibre ou de tout accord international analogue
existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir
partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute Idgislation interne portant en totalitd ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 8. REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET L'ETAT HOTE

1) Tout diff6rend survenu entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation de cette
derniire d6coulant du pr6sent Accord et relative A un investissement dudit ressortis-
sant ou de ladite soci6t6 qui n'a pu 8tre r6gl 6 l'amiable dans un d6lai de six mois A
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compter de la notification 6crite d'une reclamation, sera soumis A un arbitrage inter-
national si le ressortissant ou la socidtd en cause le desire.

2) Lorsqu'un diff~rend sera soumis A un arbitrage international, le ressortis-
sant ou ]a soci~t6 en cause et la Partie contractante concern~e pourront convenir de
le porter devant :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (compte tenu des dispositions applicables de ]a Convention pour le r~gle-
ment des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'au-
tres Etats, ouverte A la signature i Washington, le 18 mars 19651, et du Mdcanisme
supplmentaire pour l'administration de procedure de conciliation, d'arbitrage ou
de constatation des faits); ou

b) Le Tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou

c) Un arbitre international ou un tribunal d'arbitrage constitu6 pour la circons-
tance par accord special ou conform~ment aux R~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies sur le droit commercial international2.

Si A I'expiration d'une p6riode de trois mois courant t compter de la notifica-
tion 6crite de ]a reclamation, aucun accord n'a pu se faire sur l'une des procE-
dures susmentionndes, le diff6rend sera soumis A l'arbitrage, sur la demande 6crite
du ressortissant ou de la socidtd, conform~ment aux R~gles d'arbitrage, alors en
vigueur, de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international.
Les parties au diff~rend pourront convenir par 6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 9. DIFFI9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation
ou l'application du present Accord devront, si possible, &re r~gls par ia voie diplo-
matique.

2) Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut Atre rdgld de cette
manire, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante ddsignera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr~ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 president du tribunal. Le Pr6sident devra &re nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la designation des deux autres membres.

4) Si, dans les ddlais spdcifids au paragraphe 3 du present article, il n'a pas
6t6 proc~d aux designations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, a
d~faut de tout autre accord, prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice de
procdder aux designations ndcessaires. Si le Prdsident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est emp&ch de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Prdsident sera pri6 de procdder aux designations ndcessaires.
Si le Vice-Prdsident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp~ch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 575. p. 159.

2 Ibid., Documents officiels de lAssembide ginirale, Trente-et-unilme session. Supplement n" 17 (A/31/17), p. 36.
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ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s i parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle
d6cision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr6-
tera lui-m~me sa proc6dure.

Article 10. SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (« la pre-
miere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (la
deuxi~me Partie contractante), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra

a) La cession A ia premiere Partie contractante par voie de loi ou de transaction
juridique, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e, et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la m8me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2) La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances du trai-
tement en ce qui concerne:

a) Les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la cession, et

b) Les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions,

auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de
l'investissement concern6 et des revenus y aff6rents.

3) Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.

Article 11. APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions 16gislatives de l'une ou I'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6n6ral ou sp6cifique, con-
f6rant aux investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent
Accord, lesdites rigles pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la
mesure oii elles sont plus favorables.

Article 12. CONSULTATIONS

L'une ou I'autre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie con-
tractante qu'il soit proc6d6 A des consultations sur toute question concernant l'ap-
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plication du pr6sent Accord. Ces consultations auront lieu A la date et au lieu con-
venus par la voie diplomatique.

Article 13. APPLICATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s par les ressortis-
sants et les soci6t6s d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante apr~s le 29 d6cembre 1990. Les investissements r6alis6s avant cette date
b6n6ficieront 6galement des dispositions du pr6sent Accord s'ils ont 6t6 accept6s
conform6ment aux lois et rglements de cette derniire Partie contractante.

Article 14. EXTENSION TERRITORIALE

A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou t toute autre date ult6-
rieure, les dispositions du prfsent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont
les Parties contractantes pourront 8tre convenues par 6change de notes.

Article 15. ENTRI9E EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes informera l'autre, par voie de notification
6crite, de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de ia
derni~re des deux notifications.

Article 16. DUR9E ET DINONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera ensuite
jusqu'A ]'expiration d'un d6lai de douze mois ?i compter de la date t laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A I'autre son intention d'y mettre fin.
Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la dur6e de la
validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant quinze ans
apr~s la date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Vilnius, le 17 mai 1993 en deux exemplaires en langues anglaise et litua-
nienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de ]a R6publique de Lituanie:

et d'Irlande du Nord:

MICHAEL PEART ADOLFAS SLEZEVICIUS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING DEFENCE CO-OPERATION ARRANGEMENTS

I

The Secretary of State, Washington, to Her Majesty's Ambassador at Washington

THE DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

27 May 1993

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning defense
co-operation arrangements between our two Governments. These discussions reflect
the mutual desire of our two Governments, in the exercise of their national and
mutual defense responsibilities within the North Atlantic Treaty Organization for the
security, inter alia, of the United States and the United Kingdom to facilitate the
process of co-operation in defense matters by providing a clear and consistent basis
for such co-operation, to recognize the good faith with which both our Governments
have heretofore carried out their commitments to each other in the defense area, and
to ensure that the respective interests of each Government are fairly respected under
international law.

I have the further honor to refer to the Agreement Between the Parties to the
North Atlantic Treaty Regarding the Status of Their Forces (NATO SOFA) signed
at London on 19 June 1951,2 which, inter alia, defines the terms "force" and "civilian
components" and establishes procedures for resolution of certain claims arising from
damage to property and death or injury to persons caused in connection with the
operation of the North Atlantic Treaty; and to the NATO Agreement on the
Communication of Technical Information for Defence Purposes signed at Brussels on
19 October 1970,3 which provides, inter alia, that recipient States which receive in
confidence proprietary technical information for defense purposes are responsible for
safeguarding it and that the owners of proprietary technical information which has
been communicated for defense purposes who are damaged through the unauthorized
disclosure or use of the information by a recipient state or by someone to whom
this recipient has disclosed -the information must be compensated by the recipient.

I Came into force on 27 May 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treatv Series, vol. 199, p. 67.
3 Ibid., vol. 800, p. 5.
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As a result of the aforementioned discussions, I have the honor to propose that
whenever written arrangements on co-operation are concluded by our respective
national defense organizations, within the limits of defense responsibilities and
authorities as established by the laws of each country, they shall be subject to the
agreement of our two Governments as to the following matters:

I. (a) As regards issues of liability, the NATO SOFA shall apply pursuant to its
terms.

(b) For issues of liability for which the NATO SOFA does not apply, the following
shall apply except in the case of loans covered by paragraph 4 of this agreement:
(i) Each Government shall waive all claims against the other for injury or death

to its personnel, and for damage to its property arising from the performance
of official duties.

(ii) In the event of any claims from third parties, including claims for injury or
death to persons or damage to property arising from the performance of
official duties, the Governments shall share, in accordance with the proportions
stated in the relevant arrangements, any costs adjudicated administratively or
judicially. Such claims shall be adjudicated by the most appropriate Government
as agreed.

(iii) As to (i) and (ii) above, if the Governments agree that damage, injury or
death is caused by reckless acts or reckless omissions, willful misconduct or
gross negligence, any cost adjudicated administratively or judicially shall be
borne entirely by the Government of the culpable person.

(iv) Claims arising under any contract implementing a written arrangement between
national defense organizations shall be resolved in accordance with provisions
of the contract, which shall not indemnify contractors for third party claims
except for unduly hazardous circumstances when the cost of insurance is
excessively high. Such contractors may be authorized use of a patent or other
intellectual property rights when necessary to execute a contract, for which
they may be indemnified, all as may be permitted by national law.

2. The following provisions shall apply with respect to rights to own and use
information provided or developed under a written arrangement for research,
development, test, evaluation or production:

(i) Information generated outside of a written arrangement that is provided by
a national defense organization to the other national defense organization
shall be used by or for that other organization only for the purposes set out
in that written arrangement.

(ii) Information generated by or for a national defense organization in performance
of a written arrangement shall be used by or for the other national defense
organization only for the purpose set out in that written arrangement.

(iii) Information jointly generated by or for the national defense organizations
shall be used by or for each organization only for the purposes set out in
the written arrangement.

(iv) Title to information generated by or for the national defense organizations
shall be allocated, as necessary, solely or jointly to the Governments and their
contractors as set out in written arrangements between the national defense
organizations.
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3. Neither Government shall sell, transfer title to, disclose, or transfer possession of
(i) information generated outside of a written arrangement and provided by or

for the other Government,

(ii) information generated in the performance of a written arrangement which is
jointly generated or which may be specified in the written arrangement, or

(iii) equipment provided by or for the other Government, jointly acquired, or
which may be specified in a written arrangement, to any third party without
the prior written consent of the other Government.

4. As regards the loan of equipment for research, development, test and evaluation,
the receiving Government shall use such equipment for the purposes set out in written
arrangements between our national defense organizations. The receiving Government
shall be responsible for properly maintaining such material and shall return such
material (except expendables) to the supplying Government in as good condition as
when received, reasonable wear and tear excepted, or pay the cost of any damage
(unless there is a requirement to test to partial or complete destruction, in which
case the lending Government shall specify the method of disposal of any residue).
Possession shall pass from the supplying Government to the receiving Government
at the point specified in implementing arrangements. If the receiving Government
fails to return such equipment (except expendables and items authorized for testing
to destruction), the receiving Government shall pay to the supplying Government an
amount equivalent to the value (not to exceed the replacement cost) of such equipment
less the amount determined to represent reasonable wear and tear for the period of
possession.

5. As regards logistics support, each Government shall provide, upon request and
subject to availability, food, water, billeting, transportation, petroleum, oil, lubricants,
clothing, communication services, medical services, ammunition, storage services,
training services, contracting and related services, repair and maintenance services,
spare parts and components, access to and use of facilities, base operations support
(including construction incident thereto), airfield and port services, and shall make
any payment or accounting therefore. Details shall be set out in written arrangements
between our national defense organizations.

In order for this agreement to apply to a written arrangement between our
national defense organizations, it must be explicitly invoked by or for that arrangement.

Any difference of view regarding the interpretation or application of this agreement
shall be resolved by consultation between our two Governments and shall not be
referred to a national or international tribunal or third party for settlement.

I have the honor to propose that, if the above proposal is shared by your
Government, the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply and shall remain in force until six months after the date
of the receipt of notice of termination by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

RALPH R. JOHNSON
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II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State, Washington

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

27 May 1993

I have the honour to refer to Your Excellency's note dated 27 May 1993 concerning
defence co-operation arrangements between our two Governments.

I have the further honour to confirm that the proposals set forth in Your
Excellency's note are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and your note and this note in reply shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on this
date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the renewed
assurances of my highest consideration.

For the British Ambassador:

CHRISTOPHER MEYER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE, RELATIF A DES ACCORDS DE
COOP1tRATION EN MATIERE DE DEFENSE

I

Le Secrdtaire d'Etat, Washington, 6 I'Ambassadeur de Sa Majest b Washington

LE DPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

27 mai 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et ceux du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet des
accords de coop6ration en matiire de d6fense entre nos deux Gouvernements. Ces
entretiens reflftent le d6sir mutuel de nos deux Gouvernements dans l'exercice de
leurs responsabilit6s nationales et mutuelles en mati~re de d6fense dans le cadre de
l'Organisation de l'Atlantique Nord pour la s6curit6, entre autres, des Etats-Unis et
du Royaume-Uni, de faciliter ]a coop6ration en mati~re de d6fense en assurant une
base claire et constante pour cette coop6ration, de reconnaitre la bonne foi avec
laquelle nos deux Gouvernements ont jusqu'A pr6sent rempli leurs engagements
r6ciproques dans le domaine de la d6fense et de veiller A ce que les int6r~ts respectifs
de chaque Gouvernement soient 6quitablement respect6s au titre du droit interna-
tional.

J'ai par ailleurs 'honneur de me r6f6rer A la Convention entre les Etats parties
au Trait6 de 'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, sign6e A Londres le
19 juin 19512 qui, entre autres, ddfinit les termes « forces arm6es >> et 616ments
civils >> et 6tablit les proc&tures pour le r~glement de certaines r6clamations sus-
cit6es par des dommages caus6s aux biens et A la mort ou A des blessures A des
personnes, provoqu6es par l'application du Trait6 de l'Atlantique nord; et A l'Ac-
cord OTAN sur la communication des fins de d6fense, d'informations techniques,
sign le 19 octobre 19703, qui dispose entre autres que les Etats destinataires qui
reqoivent A titre confidentiel des informations techniques faisant l'objet de droits de
propri&t6 A des fins de d6fense sont responsables de leur sauvegarde, et que les
d6tenteurs des informations techniques faisant l'objet de droits de propridt6, et com-
muniqu6es A des fins de d6fense, qui subissent un pr6judice A cause de la communi-

I EntrO en vigueur le 27 mai 1993, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 199, p. 67.
3 Ibid., vol. 800, p. 5.
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cation non autoris6e ou de l'utilisation des informations par un Etat destinataire ou
par une personne qui le destinataire a r6v616 lesdites informations, doivent 6tre
d6dommag6s par le destinataire.

Suite aux entretiens mentionn6s plus haut, je me permets de proposer que
chaque fois que des accords 6crits de coop6ration sont conclus par nos organisa-
tions nationales respectives de d6fense, dans les limites des attributions et des auto-
rit6s charg6es de la d6fense, comme les fixent les lois de chaque pays, lesdits accords
soient soumis A I'agr6ment de nos deux Gouvernements en ce qui concerne les
points suivants :

1. a) Pour ce qui est de la responsabilit6, les dispositions du NATO SOFA
s'appliqueront conform6ment A ses termes.

b) Pour les questions de responsabilit6 pour lesquelles les dispositions du
NATO SOFA ne s'appliquent pas, les modalit6s suivantes le seront, sauf dans le cas
de prets couverts par le paragraphe 4 du prdsent Accord :

i) Chaque Gouvernement renoncera faire valoir une r6clamation contre l'autre,
concernant des blessures ou la mort de son personnel, et les dommages k ses
biens caus6s dans l'exercice de fonctions officielles;

ii) Dans le cas de r6clamations 6manant de tiers, y compris pour des blessures ou
ia mort de personnes ou de d6gdts A des biens survenus pendant l'exercice de
fonctions officielles, les Gouvernements partageront, conform6ment aux pro-
portions fix6es dans les accords pertinents, les coots adjug6s administi ative-
ment ou judiciairement. Ces cr6ances seront adjug6es par le Gouvernement le
mieux plac6, comme convenu;

iii) En ce qui concerne i et ii ci-dessus, si les Gouvernements conviennent que les
d6gdts, les blessures ou la mort sont le r6sultat d'actes ou d'omissions incon-
sid6r6s, de fautes commises avec pr6m6ditation ou de n6gligence flagrante, les
coots fix6s administrativement ou judiciairement seront entizrement a la charge
du Gouvernement de la personne coupable;

iv) Les cr6ances r6sultant d'un contrat pour 1'ex6cution d'un accord 6crit entre des
organisations de d6fense nationale seront r6gl6es conform6ment aux disposi-
tions du contrat, qui n'indemniseront pas les adjudicataires si les cr6ances 6ma-
nent de tiers, sauf en cas de circonstances par trop al6atoires lorsque le coCit de
l'assurance est excessivement 6lev6. Lesdits adjudicataires peuvent atre auto-
ris6s A utiliser un brevet ou autre droit de propri6t6 intellectuelle en cas de
besoin afin d'ex6cuter un contrat, pour lequel ils peuvent etre indemnis6s dans
la mesure permise par le droit national.

2. Les dispositions suivantes s'appliqueront en ce qui concerne le droit de
poss6der et d'utiliser les informations fournies ou mises au point dans le cadre d'un
accord 6crit pour la recherche, le ddveloppement, les essais, l'6valuation ou ia pro-
duction;

i) L'information obtenue en dehors d'un accord 6crit, qui est fournie par une orga-
nisation de d6fense nationale A l'autre organisation de d6fense nationale sera
utilis6e par ou pour cette autre organisation exclusivement pour les buts 6nu-
m6r6s dans ledit accord 6crit;

ii) L'information obtenue par ou pour une organisation de d6fense nationale con-
form6ment A un accord 6crit sera utilis6e par ou pour I'autre organisation de
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d6fense nationale exclusivement pour les tAches 6num6r6es dans ledit accord
6crit;

iii) L'information obtenue conjointement par ou pour les organisations de defense
nationales sera utilisge par ou pour chaque organisation, exclusivement pour les
fins 6numgrges dans l'accord 6crit;

iv) Le droit d'auteur de l'information obtenue par ou pour les organisations de
ddfense nationales sera attribu6, en tant que de besoin, exclusivement ou con-
jointement aux Gouvernements et A leurs adjudicataires, comme prgcis6 dans
les accords 6crits conclus entre les organisations de defense nationales.

3. Aucun des Gouvernements ne vendra, transfdrera le droit d'auteur, rgv6-
lera ou transfgrera la possession de

i) L'information obtenue en dehors d'un accord 6crit et foumie par ou pour l'autre
Gouvemement;

ii) L'information obtenue aux termes d'un accord 6crit qui est le rgsultat d'un
effort conjoint, ou qui peut tre spgcifige dans l'accord 6crit, ou

iii) L'6quipement fourni par ou pour l'autre Gouvernement, acquis conjointement
ou qui peut etre spgcifi6 dans un accord 6crit, h un tiers sans le consentement
prgalable donn6 par 6crit de l'autre Gouvernement.

4. En ce qui concerne le prt d'6quipement pour la recherche, le dgveloppe-
ment, les essais et l'6valuation, le Gouvemement destinataire utilisera ledit 6quipe-
ment pour les taches dgcrites dans les accords 6crits entre nos organisations de
defense nationales. Le Gouvernement destinataire sera charg6 d'entretenir selon les
r~gles ce matdriel et de le rendre (sauf les biens consomptibles) au Gouvernement
fournisseur en aussi bon 6tat qu'A sa rdception, sauf usure normale, ou payer le coolt
des dommages (sauf en cas d'essais de destruction complete ou partielle, auquel cas
le Gouvernement prteur spdcifiera la mdthode d'6limination des rdsidus). La pos-
session passera du Gouvernement fournisseur au Gouvernement destinataire au
moment spdcifi6 dans les accords de mise en oeuvre. Si le Gouvernement destinataire
ne rend pas ledit 6quipement (sauf les biens consomptibles et les articles autorisds
pour rdaliser les essais de destruction), le Gouvernement destinataire versera au
Gouvernement fournisseur un montant 6quivalant A la valeur (qui ne dgpassera pas
le coot de remplacement) dudit 6quipement moins le montant suppos6 reprdsenter
l'usure normale pour la pgriode de possession.

5. En ce qui concerne le soutien logistique, chaque Gouvernement fournira
sur demande et en fonction de ses disponibilitds, les vivres, l'eau, le logement, les
transports, l'essence, le pgtrole, les lubrifiants, les v tements, les services de com-
munication, les soins mgdicaux, les munitions, les services de stockage, les services
de formation, les services contractuels et assimilds, les services d'entretien et de
rdparation, les pices ddtach6es et les composants, l'acc~s aux installations et leur
utilisation, les services de soutien aux opdrations (y compris l'616ment construc-
tion), les services adriens et portuaires et il effectuera les paiements correspondants
ou en tiendra la comptabilit6. Les ddtails de ces activitds figureront dans les accords
6crits, conclus entre nos organisations de ddfense nationales.

Pour que cet accord puisse accdder au stade d'accord 6crit entre nos organisa-
tions, il doit tre explicitement mentionn6 par ou pour cet accord.
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Toute divergence d'opinion concernant l'interpr6tation ou I'application du pr6-
sent accord sera rdgl6e par consultations entre nos deux Gouvernements et ne sera
pas transmise A un tribunal national ou international ou A un tiers pour riglement.

J'ai l'honneur de proposer que, si ia proposition ci-dessus a l'agrdment de votre
Gouvernement, ]a pr6sente note et votre r6ponse A cet effet constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et
le restera pendant six mois apr~s la date de r6ception de la note de d6nonciation
6manant de l'un ou l'autre des Gouvernements.

Veuilez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

RALPH R. JOHNSON
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestj au Secritaire d'Etat, Washington

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON

27 mai 1993

J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre note du 27 mai 1993 concernant les accords
de coop6ration en mati~re de d6fense, conclus entre nos deux Gouvernements.

J'ai par ailleurs I'honneur de confirmer que les propositions figurant dans votre
Note ont l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur A la pr6sente date.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour l'Ambassadeur britannique:

CHRISTOPHER MEYER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD
AND TOBAGO FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Trinidad and Tobago, hereinafter referred to
as the Contracting Parties;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;
(b) "returns" means the amount yielded by an investment and in particular, though

not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;
(c) "nationals" means:

(i) in respect of the Republic of Trinidad and Tobago: physical persons deriving
their status as Trinidad and Tobago nationals from the law in force in the
Republic of Trinidad and Tobago;

I Came into force on 8 October 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 15.
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(ii) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the Repu'blic of Trinidad and Tobago: corporations, firms and

associations incorporated or constituted under the law in force in any part
of the Republic of Trinidad and Tobago;

(ii) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 14;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the Republic of Trinidad and Tobago: the island of Trinidad

and the island of Tobago and any territories that immediately before
31 August 1962 were dependencies of Trinidad and Tobago including the
territorial sea and any maritime area adjacent to the outer limit of the
territorial sea of Trinidad and Tobago which has been or might in the future
be designated under the national law of Trinidad and Tobago as an area
over which Trinidad and Tobago may in accordance with international law
exercise sovereign rights and jurisdiction with regard to the seabed, subsoil
and natural resources;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the seabed, subsoil and natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 14.

ARTICLE 2

Application of Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after the date
of entry into force of this Agreement, but the provisions of this Agreement shall not
apply to any dispute, claim or difference which arose before its entry into force.

ARTICLE 3

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.
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ARTICLE 4

Protection of Investment

Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 5

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 13 of
this Agreement.

ARTICLE 6

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:
(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
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(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 7

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the market
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The national
or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 8

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their returns and
the proceeds from a total or partial sale or liquidation of an investment. Transfers shall
be effected without delay in the convertible currency in which the capital was originally
invested or in any other convertible currency agreed by the national or company and
the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the national or company
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.
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ARTICLE 9

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future membership of a customs union, common market, free
trade zone, regional or sub-regional arrangement or economic multilateral
international agreement or similar international agreement to which either of the
Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 10

Settlement of Disputes between a National or Company and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in
relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall,
after a period of six months from written notification of a claim, be submitted to
international arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute
either to:
(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard

to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington DC on 18 March 1965' and the Additional Facility for
the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings);
or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
(c) an international arbitrator or ad hoc arbitral tribunal to be appointed by a special

agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law. 2

If after a period of six months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the national or company concerned be submitted to arbitration under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as
then in force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

I United Nations, Treat. Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly ThirtYfirst Session, Supplement w
° 

17 (A/31/17), p. 34.
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ARTICLE 1

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 12

Subrogation

(I) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:
(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of

all the rights and claims of the party indemnified, and
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(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of:
(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 13

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 14

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom is responsible as may be agreed between
the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 15

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.
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ARTICLE 16

Amendment

Any provision of this Agreement may be amended by mutual agreement between
the Contracting Parties. Any such amendment shall be confirmed by an Exchange of
Diplomatic Notes.

ARTICLE 17

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of the termination to the other.

With respect to investments made whilst the Agreement is in force, its provisions
shall continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years
after the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the
rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Port of Spain this twenty third day of July 1993.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Trinidad and

Britain and Northern Ireland: Tobago:

BRIAN SMITH KENNETH VALLEY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE TRINITt-ET-TOBAGO
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago, ddnomm6s ci-apr~s les
Parties contractantes.

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative 6co-
nomique et A augmenter la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme « investissement , d6signe toutes les cat6gories d'avoirs et notam-

ment mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits rdels tels
qu'hypothbques, nantissements et droits de gage;

ii) Les actions, valeurs, obligations d'une socidt6 ou participation au capital social
de ladite soci6t6;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A toute prestation contractuelle
pr6sentant une valeur financiire;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle ou industrielle, clientele et proc6d6s et
connaissances techniques;

v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie 16gislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation);

b) Le terme « revenus d6signe les montants produits pendant une p6riode
d6termin6e par un investissement, y compris notamment mais non exclusivement
les b6ndfices, intdrts, plus-values, dividendes, redevances et droits;

I Entr en vigueur le 8 octobre 1993, date de la demiZre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se

sont inform6es de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conform6ment 2 I'article 15.

Vol. 1792. 1-31090



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 165

c) Le terme << ressortissants >) d6signe :
i) Dans le cas de la R6publique de Trinit&et-Tobago, les personnes physiques dont

la qualit6 de ressortissants de la Trinit6-et-Tobago d6coule de la 16gislation en
vigueur dans la Rpublique de Trinit6-et-Tobago;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la Idgislation en vigueur au Royaume-Uni;

d) Le terme << soci6t6s >> d6signe :
i) Dans le cas de la R6publique de Trinit6-et-Tobago, les soci6t6s enregistr6es, com-

pagnies, firmes et associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la
16gislation en vigueur dans toute partie de la R6publique de Trinit6-et-Tobago;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes.et
associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel l'application du
pr6sent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 14;

e) Le terme << territoire >> signifie :
i) Dans le cas de la R6publique de Trinit6-et-Tobago, l'le de la Trinit6 et l'ile de

Tobago et tous territoires qui imm6diatement avant le 31 aoflt 1962 6taient des
d6pendances de la Trinit6-et-Tobago, y compris les eaux territoriales et toute
zone maritime contigui A la limite ext6rieure de ces eaux qui a 6t6 ou pourra 6tre
A l'avenir d6sign6e par la 16gislation nationale de ]a Trinit6-et-Tobago, comme
zone sur le fond main, le sous-sol et les ressources naturelles de laquelle la
Trinit6-et-Tobago peut, conform6ment au droit international, exercer des droits
souverains.

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et i'Irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-dela de ces eaux qui a
td ou pourra 6tre A l'avenir d6sign6e par la 16gislation nationale du Royaume-

Uni, conform6ment au droit international, comme zone sur le fond main, le
sous-sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des
droits ainsi que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue
en vertu des dispositions de l'article 14.

Article 2. APPLICATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'appliquera A tousles investissements, qu'ils aient 6t6 effec-
tu6s avant ou apr~s la date de son entr6e en vigueur, mais ses dispositions ne s'ap-
pliqueront pas aux diff6rends, r6clamations ou contestations remontant A une date
ant6rieure A son entr6e en vigueur.

Article 3. ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement et
cr6era les conditions favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et soci6-
t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous
r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~rent ses lois et r~glements,
accueillera lesdits capitaux.
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Article 4. PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque Par-
tie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable, d'une
pleine et enti~re protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre Partie
contractante. Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque manire
que ce soit, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, 'en-
tretien, l'utilisation, lajouissance ni la cession des investissements effectu6s sur son
territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 5. TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVORISgE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants ou
soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession de leurs investissements, b un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3) Pour lever toute incertitude, il est pr6cis6 que le traitement pr6vu aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquera aux dispositions des articles premier A 13 du
pr6sent Accord.

Article 6. INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette dernirre, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation,
la r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre seront librement
transf6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du prosent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas dt6 exig6e par ]a situation,

se verront accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes
vers6es A ce titre seront librement transf6rables.
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Article 7. EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci~tds d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalisrs, exproprids ni soumis A des mesures 6quivalant
A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d~nommdes << expropriation >>)
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie
aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indem-
nisation prompte, adequate et effective. L'indemnit6 devra atre 6gale A la valeur
marchande qu'avait l'investissement expropri6 immddiatement avant la date de
l'expropriation ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance du projet
d'expropriation si celle-ci prdc~de celle-lA; elle comprendra les intdrts calculs aux
taux commercial jusqu'A ia date du paiement, sera versde sans drlai et sera effective-
ment realisable et librement transfdrable. Le ressortissant ou la socidtd en cause
aura le droit, en vertu de la Idgislation de la Partie contractante proc6dant A l'expro-
priation, de soumettre son cas et l'6valuation de son investissement A une instance
judiciaire ou un autre organe inddpendant de ladite Partie pour qu'ils soient exa-
mines dans les meilleurs ddlais conformdment aux principes 6noncrs dans le prdsent
paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
6t6 enregistrde ou constitude conformdment A la 16gislation en vigueur sur toute
partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci~tds de l'autre Partie
contractante drtiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du prdsent article soient appliqudes dans toute la mesure nrcessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contrac-
tante ddtenant les actions susmentionndes une indemnisation prompte, addquate et
effective au titre de leur investissement.

Article 8. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante le droit de transfrer
sans aucune restriction leurs revenus ainsi que le produit de ]a vente ou de la liqui-
dation totale ou partielle de leurs investissements. Les transferts seront effectuds
sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6t6 initialement
investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par le
ressortissant ou la soci6t6 en cause et la Partie contractante concerne. A moins que
ledit ressortissant ou ladite socidt6 n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts
seront effectuds au taux de change applicable A la date du transfert conformrment
aux r~glements de change en vigueur.

Article 9. EXCEPTIONS

Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accordd aux ressortissants ou socidtds de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interprdtdes comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou socidtds de l'autre
Partie le bdndfice de tout traitement, prdf6rence ou privilege r6sultant

a) De sa participation actuelle ou future A une union douani~re, march6 com-
mun, zone de libre 6change, arrangement rdgional ou sous-rdgional ou A un accord
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international analogue existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante
est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute i6gislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 10. REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET L'ETAT H6TE

1) Tout diff6rend survenu entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation de cette
derniere d6coulant du pr6sent Accord et relative A un investissement dudit ressortis-
sant ou de ladite soci6t6 qui n'a pu 8tre r6gl6 A l'amiable dans un d6lai de six mois A
compter de la notification 6crite d'une r6clamation, sera soumis A un arbitrage inter-
national si le ressortissant ou la soci6t6 en cause le d6sire.

2) Lorsqu'un diff6rend sera soumis A un arbitrage international, le ressortis-
sant ou la soci6t6 en cause et la Partie contractante concern6e pourront convenir de
le porter devant :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'au-
tres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965', et du M6canisme
suppl6mentaire pour l'administration de proc6dure de conciliation, d'arbitrage ou
de constatation des faits; ou

b) Le Tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou

c) Un arbitre international ou un tribunal d'arbitrage constitu6 pour la circons-
tance par accord sp6cial ou conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies sur le droit commercial international 2.

Si i l'expiration d'une pdriode de six mois courant . compter de la notifica-
tion 6crite de la r6clamation, aucun accord n'a pu se faire sur l'une des proc6-
dures susmentionn6es,, le diff6rend sera soumis A l'arbitrage, sur la demande 6crite
du ressortissant ou de la soci6t6, conform6ment aux R~gles d'arbitrage, alors en
vigueur, de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international.
Les parties au diff6rend pourront convenir par 6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 11. DIFFKRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut atre r6gl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

I Nations Unies, Recueddes Traitts, vol. 575, p. 159.

2 Ibtd., Documents officiels de IAssemblie ginirale, Trente-et-unime Session, Suppldment n° 17 (A/31/17), p. 3 6.
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3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 prdsident du tribunal. Le Pr6sident devra 8tre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est emp&h de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera prid de proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empchd de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de ia Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par I'une des Parties contractantes et une telle
d6cision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr-
tera lui-m~me sa proc6dure.

Article 12. SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (<< la pre-
miere Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxiime Partie contractante >>), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de loi ou de transaction
juridique, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e, et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2) La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances du trai-
tement en ce qui concerne:

a) Les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la cession, et

b) Les paiements requs au titre desdits droits et pr6tentions,

auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de
l'investissement concern6 et des revenus y aff6rents.

3) Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.
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Article 13. APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions lIgislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient
actaellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6n6ral ou sp6cifique, con-
f6rant aux investissements effectu6s par des investisseurs de I'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent Accord, lesdites
r~gles pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oi elles
sont plus favorables.

Article 14. EXTENSION TERRITORIALE

A ]a date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6-
rieure, les dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont
les Parties contractantes pourront 8tre convenues par 6change de notes.

Article 15. ENTRtE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes informera l'autre, par voie de notification
6crite, de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la
derni~re des deux notifications.

Article 16. MODIFICATION

Toute disposition du pr6sent Accord peut 8tre modifi6e d'un commun accord
entre les Parties contractantes. Toute modification sera confirm6e par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 17. DUR9E ET DENONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois ' compter de la date Ai laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.

En ce qui concerne les investissements effectuds pendant la dur6e de la validit6
de I'Accord, ses dispositions continueront h s'appliquer pendant vingt ans apris la
date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des rigles du
droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Port of Spain le 23 juillet 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Trinit6-et-Tobago:

et d'Irlande du Nord:

BRIAN SMITH KENNETH VALLEY
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Ababa, 11 and 12 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 19 July 1994.
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ET D'IRLANDE DU NORD

et
EkTHIOPIE

Echange de notes constituant un accord relatif a cer-
taines dettes commerciales [Accord no 1 (1992) entre le
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE TRANSITIONAL GOV-
ERNMENT OF ETHIOPIA
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/ETHIO-
PIA DEBT AGREEMENT No. 1
(1992)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 August 1993, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1792, 1-31091

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE TRANSITION
ETHIOPIEN CONCERNANT
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD No 1
(1992) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET L'1tTHIOPIE EN MA-
TIERE DE DETTES]

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gin,6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 12 ao~t 1993, date de la note de
rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.



No. 31092

AUSTRIA
and

BELARUS

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Vienna on
29 March 1994

Authentic texts: German, Belarussian and English.

Registered by Austria on 19 July 1994.

AUTRICHE
et

BELARUS

Accord relatif aux transports akriens (avec annexe). Signe '
Vienne le 29 mars 1994

Textes authentiques : allemand, bilarusse et anglais.

Enregistrg par l'Autriche le 19 juillet 1994.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK BELARUS

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Republik Belarus

In der Folge in diesem Abkommen die
Vertragsparteien genannt,

.As Vertragsparteien des am 7. Dezember 1944
in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten
-,bkommens uber die Internationale Zivilluft-
fahrt

Vom Wunsche geleitet, in Erganzung des
genannten Abkommens eia Abkommen zum Zwek-
ke der Einnchtung enes planmafgigen Flugverkehrs
zwischen ihren Hoheitsgebieten und daruber
hinaus abzuschlhegen,

Haben folgendes vereinbart:

.-Mr-ikel I

Begriffsbestimmungcn

Fur die Anwendung dieses Abkommens, sofern
sich im Zusammenhang nichts anderes ergibt:
a) bedeutet der Ausdruck ,die Konvention" das

am 7 Dezember 1944 in Chicago zur
Unterzetchnung aufgelegte Abkommen uber
die Internationale Zivilluftfahrt und schlieBt
!eden gemag Artikel 90 dieser Konvention
angenommenen Anhang sowie Anderungen
des Anhangs oder der Konvention gemag
deren Aritkel 9C und 94 era, sofern diese fur
beide Vertragsparteien in Kraft getreten sind.

,i bedeutet der -Ausdruck ..Luftfahrtbehorden"
n Falle der Osterretchischen Bundesregie-

-ung den Bundesminister fur offentiche
7.V'rtschatt una Verkehr. und im Falle der
Reelerune der Republik Belarus den Leter
-es Beiarussuscnen Zui iluttfahrtsamtes. oder

jede andere Behorde. die zur Wahrnehmung
der gegenwartg von den vorgenannten
Behorden ausgeubten Funktionen gesetzlich
befugt ist,

c) bedeutet der Ausdruck .namhaft gemachtes
Fluglinienunternehmen' cm Fluglnienunter-
nehmen, das gemag Atikel 3 des vorhtegen-
den Abkommens namhaft gemacht und
zugelassen wurde;

d) bedeutet der Ausdruck .Tanf" die Preise. die
fur die Beforderung von Fluggasten, Gepack
und Fracht zu bezahlen sind, und die

Bedingungen, unter denen diese Preise
gelten, einschlieglich der Preise und Bedin-
gungen fur Agenturen und sonstige Dienst-
leistungen, jedoch ausschlieglich der Enigeite
cider Bedingungen fur die Beforderung von
Post,

e) haben die Ausdrcke ,Hoheitsgebiet",
.Fluginie", .internauonale Fluglimnie", .Flug-
linienunternehmen" und .nichtgewerbliche
Landung' jeweils die ihnen in den Arti-
keln 2 und 96 der Konvention gegebene
Bedeutung;

f bedeutet der Ausdruck .Beforderungskapa-
Zltat" :

i) in bezug auf ein Luftfahrzeug die diesem
auf einer Flugstrecke oder ine Flug-
streckenabschnint zumr Verfugung stehen-
de Nutzlast;

ii) in bezug auf eine festgelegte Flughnie die
Beforderungskapaztat des auf dueser
Fluglinte eungesetzten Luftfahrzeuges.
muluplhzuert mit der von diesem Luft-
fahrzeug unnerhalb eines gegebenen Zeit-
raumes aut einer Flugstrecke oder einem
Flugstreckenabschnit berriebenen Fre-
quenz

,Arikel 2

Verkehrsrechte

I lede Vertrazspartei rewahrt der anderen
Vertragspartet hunsichnlich ihres planmatiien inter-
natuonalen Fluglhnienverkehrs die toigenacen Rech-
'e

a) das Recht. ihr Hoheitsgebiet ohne Landung
zu uberfliegen;

b) das Recht. in ihrem Hoheitsgebiet Landun-
gen zu nichtgewerblichen Zwecken durch-
zufuhren.

2. Jede Vertragspartei gewahrt der anderen
Vertragspartei zun Zwecke der Einrichtung eines
planmagigen internatonalen Fluglinienverkehrs auf
den im Anhang fesgelegten Flugstrecken die in
diesem Abkommen angefuhrten Rechte. Diese
Fluglinien und Flugstrecken werden in der Folge
,die vereinbarten Fluglinien" bzw. die festgelegten
Flugstrecken" genannt. Bei'm Betrieb emner verein-
barren Fluglinie auf einer festgelegten Flugstrecke
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geniet das bzw geniegen die von leder Vertrags-
partei namhaft gemachte(n) Fluglinienunternehmen
auger den in Absatz I dieses ktikels genannten
Rechten noch das Recht, auf den fur diese
Flugstrecke im Flugsreckenplan festgelegten Punk-
ten Landungen im Hoheisgebiet der anderen
Vertragspartei durchzufuhren, um Fluggaste und
Fracht, enaschlieRlich Post, aufzunehmen und
abzusetzen.

3 Keine Bestimmung in Absatz 2 dieses Artkels
ist dahingehend auszulegen, dag dem bzw den
Fluglinienuntemehmen einer Vertragspartei das
Vorrecht eingeraumt wird, im Hoheirsgebiet der
anderen Vertragspartei Fluggaste und Fracht,
einschlieglich Post, die fur einen anderen Punkt
im Hoheitsgebiet dieser anderen Vertragspartei
bestmimt sind, zur entgeltlichen Beforderung
aufzunehmen.

Artikel 3

Erforderfiche Bewilfigungen

I Jede Vertragspartea hat das Recht, der
anderen Vertragspartei schriftlich em oder meh-
rere Fluglinienunternehmen fur den Betrieb der
%ereinbarten Fluglinien auf den vereinbarten
Flugstrecken namhaft zu machen.

2 Bet Erhalt dieser Namhaftmachung haben die
Luftfahrtbehorden der anderen Vertragspartei nach
.laflgabe der Bestimmungen der Absatze 4 und 5
dieses Arttkels ine namhaft gemachten Flug-
hinienunternehmen die entsprechenden Betrebsbe-
willigungen unverzuglich zu erteden

3 Jede Veriragsparti hat das Recht. durch
schriftIh.he Benachrichtigung der anderen Veetrags-
partmei die Namnahmachung etnes tolchen Flug-
hinienunternehmens zuruckzuziehen uno ein ande-
res namhaft zu machen

4 Von einem iettens einer der Verragsparneien
namhatt gemacnten Flughntenunternenmen kann
%erlangt weraen. cer anderen \erraspartet den
\acheis zu eroringen. daft es in aer La:e ist. die
Bedingungen cer Geetze und Vorscnriften zu
eriullen, die -on cieser \'crtragspariei in Lberemn-
*timmune mit cen Bestimmungen er Konvention
ublicher-und billigerweise auf den Betrieb inter-
nationaler Flughnien angewendet werden

5. Jede Vertragspartei hat das Recht, die
Erteilung der in Absat.z 2 dieses Artikels genann-
ten Betrebsbewtiligungen zu verweigern oder dem
namhaft gemachten Fluglnienunternehmen ftir die
Ausubung der in Ajrukel 2 des vorliegenden
Abkommens angefuhrten Rechte die von ihr fur
erforderlich erachteten Bedingungen in allen jenen
Fallen aufzuerlegen, in denen der genannten
Vertragspartei nicht nachgewiesen wird, dag em
wesentlicher Ted des Eigenturns und die tatsach-

liche Kontrolle dieses Flugiienuntemehmens bet
der Vertragspartei, die es namhaft gemacht hat,
oder ihren Staatsangehorsgen liegen.

6. Ist ein Fluglinienunternehmen auf dtese Weise
namhaft gemacht und ihm die Bewilligung erteilt
worden, so kann es lederzeit den Betneb der
vereinbarten Fluglinien aufnehmen, vorausgesetzt,
dag em gemag den Bestimmungen des A-tikels 12
des voriegenden Abkommens ersteilter Tarif in
Kraft ist und eine Vereinbarung gemaB den
Bestimmungen des Artikels 5 des vorliegenden
Abkomrnmens in bezug auf diese Fluglinie getroffen
wurde

Artikel 4

Aussetzung und Widerruf

1. Jede Vertragspartei hat das Recht, die
Ausubung der in Artikel 2 des vorliegenden
Abkommens festgelegcen Rechte durch das bzw.
die von der anderen Vertragspartei namhaft
gemachte(n) Fluglinienunternehmen auszusetzen
oder die Betriebsbewilhgung zu widerrufen oder
die von ihr fur die Ausubung dieser Rechte. als
norwendig erachteten Bedingungen aufzuerlegen:

a) in allen Fallen, in denen sic nicht uberzeugt
ist. dag cm wesenticher Ted des Eigentums
und die tatsachliche Kontrolle dieses bzw
dieser Fluglinienunternehmen(s) bei der
Vertragspartei, die das bzw. die Fluglinmen-
unternehmen namhaft gemacht hat, oder bet
deren Staatsangehorigen liegen, oder

b) falls es diese(s) Fluglinienunternehmen unter-
laht/unterlassen, die Gesetze und Vorschtif-
ten der Vertragspartei. die diese Rechte
gewahrt. zu befolgen, oder

c) falls das bzw die Fluglintenunternehmen es
in anderer Weise unterlalt/unterlassen. den
Betrieb gemaG den im vorliegenden Abkom-
men %orgeschriebenen Bedingungen durch-
zutuhren

2 Dieses Recht wird nur nach Beratungen mit
der anderen \-errragsparte ausgeubt. es set denn.

iag sotortige tussetzung, sororiger Widerrut oder
-\uterlegung Jer in .bsatz I dieses -rxikeis
genannten Bedingungen unbedtngt ertorderltch ist
um %eitere Verstolie gegen Gesetze oder Vor-
,chriften hintanzunalten In diesem Fail beginnen
die Beratungen innerhalb von sechzig (60) Tagen
ab dem ZCItpunkt. zu dem eine der beiden
Vertragsparteien darum ersucht hat.

Artikel 5

Kapaziatsvorschriften

Die zum Beneb der vereinbarten planmagigen
Fluglinien bereitgestellte Kapazitat unterlhegt den
folgenden Bedingungen:
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I Den namhaft gemachten Fluglinienuntemeh-
men beider Vertragsparteien ist in gerechter und
gieicher Weise Gelegenheit zurn Betreb der
vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flug-
stre-ken zu geben.

2 Beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien hat
bzw. haben das bzw. die Fluglinienunternehmen
ieder Vertragspartei die Interessen des (der)
Fluglinienunternehmen(s) der anderen Vertrags-
partei zu benicksichugen, um nicht die von
letzteren auf der gesamten oder emnem Tel
derselben Flugstrecke betriebenen Flughnien unge-
buhrlich zu beeintrachugen

3 Die vereinbarten Flughnien, die von den von
den Vertragsparteien namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen betneben werden, haben in
enger Beziehung zur Verkehrsnachfrage der
Offentlichkeit auf den festgelegten Flugstrecken
zu stehen; vorrangiges Ziel der vereinbarten
Fluglinien ist die Bereitstellung einer Kapazit~it,
um die bestehende und vernunftigerweise voraus-
sehbare Nachfrage fur die Beforderung von
Fluggasten, Fracht und Post zwischen dem
Hoheitsgebiet der das bzw. die Fluglinienunter-
nehmen namhaft machenden Vertragspartei und
dem Land des Endziels des Verkehrs zu decken.

4 Das Beforderungsangebot fOr Fluggaste.
Fracht und Post. die an Punkten auf den
festgelegten Flugstrecken im Hohetsgebiet ande-
rer Staaten als desienigen, der das bzw die
Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat,
auigenommen oder abgesetzt werden, hat im
Einkiang mit dem ailgemeinen Grundsatz zu
erfolgen. dafg die Beforderungskapazitat entspre-
then soil

aj der Verkehrsnachfrage zwischen dem
Urs5rungsland und den Bestimmungslandern;

b) der Verkehrsnachfrage in dem Gebiet.
,elches das bzw die Fluglinenunternehmen
durchquert/durcnqueren. wobei lokale und
regionale Verkehrshnien. die von den Flug-
,nienunternehmen der Staaten. die dieses
Gebiet umrassen. eingerichtet w-urden. zu
berucksichtigen sind. und
der Betriebsnotwendigkeit des Durchgangs-
* erkehrs.

5 Die Flugplane cer vereinbarten Fluglinien sind
len Luttfahrtbehorden beider Vertragsparteien
mincestens dreii~ig i3. ) Tage vor dem vorgeschla-

genen Zeitpunkt ihrer Einfuhrung zur Genehmi-
gung vorzulegen. In besonderen Fallen kann diese
Frist vorbehaltich der Zusummung der genannten
Behorden herabgesetzt werden.

6. Die gemag den Besummungen dieses Arnikels
fur eine Saison ersteliten Flugplane bleiben fur
entsprechende Saisonen in Kraft, bis neue Flug-

plane gemaR den Besummungen dieses Artikels
erstellt worden sind.

Aatikel 6

Anwendung von Gesetzen und Vorsclxrifte

1. Die Gesetze und Vorschrften einer Vertrags-
partel uber Eintntt in ihr Hoheitsgebiet und
Verlassen desselben durch im internauonalen
Luftverkehr eingesetzte Luftfahrzeuge oder uber
den Betneb und Verkehr von solchen Luftfahr-
zeugen innerhalb ihres Hoheitsgebietes gelten fur
Luftfahrzeuge des bzw. der namhaft gemachten
Fluglnienunternehmen der anderen Vertragspartei.

2. Die Gesetze und Vorschriften einer Vertrags-
partel uber Eintntt in ihr Hoheitsgebiet, Aufenthalt
in diesem und Verlassen desselben durch Fluggaste.
Besatzungsmitglieder, Fracht und Post, wie Pag-
formaliaten, Zollregelungen, Wahrungsbestim-
mungen und Sanitarmalnahmen, gelten innerhalb
des genannten Hoheitsgebietes fur die Beforderung
von Fluggasten, Flugzeugbesatzungen, Fracht und
Post durch Luftfahrzeuge des bzw. der namhaft
gemachten Fluglinienunternehmcn(s) der anderen
Vertragspartei.

Artikel 7

Anerkennung von Zeugnissen und Ausweisen

I Lufttuchtigkeitszeugnisse. Befahigungszeug-'
nisse und Ausweise, die von einer Vertragsparte
ausgestellt oder als gultig erkl-rt wurden und noch
gUltig sind. sind von der anderen Vertragspartei fur
den Betneb der vereinbarten Fluglinien als gultig
anzuerkennen.

2 Jede Ver-tragsparte behalt sich ledoch das
Recht vor, fur Fluge uber thr eigenes Hoheitsgebiet
die Anerkennung von Befahigungszeugnissen und
Ausweisen zu verweigern, die ihren eigenen
Staatsangehorigen von einem anderen Staat aus-
gestelk oder als gultig erklart worden sind

Artikel 8

Befreiung von Zi1Un und anderen Abgaben

I Die von den namhaft gemachten Fluinien-
unternehmen einer Ver-tragsparte aut internaiona-
len Flughnien engesetzten Lurtfahrzeuge sowie
deren ubliche -usrustung. Treib- und Schmierstoif-
%orrate sowie Bordvorrate eischlielich Nah-
rungsmittel. Getranke und Tabak). die sich an
Bord dieser Luttfahrzeuge beiinden. sind bei der
-knkunft im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei %on allen Zollen, Untersuchungsgebuhren
und sonsugen Abgaben oder Steuern befreit.
vorausgesetzt, dalI diese Ausrustungsgegenstande
und Vorrate bis zu ihrer Wiederausfuhr an Bord
des Luftfahrzeuges verbleiben.
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2. Weiters sind von diesen Abgaben und Stcuern,
mit Ausnahme der fur erbrachte Dienstleistungen
zu entnchtenden Entgelte, befreit:

a) Bordvorrate, die im Hoheitsgebiet ciner der
Vertragspareien an Bord genommen wur-
den. innerhalb der von den Behdrden dieser
Vertragspartei festgesetzten Grenzen, und
die zur Verwendung an Bord der auf einer
festgeiegten Flugstrecke der anderen Ver-
tragspanei eingesetzten Luftfahrzeuge
bestImmt sind;

b) Ersatzteile, die in das Hoheitsgebiet einer der
Vertragsparteien zum Zwecke der Wartung
oder Instandsetzung von Luftfahrzeugen
eingefuhrt werden, die von dem namhaft
gemachten Fluglinenunternehmen der ande-
ren Vertragspartei auf einer festgelegten
Flugstrecke eingesetzt werden;

c) Treib- und Schmierstoffe, die zur Versor-
gung von Luftfahrzeugen bestimmt sind, die
von dem bzw. den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen der anderen Ver-
tragspartei auf einer festgelegten Flugstrecke
betrieben werden, selbst wenn diese Vorrate
wahrend des Fluges uber dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei, in dem sie an Bord
genommen wurden, verwendet werden
sollen.

Es kann verlangi werden, dag die in den obigen
Absatzen a), b) und c) genannten Gegenstande
unter Zollaufsicht oder Zollkontrolle verbletben.

3 Die ubliche Bordausr-ustung sowie die
Gegenstande und Vorrate, die sich an Bord des
Luftfahrzeuges einer der Verrragsparteten befin-
den, durfen im Hohettsgebtet der anderen
Vertragspartei nur mit Genehmigung der Zoll-
behorden dieser Vertragspartei entladen werden In
diesem Fall konnen ste bis zu threr Wiederausfuhr
oder anderwetigen Verfugung im Einklang mit
den Zollvorschriften unter die Aufsicht der
genannten Behorden gestellt werden.

' Foiende Gegenstande und Waren, die in das
Hohemtsgebiet etner der Venragsparteen izur
ausschlielichen Verwendung durch das bzw. die
namhaft gemachte(n) Fluglinienunternehmen der
anderen Vertragsparnei cingefihrt werden. sind auf
der Grundiage der Gegensettigkeit gleichfalls Non
ailen Zollen und/oder Steuern befreit:

a1 Waren. die fur die Einrichtung, Ausstattung
,;na den Betrieb eines Buros 'erwendet
,xerden sollen. das heifit alle Arten von
Baumaterial. Mobiliar. Schretbmaschinen

b) alle Arten von Fernmeldegeraten wie Fern-
schreiber und tragbare Funksprechgerate
ader sonstige drahtlose Ausrustung zur
Verwendung innerhalb des Flughafens,

c) Computersysteme der Fluglinienunternehmen
fur Buchungs- und Betnebszwecke, verschie-
dene offizielle Schnftstucke, die das Abzei-
chen des Fluglinienunternehmens tragen, wIe
zum Beispiel Gepackanhanger, Flugscheine,
Luftfrachtbnefe, Flugplane, Bordkarten usw.
Was Kraftfah.zeuge anlangt, bezieht sich die
Befreiung nur auf busahniche Fahrzeuge, die
Fur den Transier von Fluggasten und Gepack
zwischen dem Stadtburo und dem Flughafen
zum Einsatz gebracht werden.

Ober die vorgenannten Gegenstande und Waren
dad ausschliealich nur im Rahmen von fiug-
linienunternehmensspezifischen Tatigketten verfugt
werden.

Artikel 9

Besteuerung

1. Gewinne aus dem Beuieb von Luftfahrzeugen
im internationalen Verkehr unterliegen nur in den
Hohettsgebiet der Vertragsparcei der Besteucrung,
in dem sich der Ort der tasachlichen Lettung des
Unternehmens befindet.

2. Das Kapical in Form von im internaionalen
Verkehr elngeser.zten Luftfahrzeugen sowie des mit
dem Betneb solcher Luftfahrzeuge zusammenhan-
genden beweglichen Vermogens unterliegt nur in
dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei der Besteuc-
rung, in dem sich der Ot der tatsachlichen Leitung
des Unternehmens befindet.

3. Besteht em besonderes Abkommen zur
Vermeidung von DoppeIbesteuerung hinsichtich
von Steuern auf Einkommen und Kapital zwischen
den Vertragsparteien, sO gelten dessen Bestimmun-
gen

Artikel 10

Direkter Transitverkehr

I. Fluggaste. Gepack. Fracht und Post im
direkten Transirverkehr durch das Hoheitsgebiet
ciner der Vertragspar-teien. die den fur diesen
Zweck vorgesehenen Beretch des Flughafens nicht
verlassen. unteriiegen nur etner %ereinfachten
Kontrolle. ausgenommen im Hinbltck auf Sicher-
heitsmafsnahmen gegen Gewalttaten. Luftpiraterie
und Drogenschmuggel

2. Gepack-. Fracht- und Postsendungen im
direkten Transtverkehr sind von Zollgebuhren
und anderen ahnitchen Steuern befreit.
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Artikel i i

Sicherbeit der Zivillufrfahrt

I !m Einkang mit ihren volkerrechtichen
Recnten und Pflichten bekrahtigen die Vertrags-
parteten ihre gegenseitige Verpflichtung, die
Richerheit der Zivilluftfahrt vor widerrechtlichen
Einnifen zu schutzen. Ohne Beschrankung threr
ailgemeinen volkerrechdichen Rechte und Pflichten
handeln die Vertragsparteten insbesondere in
CUbereinstimmung mit den Besummungen des am
i- September 1963 in Tokso unterzeichneten
-bkommens uber strafbare und bestimmtec andere
an Bord von Luftfahrzeugen begangene Hand-
lungen , des am 16. Dezember 1970 in Den
Haag unterzeichneten bereinkommens zur
Bekampfung der widerrechtlichen Inbesitznahme
,on Luftfahrzeugen , des am 23. September
iQ7 1 in Montreal unterzeichneten Cbereinkom-
mens zur Bekampfung widerrechtlicher Hand-
!ungen gegen die Sicherheit der Ziviluftfahrt
oacr ledes anderen Ubereinkommens uber die
Sicherheit der Luftfahrt. welchem sic noch
beitreten

2. Die Vertragsparteien gewahren einander auf
Ersuchen lede notwendige Hilfe, um Handlungen
der widerrcchtlichen Inbesitznahme von zivilen
Luftfahrzeugen und sonstige widerrechtiche
Handlungen gegen die Sicherheit von solchen
Luftfahrzeugen, deren Fluggasten und Besatzungs-
mitghedern, von Flughafen und Luftfahrteinnch-
tungen sowie lede sonstige Bedrohung der
Sicherheit der Zivilluftfahrt zu verhindern.

3 Die Vertragsparteten handeln in ihren gegen-
seitigen Beziehungen in Ubereinstimmung mit den
%on der Internauonalen Zivilluftfahrtorganisation
restgciegtcn und als Anhange zum Abkommen uber
die Internationale Zivilluftfahrt bezetchneten
' ,cherhctsbestimmungen fur die Luftfahrt, soern
-oicne Sicherheitsbestimmungen auf die Vertrags-
partcien anwendbar sind. sic tragen dafur Sorge,
da; die Betreiber von bei ihnen cingetragenen
t.uftfahrzeugen oder die Betreiber von Luftfahr-
zeugen. die den Hauptgeschaftssztz oder standigen
Y'ohnsitz in ihrem Hoheitsgebiet haben, sowie die
Betre oer %on Flughafen in threm Hoheitsgebiet in
-bereinstimmung mit diesen Sicherheitsbestim-
-nungen tur die Luftfahrt handein

' Die Vertragsparteien kommen ubercin. dafl
,,iche Betreiber %on Luftfahrzeugen angehalten

erocen konnen. die %on der anderen Vertrags-
-_re geiorderten. in -\bsatz 3 dieses Artikels
z!nannien Sicherheitsoesummungen ir die Luit-
-.-nr tur die Einreise in .a.t. lie -\usreise aus jem

_.nu aas Verweien in oem Hoheitseoiet dieser

noeren \ertragspanet Zu be'oicen lede der
-rasparteien tazt oatur -oree. 5 !ai in :hrem

Hoheitsgebiet geeignete Maflnahmen wirksam
angewendet werden. um das Luftfahrzeug zu
schutzen und die Fluggaste, die Besatzungsmit-
glieder. die von ihnen mitgefuhrten Gegenstande.
das Gepack, die Fracht und die Bordvorrate
sowohl vor dem Einsteigen und Beladen ais auch
wahrenddessen ciner Kontrolle zu unterzichen
Jede der Vertragsparteien hat weiters ledwede
Aufforderung der anderen Vertragspartei zur
Ergreifung angemessener Sondermaf~nahmen zum
Schutz vor einer ganz bestImmten Bedrohung
wohiwollend zu berucksichugen

5. Kommt es zu cine Zwischenfall wider-
rechtlhcher Inbesitznahme Cines Zivilluftfahrzeuges
oder zu sonstigen widerrechtlichen Handlungen
gegen die Sicherheit eines Luftfahrzeuges, seiner
Fluggaste und Besatzungsmitglieder. von Flughafen
oder Luftfahrteinnchtungen oder droht em derar-
tiger Zwischenfall, so gewahren die Vertragspar-
teicen einander Hilfe durch erleichterten Informa-
ionsflug und sonsuge geeignete Ma0nahmen zur

schnetlen und sicheren Beendigung eines derarigen
Zwischenfalles oder der Gefahr cines solchen.

6. Sollte eine Vertragspartei von den in diesem
Arnikel for die Luftfahrt vorgesehenen Sicherheits-
bestimmungen abweschen, so konnen die Luftfahrt-
behorden der anderen Vertragspartei soforuge
Beratungen mit den Luftfahrtbehbrden dieser
Partei beantragen.

Artikel 12

Beforderungstarife

I Die von dem bzw den Fluglinienunternehmen
einer Vertragspartet fur die Beforderung in das
oder aus dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
parte einzuhebcnden Tarife sind unter iebuhren-
der Berucksichtrgung aller matigebichen Faktoren.
einschlieilich der Betriebskosten. eines angemesse-
nen Gewinns und der Charaktentsuka der
Beforderung, s'ie Geschwindigkeit und Bequem-
ichkeit, in angemessener Hohe zu erstellen.

2. Die in Absatz I dieses Artikels genannten
Tarfe sind z.schen den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen der beiden Vertragspar-
teien zu vereinbaren

3 Vereinbaruneen gemati obigem -bsatz 2
konnen. venn mogich. durch das T.iritfestset-
zungsvertahrcn des internationalen LuirterKehrs-
'ertandes getrorten werden.

- Die aut diese Vcise Nereinbarten Tarire stind
den Luttfahrtenorojen cer \er-trapsparteien spate-
,tens dretfuig t3-) Tage %or dem .oreescnlagcnen
/eitpunkt ti.rer 7. niuhruni /ur -ncenmieung
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'orzuieRen :. LeonuAeren Fallen ,ann oxee Frist
%orbehaltch er Zstimmung cer zenannten
Behorden nerae.,eetz-. Neraen

5. Konnen die namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen sich auf einen dieser Tarife nicht
cinigen odcr kann aus anderen Grunden cm Tarif
gemag Absatz 2 dieses Artikeis nicht festgelcgt
werden oder geben die Luftfahrtbehdrden der
einen Vertragspartei den Luftfahrtbehorden der
anderen Vcrtragspartci wihrend der erstcn funf-
zehn (15) Tage der in Absatz 4 dieses Ar ikels
genannten Fnst von dreiig (30) Tagen bekannt,
dag sic mit cinem gemag den Bestimmungen von
-\bsatz 2 dieses Arukels vereinbarten Tarif nicht
cinverstanden sind, so werden sich die Luftfahrt-
behorden der Vertragsparteien bemuhen, cine
Einigung uber die Tarife zu erztelen.

6 Konnen sich die Luftfahrtbehdrden ber die
Genehmigung cines ihnen gemafl obigem Absatz 4
vorgelegten Tarifs oder uber die Fesuetzung eines
Tanfs gemag Absatz 5 nicht elnigen, so werden die
Vertragsparteien sich bemuhen, cine Einigung uber
die Tanfe zu erzielen.

7 Kein Tarif mt in Kraft, wenn er nicht durch
die Luftfahrtbehorden der beiden Vertragsparteien
genehmigt wurde

8 Die gemag den Bestimmungen dieses Artikels
erstellten Tarife bleiben in Kraft, bis neue Tarife
gemafi den Besummungen dieses Arukels erstellt
worden sind.

Artikel 13

Oberwcsung von Reinertrigen

1. Jede Vertragspartei gewahrt den bzw. den
namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen der
anderen Vertragspartei das Recht, den von den
bzw den Fluglinienunternehmen der anderen
Vertragspartei in ihrem Hohetsgebiet im Zusam-
menhang mit der Befdrderung von Fluggaisten,
Gepack. Post und Fracht erzielten O(berschua der
Einnanmen uber die Ausgaben in frei konvertier-
barer Wahrung zum offiziellen Wechselkurs des
Tages. an dem die Uberweisung erfolgt, ungehin-
dert zu uberweisen. Uberweisungen sind unverzug-
lich durchzufuhren, spitestens ledoch innerhalb
,on sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des
Ersucnens

2 Besteht zwischen den Vertragsparteien cm
besonaeres Zahlungsabkommen, so gelten fur die
Zahlungen die Bestimmungen dieses bkommens

Artikel 14

Vertretung, AussteUung von Beforderungsdoku-
menten und Verkaufsforderung

i '.orbehaltlich der Gesetze und Vorschriten
der anceren Vertragspartes erhalt/erhalten das

zw -ie von jeder Vertragspartet namhaft
gemacnten) Fluglinienunternehmen in gleichem
.Mate Gelegenheit, das fur den Betrieb der
'ereinoarten Fluglinien auf den festgelegten Flug-
irecien notwendige technische und kautmannische

Personal einzustellen und im Hoheir.sgebiet der
anderen Vertragspartei Buros einzurichten und zu
betreiben. '

2. Ferner ist dent bzw den von ieder Vertrags-
partei namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
in gleitchem Mage Gelegenheit zu geben, im
Hohetsgebiet der anderen Vertragspartei alle
Arten von Beforderungsdokumenten auszustcllen
sowie Werbung und Verkaufsforderung zu betrei-
ben.

Artikel 15

Bcistellung Yon Statistken

I. Die Luftfahrtbehorden einer Vertragspartei
werden den Luftfahrtbehorden der anderen Ver-
tragspartei auf deren Ersuchen regelmagige oder
sonsuge statistische Unterlagen sdbermitteln.

2. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu
umfassen, die zur Feststellung des auf den
vereinbarten Fluglinien von dem bzw. den Flug-
linienunternehmen beforderten Verkehrsaufkom-
men sowie seiner Herkunft und Zielpunkte
erforderlich sind.

Artikel 16

Beraungen und Aba.nderumgen

1. Im Geiste enger Zusammenarbeit werden sich
die Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien von
Zeit zu Zeit beraten, um die Durchfiihrung und
zufriedenstellende Erfullung der Bestimmungen des
vorliegenden Abkommens und seines Anhangs zu
gewahricisten

2 Wenn eine der Vertragsparteien es fur
wunschenswert halt. irgendeine Bestimmung des
vorliegenden Abkommens abzuandern, so kann sic
um Beratungen mit der anderen Vertragspartet
ersuchen. Diese Beratungen (die durch Gesprache
zwischen den Luftfahrtbehorden vorbereitet wer-
den konnen) haben innerhalb eines Zeitraumes von
sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des
Ersuchens zu beginnen. sofem nicht beide
Vertragsparteien emne Verlangerung dieses Zeit-
raumes vereinbaren. Auf dtese Weise %ereinbarte
Abanderungen treten in Kraft. wenn sie auf
diplomatischem Wege durch den Austausch %on
diplomatschen Noten der beiden Vertragsparteien
bestaug worden sind.
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" Abanderungen des Anhanes konnen durch
direktes Einvernerimen zwischen den zustandigen
Behorden beider Vertragsparteien %ereinbart wer-
den und treten in Kraft. %.enn sic auf diploma-
tischem Wege ourch den Austausch %on diplomati-
schen Noten bestatugt worden sind

A.,tkel 17

Beilegung von Meinuagsverschiedenheiten

1. Bet etner Meinungsverschtedenheit zwischen
den Vertragsparteten tiber die Auslegung oder
Anwendung des vorliegenden Abkommens werden
stch dte Vertragsparteien zunachst bemuhen. dtese
auf dem Verhandlungswege beizulegen.

2 Kommen die Vertragsparteien auf dem
Verhandlungswege zu ketner Eintgung, konnen
ste vereinbaren, dte Meinungsverschiedenheit einer
Person oder etnem Gremium zur Entscheidung
vorzulegen; vereinbaren ste dies nicht, wird die
Meinungsverschiedenheit auf Ersuchen etner der
beiden Vertragsparteien cinem Gericht von drei
Schiedsnchtern zur Entscheidung vorgelegt wer-
den. wobet jeweils etner von jeder Vertragspartei
namhaft gemacht und der dntte Schiedsnchter von
den beiden so namhaft gemachten Schiedsnchtern
bestellt wird Jede Vertragspartei hat innerhalb
eines Zettraumes von sechztg (60) Tagen ab dem
Zeitpunkt, zu dem ste auf diplomatischem Wege
om Ersuchen der anderen Vertragspartei au:

schiedsgenchtliche Behandlung der Metnungsver-
schiedenhett Kenntnts erhalten hat, cinen Schieds-
nchter namhaft zu machen; der dritte Schieds-
nchter tst innerhalb etnes Zeitraumes von wetteren
sechzig (60) Tagen zu bestellen. Wenn eine der
Vertragsparteien es verabsaumt, innerhalb des
festgelegten Zeitraumes einen Schiedsrichter nam-
haft zu machen oder wenn der dntte Schiedsrichter
ntcht innerhalb des festgelegten Zeitraumes besteilt
wird. kann der Prastdent des Rates der Inter-
nationalen Zivilluftfahrtorganisauon von jeder der
Vertragsparteten ersucht werden, je nachdem es
der Fall erfordert, einen oder mehrere Schieds-
richter zu ernennen Der dritte Schiedsnchter mugl
aui leden Fall em Staatsangehoriger etnes Drttt-
staates scre und den Vorsitz des Schtedsgertchtes
fuhren

5 Die Vertragsparteien verpflichten stch, jede
gemal Absatz 2 dteses Arikels getroffene Ent-
scheidung zu befolgen

-5 Verabsaumt es etne der Vertragspariteen, etne
nach Absatz 2 dieses Artikels getroffene Enrschet-

dung zu befolgen, so kann die andere Vertrags-
partet so lange alle Rechte oder Vorrechte. die ste
der saumigen Vertragspartei auf Grund dieses
-\bkommens gewahrt hat. einschranken, aufheben
oder widerrufen.

; Jede Vertragspartei tragt die fur ihren
Schiedsnchter eriorderlichen Kosten und Honora-
re. das Honorar fur den dritten Schiedsnchter
sowie die fur diesen erforderlichen Ausgaben wie
auch die fur die schiedsgerichtliche Tatugkeit
anfallenden Kosten sind von den Verrragsparteien
zu gleichen Teilen zu tragen.

Artikel 18

Beendigung

I. Jede der Vertragsparteien kann der anderen
Vertragspartei jederzeit schnfdlich auf diplomau-
schem Wege thren Entschlufi bekanntgeben, das
vorliegende Abkommen zu kundigen; etne solche
Benachrichugung ist gleichzetug dem Rat der
Internationalen Zivilluftfahrtorganisation und, falls
es gewunscht wird, dem Sekretanat der Vereinten
Nationen zur Kenntnis zu brngen.

2. In einem solchen Fall tntt das Abkommen
zwolf (12) Monate nach dem Zeitpunkt des
Eintreffens der Kindigung bei der anderen
Vertragspartei auger Kraft, sofern die Kundigung
nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes einvernehmlich
zuruickgezogen wird. Wenn keine Empfangsbesta-
tigung durch die andere Vertragspartei erfolgt, gilt
die Kundigung als vierzehn (14) Tage nach
Empfang durch die Internationale Zivilluftfahrt-
organisation cingegangen.

Artikel 19

Registricrung

Dieses Abkommen und jede Anderung davon
sind bei dem Rat der Internauonalen Zivilluftfahrt-
organisation und, falls es gewunscht wird, dem
Sekretariat der Vereinten Nationen zu registrieren.

Artikel 20

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
zweiten Monats nach dem Zeitpunkt in Kraft, zrs
dem die beiden Vertragsparteien enander durch
einen diplomatischen Notenwechsel bekanntgege-
ben haben. dag die Erfordernisse fur scr lnkratt-
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treten nach ihren )eweiigen verfassungsrechtichen
Verfahren erfullt worden sind.

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren
jeweilgen Regierungen da.zu gehong befugten
unterfertig.en Bevoilmachtigen das vorliegende
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in Wien am 29. Marz 1994 in
zweifacher Ausferigung in deutscher, belarussi-
scher und englischer Sprache, wobei leder Wortlaut
gletchermagen authenusch ist

Bei unterschiedlicher Auslegung ist der englische
Text maggebich

Fur die Osterreichische Bundesregierung:

WOLTE

Fur die Regierung der Republik Belarus:

SCHKAPITH
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ANHANG

A. Das bzw. die von der Osterrichischen
Bundesregiening namhaft gemachte(n) Flug-
Linienunternehmen ist/sind berechuigt, auf den
im folgenden festgelegten Flugstrecken Flug-
linien in beiden Richtungen zu betreiben:

Abflugpunale I Ankunf eunk-

Punkte in Osterreich Punkie in Belarus

B. Das bzw. die von der Regierung der Republik
Belarus namhaft gemachte(n) Fluglinienunter-
nehmen ist/sind berechtgt, aui den im folgen-
den festgelegten Flugstrecken Fluglinien in
beiden Richngen zu betreiben:

Abflumpunkte AnkunfupunIe

Punkte in Belarus Punkte in Osterreich

C. Alle Zwischenpunkte und Punkte dartber
Kinaus krnnen von dew bzw. den von jeder
Veriuagspar'ci namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen ohne Ausoibung der Verkehrs-
reche der fdnften Luftfreiheit angeflogen
werden.

Die allfg1Jige Ausubung von Verkehrsrechten der
finften Luftfreiheit kann von den Luftfahrtbehar-
den der beiden Verragspartcien vereinbart werden.

Vol 1792. 1-31092
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[BELARUSSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSE]

HIAFAHEHHE [I-AMDK AVCTPblIfCKIM ctE,3PAJIbHb1M YPA-
,aAM I YPAAM P3CHIYEJIIKI UEJIAPYCb AB rABETPAHbIX
3HOCIHAX

A9CTphiCK1 OeCA3VanbHW Ypan 1 Ypa P3cuy6nKl GenapyCb, AKIN 9 AaneleWMM

Ila3hJgaiuua "AaraopmHx saK',

3'RgnmmwCR YA3enbHiKaml KaHocHumi na M.X1HapOAHi rpaman3RHCK3

aal2RUh1 a1lKphITaW ltflR 0aAlICaHHR y qwKara cemara CHeZHR 1944 r.

2aa2W4 3aKn*WuUb flaranmcmme, RKOe Ja20aHAC a3Ha'amyw KaHaBCHUW, AAR

TarO. ra6 yCTanRaDUb p3rynxRmHwR UanBeTaHW 3HOCIHW Da"x 1 Ia-3a

C021M1 T3PUTOPWRM".

oa.OBn icR a6 macTyaml:

A.PT IK YI 1

AImaYDBBI

1. ARA "3T r3Tara flaraime He , KaRI 9 KaHT3KCUC He apaiyrnenmana Imwac:

a) T3p"1H "KaHn mu RA a6a3Ha',ae KaHnectumi na .1xHapOAHait rp3mac3RItCvaA

aG1AUWI, aKPb1yT ARA 02aj1CaHHH 9 9uxara CeMara CHCIHR 1944 r., I

9Kn4aC am6bi AacaTaK, DPufRTW 3rOgHa 3 APTb.Kynan 90 r3TaW KaHneHUblL.

1 nw6yw Uanpa9Ky =a AagaTKag a6o KaHSCHU I 3roaHa 3 AprwKynami 90 1

94 r:aTa KaHGCHUbI1, R TOnbK r3rR fa~arxi 1 napa9KI 6yayUb

yxaanemm a6o0lyma Aarapopnugl GaKa"1;

b) T3p"1H "AujAuwfzHbR gnaaw" a6a3na4a e B auoxy AyCTpWiCKara

OCej3RbHnara Ypana - MIHICTp 3KaHOi1K1 1 TP2HCapTy 1 9 Bw3anKy

Ypa3a P3COy6n1KI , enapycb - MIHICTP TpaHcuapTy 1 KamyniKauwi. a6o 9

a6o0Ayx BaWAIKax Yrn6ym 41314tHyw z6o nPWubMHyM aco6y, yn~aHaaazaHyo

amKoyinaUb yCEJTKIR OyHKUW1, AKIN axwuanqymfuta 9w3HaMal(MHI Opranaml;

C) T3PH1H 'flpw3ma'amae auinpalnPuPWCTB2aa a6a3Ha'ae aslflPaanflPuHcTga,

RKOco 6uno apw3maqama 1 aTpbWana nagHaouraw 9 aziaD38saCUI 3

anaza3HHRni ApTwKyna 3 r3Tara naranme en;

d) T3plnH "Tapwo" a6a3Haae 43HW, WTO aunamaamLta 3a DCpaBO3Ky

aacaupa9, 6arazy I rpy3y. 1 9HoDW, Ha RKix r3TUR U'3nu DPWMRHRoUUa,

yK~nWa*MW U311W 1 9"OOu areHUKiX 1 IHnWX AaUaHOxHux nacnyr, 3a

9uIKEwm3HHcm aznnaTr a6o aoy UCP2DBO3Kl nOWTU'
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-) T3pm)W "T3pWTOpWAM, naaCTpaHWR 3HOC1Hw", 'IziapOHMRIA naUCTPPaHLA

SHOCIHmm, "aaInPaIDGPW"CTBa I "3PWnUa.K y HeKCNepuUHWX "3TaX"

-3a*ub 3HaHmHHe aunaucama 4auiCy 9 APTWKynaX 2 1 96 KaHSCHUblI;

I) T3p.1H "apa0313- cic-aaCUb" a6a3HaMaC:

1)V Ov ;iioG1HJ ua CafncTra vwMxw4anbHaCUb TaKOra caHanela. HKan CCU, Y

tiafHaCui ia mapwpvue u6O 4aCTUbI MapupyTa;

ii ) v amHoCiHaX na "narauOplbix nUIll
i
f e..CaCUb Ca3anCTa. qVaR

aul~apbICTOyBaelUa HA3 3KIx flHIMX., namHOIHaR Ha 4aCTaTV p3ICa. WTO

ublKOH~aoIiUa "ra im CamanCTam y i3yHb ncpbtRa 4acy na Mapupvue -,,5

4aCTUbi maPPyTR.

AJUPT 61 KY I 2

IIaBm ma flepalo3iry

1. Koz.u Aaraeopmw Box nae Apyro.y araDoPHamy BOKY HaCTYUHWIR upag

aAHociHax p3rynRpHwx mlxHapoawHX DaGCTpaHMx 3HOCfH:

a) npaaa fipaneTy Rro T3PWTOPU1 6C3 nacatl1;

b) upaoa pa6lub uaCaaK1 Ha Rro T3pWTOPWu 9 IICKaM0PUbaHX M3Tax.

2. KORHw AarasOpHm BoK ;zac ApyrOmy AarauOpmawy Boxy Pa9au. RKZR

a6ymognrw r3i"m. flraiznieuin 3 M3Tai yCTaHayqleHHR p~ryngPHX

.I.ZHaHOUMWX DaDCTP2HWX AIHI Ha ,aPWPyTaX, a3H24aHwX Y AaaTKy. TaK1R

nIHII 1 "apwpyTru H13i Ha3uBawI4Ua "Aar3nOpHwR IHil" I "aw3mHa'aHmR

-apwpyr"IJ. lpu 8WKaHaHH1 nanCTa9 Da slaraDOPHai nIHM1 Ha 8W3H24aHW

-apQnpyuc aA1RnPaCnpwC.CI'Da, jpui3Ha4ajlac KOxHum Aaranopmum EOKaH.

RTVW-n19la aKpaHR npagO9. WTO aragopaHm 9 vyHKue I r3Tara APTMKyna,

Cpana pa61Ub DaCanKI Ha T3puTOpMl Apyrora arasopmara BOXy 9 UyHKuTax.

WTO araRoPaHU AnR r3Tara M2PWPyTY 9 pacKna%30. 3 M3T2i flPHRUUU Ha

6OPT a6o Bwrpy3K1 nacaxwpay i rpy3y, yxnimamw uOwTy.

3. HIaTO 9 VyHKac 2 r3Tara ApTuxyna He mOza P23rnmsaiza xx HanaA30HUR

a1XnPaAnDPWC"CT8y a~naro RaravopHara Boxy upaum apumatb Ha 6opi- "a

T3PWTOPWI APyrora garauopHmra BOXy 02cauupaq 1 rpy,3, yKwma3mnu nOwTy,

TO ueauo3RuUa 32 Onary a6o na iaimy 1 HaKlpog9aua 9 1H"bI tIyHKT H

T3PhTOPhI r3Tara apyrora RarawopHara Boxy.
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AkpTrLmCVill 3

Halaiae Bea6zoYBAr iafuaoirTDaf

1. KozHw Aara9OPHw BOK "a UPa2a npU3H2aMUAb I UlCbwOna caSCAa1lb

npyro.y AaraopHamy BOKy aXXMo aalpaln2DPUewCTBa 3 MBTa BUKaHaHHa

naneTa9 aa naragopHwx nIH1Rx Ha 9u3Ha(aHx maPWDPyTaX.

2. fpw aTpW-aHHI TaKOra upw3Ha43HHA aDIALMHUR ynalu Apyrora

AarauopHara BOxy, 3UXo3R'u 3 uanax3HHitq uyHKray 4 1 5 rwTara

ApTWKyna I 6e3 3arpw.K1 2flAYb 9pW3Ha'aHamy a91AUpanpIDMCTDy

aautaqenHwR JA3flORM Ha 3Kcvnya-aUui.

3. KoziH RarasopHu Box wac apaoa zmjxam ulcbMOsara aaDaeAnaHmR Apyromv

aaraDopHauy SoKy anKnlxaub upb3Ha'MHHe nm6ora TaKora

aDIFI1PaADlPIeMCTBa 1 nPM3HaMUUb IHW2 .

4. An aG1RnpaPUCMeCTga, Spw3HaNaara Tm6uM AaraaopWw SoxaK., Moxa

naTpa6anauua UaUL Apyromy AaraaopHamy BoKy aJixagejiHmR uaTpa6asaHRH

3DOCTKI a6 TUN, aTo xmo 3fOnbHa BuKanaub yMODbw, upaDICaHMA 3aKOHa" 1

naiaI3HIRANi. RKIN 38614aHHWH I pa3ynuwm mnxam upajx'xyanmuua r3Tamy

araDOpHawy SOKY na 3RCanya-raumw iXHapOAHUX 0aOTpaNHx IH1 1

anuaghazacui 3 Ua3 aX3HHRmI4 KaHoaemHi.

5. KoxHw JaraaopHu Box mac upaBa aAIO"iILb y aMuam Aa3Ra y Ha

aKCDnyaTaUUWG a3Ha4aHara 9 UyHKUc 2 r3rara ApT-xyna, a6O upaA Rolu

TaKIA 9"96h1, RKIR eH uafn1'hUb 3a Hea6XOAHUR, Ja albxURirCHHR

npW3HaqaHWM as1Rnpannpue"wCTam cpasoy, a6ymo9nenux ApTwcynam 2 r3Tar-

farAHCxxR, y nW6M- aunaXy, Fanl Ha3naHI AarauoPHU BOX He 3l7'4Ub,

WTO RaraopH.ay SOKy, RK1 UPU3Kaqa asiRaipagnpdc-cTrea, a6o Hro

rpaan3RHaH nCDaean3CHa ZaCTaTKOuaC UPaa BaROLaHHR 1 3a4KT1l1Hara

K1paBaIIHR TaKJI a11.)IROpalnpXIwxCTga N.

6. f3CR TUIrO. RK a91RHP21 II pCCTSa 6MnO n p311a4aaa 1 a-rpucacn

n; Iia"OUTPb . Alto N0,13 9 neo6w qac ula4aub 3KCI fy3T3nUW nar 3opHslx nll l|

1Pbt y OGe 9CTyIIIICHR 9 Ciny Tapbiy, yCraHOynexar3 9 aanzacBII3CUl :

11, wa 1i~itx 1 Ap-t4Kyna 10 I-'-T3ra naraanmems, I n.1 aCaRrlIeHHsl -rOgbi
zlJiancluiacu! 3 nanaRI3HHR ApTblKyna 5 r3Tara flarajZHHHeHx aNHOCH3 r-TnH

3KCnnYaTaUul.

A.jp-T UK VJI 4

II p ~umme Nie 5a3eGZfrR i aHwyNEroaBffe

I . Koxim AaranopHU BoK wac upaBa UpUnH1XILb BMuaHaHKO upaao,. aranopanux

y APTWKync 2 r3Tara faranHenxA, alARDpaAupwmeCT9aM
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(aiaixapanupuemc-rami) npw3HaqaHum (upw3maqaHuuMl) gpyrl. Aaragopxum

SoKam. a6o aHynxBaub na39on H2 3KCnnyaTaUww, a6o a6yMouUb BMKaHaHHC

TaKIX nPaDSO TaKl Ona1u, RK3l OH Uan'(ub Hea6xonhi,1:

a) y nvo6m. BwnaaKy. Kanl CH nlqwLhb, WTO jaraaopHu BOK, 9K1 Up3Hanac

anIRuPaUDmPwchCTga (aqiaupanpuPCCT9W) Ul Aro rpamags3mH ne Ha$3efeHW

AaCTaTKOabm npaBam BanonaHHg i 34e aTmara KiPaDaHHR UpW3Ha'caHua

3a91Rpaupw0C 8aa (a21RDpazlnpw.IHcTHa0i), 2O

b) Y GWoanKy eBDKMHaHHR UPb3Ha4aHM asIRxpagupemC-ga

(aaIRupaz upwe cTaaw) 3aKoHay 1 Uala1HmHRk AaraDOpHara BOy., OI nac

3rTbtR npagu, a6o

C) y nwnaizKy Ixtaara HeDUKaHaHHR ansimpannphwamcTram

(aa1VPa.uope.CT9Maa.) y"o9, WTO upaAuicaHmw r3TbW araAHeHHc-

2. TaKoc apaBa MOza 6wab 2aw.ueyAHa TO~bKl uacax KaHCyL1raumI 3 ApyrlH

AaraDOpliWH SOKa, 32 GWXKfWM3HHH DhauaAKa9, xani HeajKa~rAHae

GPbauVHeHHe A3eRHA, aayngDaHHe Aa3uony a60 ynn3CMtH yMOy, nnaH22HMX

y nyHKUe I r3Tara APTKYa, "aC naull2C 3H2q3HHe 9 C3HCC n2DRp3JIAHHR

aancRwwx napywH-aRj. 3aKOHaq 1 nanaz3HmAy. Y TaK1H DbWDa;Ky

KaHCyJubTUWI UalHHmw 
6
wUb na4aTWR Ha upauzry iaCuIli3ecRul (60) 13cH 3

naTW 3anbaTy, 3po6ncitara nm6um Raragopmw BOKaN aAHocma KaHCynLT3UWH.

API:T lbLi Y'1I 5

Hamazs.mi aamoc ia 0DaBo3H f Gaicracee

pvao3Hwx eMICT2CUI Ha AaraOpHzx p3ryAPHWX DaaeTpaHWX MiHIlX naBiHhW

Cxna2AaUa 3 yn1KaH HaCTYUHUX yuOy:

1. p W3Haqaae aQIfnpa2tuphWCCTDa (VpasUVWeMCTou) a6oAnyx AaraROPHaX

6aKoy riaiHHa Meab CDPaBRAnlAMR 1 POyHMA HarMWaCUI na 3KCDAyaTauwI

araoOpHhwx AiHii a wHa auHX mapmpyTax.

2. Ipu 3KCDAyaTa2UU1 araopHx nli aaiUpaUPWCHCTa

(aDsanGPauPWCeCTDW) KomHara Aaravopmara Boxy 2anlMa (na2LHHU)

ynlmaaUb HTRap3cM 2a1aupaPaAUMCTa (2I1aoP2AapW0"CT9aa) Apyrora

garaOpHuara SOKy, Ka6 a9xnmqwub yaRWaHHe y a6cnyroy22HHe, MKOe

aXUwUoA5R'UUa anO.HIM, H2 9ClX UanXaM a60 42CT u aAHMX 1 TX CaaYX

.apapyTay.

3. aaranopwA l niHil. TO 3KCnjmyaryvxuKa npu3HaamHwm agIAnpa~nPWheCTDa2

(aalRnPa13npaDaeuCT-aMI) Aarauopitux Ba9, aaB1HHw 6nl3Ka CyaAHOClUUa 3

naTpa6anaHHRN1 rpamacxacul Ha UCpaaO3Ki Ha Dh3Hamamwx MapwpyTax 1

McUb CmaeH ranoHai .3Tai 3a6ecna'iHHo uaCazmpanarTOKy, az3aTmara

ARA ShKaHaHmn 6Rrymwx 1 aRPKyCMWX a6'6maq UDpa8o3a1 naca2jpa, rpy3ag

1 now-ru 0a-1 T3PTOpWRi AaraoopHara BoXy, alTo npw3Haiae
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aglRDpaguwUNCCT9a (aulupaznpucCTnu) i KpaH2HWi KaHUa9ora

DpW3Ha'43HHR nepaQo3K1.

4. f1aAXi3HHI 2AHOCHa nepaso3K1 Dacazupa9, rpy3y 1 nOWTU. RK TUX, WTO

nPWMaoUU2 Ha 
6
09T, rax I TbIX, WTO arpyVa1Lkua 9 DyHKTaX Ha 9bI3Ha4aHMX

w2aPwpy'a x H2 T3pWTOpWI Kpa H, aANeTHUX an KPa1H, RKHI npbI313aauiUb

anpRopannDbleCTua (aLi],lnp3RUPWC"CTDbI), na 1HHbl G6lXOHDaUUa 9

annaDenHaCul 3 arynLiHw. tpbiHuwua, n3e ra OpwUu2. WTO naDPO3HUR

-1CTaCUI naHHiiiiH CyasaOCL ta :::

.1) aTpa6aBaHHRH1 Ha nepauto3iy naml1 KPa1IaA aLnpayreHHR 1 KP31H3HL

fl P I1fl1d43HR

b) naT-pa6asaHmiR i Ha uepamosKy 9 p3rlcHe, upa3 RiA aBRDpanpbIeHCT0a

(aBFinpajuxp,emcraw) oDwvomiae itancT 3 ynlKam CRCUOsbIX 1 p-T3rHTaTbHbix

cp auo-3aK. WTO abtuIUnnRMuua alaMCP2anpWCMCTa.1 KPalH, RI1R

,uaxIjRUL y r:3Tb PZ3FrlH; I

C) h, ,Trp33agaHHRm. 
6

ecnaCar3qHbX n3neTay.

PacKrna nanCTa0 na n3raop¢mx nH1FRX naBIHem 6blub a3aJa 3CHbI ARA

,aUURPnI3HHR U0RUbIHAMuI vnaga. a6onyx aarnBOpHbix GaKOy He na3He.

-1. - .a -i.'IUUaU6 (30) eH Ia npa2naH292aH1 n3TbI Rro "9R3CtI:HR. V

aco6Hux BauaSKaX rzTu T3p1mH MOoa 6uub 3NOHM2aHW DpW 9MOne, Kanl

3rOS3RLja r3Trux 9nauw.

6. PacxnaA, yCTaHOqeHW Ha aA3iH uepUzs 3roAHa 3 naxaxalIHam r3Tara

ApTuKyna, 6yA3e 3acTaoauLta 9 Cime Ha apatxxry a 6AHWOnX DePUR252,

MaKynb He 6yn3e 9CTaHOneHU HODW pacKnan 3roHa 3 vana3HHRK1 r3Tara
ApTwKya.

APTT L[K Y 6

fIPDrMM0AeO 3arofat i Irpaainar

I. 3aOHM I oPaslnu a=uaro Aara2OpHara Boxy, RciN p3FymmUb upunMT 1

bneT 3 RrO Tpw-iTOpw naBeTPaHWX CynnaH9, TO BuKOmuapuib M1XHaPOAHAU

caneTu, a6O 3KCURyaTauWW i HaniraLtum r3TWX UasOTpaHwx cyAHay Y ac IX

3HaXOAXaHHR 9 MeuaX ArO TZPWTOPMi. UPUWRsHRMLXUa na 0a2OTPaHwX CyAHa9

a9lupaADpWCMCTBa a6O a9IqnPanPWCMCTna9, GPWh3HammHUX jpyrlH

garaopHwm GoKam.

2. 3axOHm 1 upaoinu aAHaro AaraDOPHara BoXy. axix parynmmub pM6MIUO.

3HaXOuaHHe 1 anUpay9ACHH 3 ArO T3PWTOPhi vaCazwuay, 3Koazaq, rVy3y

1 UOMTW, TaK1i RH qapmanbHaCU1, MTO aAHOCRUlIa Aa UaWU2PTHUX. HMTHUX,

9aRTHUX 1 caHl,-avuwx upaalnag, 6ynyub DpWMHRHUUa na nacasupay,

-arlnavag, r:)Y3y 1 DOWTW Da9CTPaHWX CylaH9 DPWa3aa'Hara

a9IRoPanPWe"CTIa QI aDRInPaMnoPWCCTDa pyrora Jarasopsar3 EoKy, y

qaC IX 3H3XOMA.HR y .. max sw3HamaHai T3pwTOpil.
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A.NT),.UCYJIE 7

Ol-3mamme zracBeilvaHNH? i li-jEF3i*

I. facecmaHmi a6 upase Ha suKHaaHHO caBeTpaHux nan6Tr9, Dac9CAeaHH1,

RK19 UUa8RPAXaUlb XnaRi4jaUWI. 1 nU13H3ii, alOCaHmmR U1 n3UCpAzatilwR

RK uPagamOuaH aAHwm Aaraaopmuw Boxaw i Mamw Clny. 6ynyub VuP3HaHmw

npaaoUHWHI PyrlH AaranopHU EOKaw y I3TaX 3KClnyaTaUli araBopuwx

IT Im if.

2. AJHaK KOxzh Aarauopmw Eox 3axogeao 3a ca6ow npana atpOaIub y

DPW3HaHM1 vaCmen'aHHRy a6 xgal4ixaLtu1 i UiLk3H31i Ha fnlfCTW a RAro

T3PWTOPURM. Bjan3eHx iHUma n3Rpuagaf fro rpamaJ3RHaH a6o upm3HaHux

em RK nPa2a"OUHWX.

AFT LIKVJY 8

Hwu3Bamemae am a rHTE i IiomX 36opaP

1. RaaeTPa2ae Cyzla RKoc wKoHaae faAeTl Ha lzuHapoIHmX T1H1Rx 1

3KCIfyaTyCuUa aGlRpDaAlpueHCTBaH (aB1AupapuPWCcTaawl). DpM311a4a2H

(npw3HamaHW-1) KOXHuM araDoPHwU EOKaW, a TaKCa2a 3BWaAaC

a6CTaaR2aHHe, caalaa 1 3ma3aMHUR HaT3PWRAW. Xap4aBaHHC (yKanoa2W4

GpanyXTW xaP'aBa2M, HaciTxi i TUTyHBMR opa6w), TO CUb Ha 60puc

TaKOra nagETPaara CyAHa, Ba3D2aaRAUa a yClX MWTHWX nOWnl3t.

IHCuUeawcimux iazaT]Ka9 A imux 36opa5 1 n arKay Da npw6WUIl Ha

T3PUTOpWO Apyrora Aarauopiiara Boxcy npu mo, WTO TKoe a6CTanmaaHHc

1 3aDaCM 3aCTaWUUa Ha 6opue fanyTpamara cynHa Aa mOmaHTV Ix Bwa3y.

2. Aupaa Taro, an TWX Ca2MX 360pa9 I uanaTKak, 3a 9WKnMM3HHC"

OfaRxoy. AKIR anna9Rna2WIb BUMOHBaCHaNy a6cnyroqaaHHM. 8W3Daanfuua:

a) 3RaaCm naBeTpallara CyAHa.y3RTWK Ha 6OpT Ha T3pUTOPwl ao06o'a

AaraBoPHara Bogy, y KObKaCURX. yCTalOynenHWX OpranaHl Upw3Ha4aHara

farawopHara Boxy 1 Dpw3HaajimR anl BwKapbICTHIIR Ia 6OPUe oaoCTPallar3

CynHa, AKOC 3KCDAyaTyeLI3 Ha B3Ha'aHW 1apMpyue npyrl7" Rarasop iu
GoKa-;

b) 3aDaCHMn 4aCTK1, ye31eCHM Ha T3pMTOpWM nm6ora AaragopHara SOKy ARM

T3XHiHara a6cnyroqUaHIIn a60 paMOHTy nae-rpaHara Cyn la. 11TO

!KcunyaTycuua Ha w3iamaHmhu "aPaPyC OPu3Ha2MaHM aB1mnpamnPUC"CTaaH

(aDADPaAPbIC"CTBa1) ApyrOra Jal'auoPHara Eogy;

C) Daanla I -3 a-alMIAWR HaT3PURhA. DPW3HaaHA nAR OUep8aiarj CVII', UTO

3KCDnyaTYUUa Ila Do311II4aibIH "apwpyu Iipbl3Ha'4aIIU. aG 1Rnnpa I PblCHtCTva

(aalnupannp...-CTraanl) noyrora RaraaOpHara SOKy. Ha2aT Kaa.I r-TbIa
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3nnarbt 6yayub rblIKaPUCTaItbi 113 aCTUW ma PUPyTy , K 1 2 blUILHVKnICUUI t1n

T3PbITOPb. R4 PrauopHara Boxy , 3c ambi fl pwHRT H3 60PT .

MAT-3PURnW, nepsan lalbiR y IVIIKTaX a) . b) , c) , oryuL 6hiut, n3

naTpa6aqaliHt n3aCT3yneti. n2 iiarnaR a60 KaHrpOnb HblTHbIX yna.

3. 3ZawbaAHac 6aPTaBOC a6cCanflnaiHe, a TaKCaa HaT3PbIffAW I 7aIIaLlW. WI1

2Haxo3n1uua Ha 6opUe naaeTpamara cyula nx,6Ora araoopHara GOKV,

moryuUb6 6rLPyxaHblR Ha T7*PWTOpwI gpVrora laraoopiiara SOKV TObKl ?

339Onv wbTH bX vnaa r3Tara Iarasopmara BoKy. Y KOMHMU BblD2fAKy RHbI

.OryUL 6blUb iuaau scHhi n3a KalITPOb Ha3gaHWX ynan na aCV lx blIVJ'3V

j60 litwara .I.IIbrCT3HHR y aauae3Macul 3 UTIHW1 1P3aPI1aHM1.

AlIpaa T-rIC. IJ VC1X MbITHWX 36opa9 1/a60 aaaTKnay H32 913C3HJH aCH'DC

101 HH PbI32afHUUa GbIpa6bi 1 Ta1apbl, ye3eHba Ha Tpb TOPs)%M r-o6orn

aaraoopHa a ECKy On 2AIK GnHara BbIKaPuCTaHHR 0 Pbl3HaMabl

aD1RiPanCPuWcWaal. (aa1RnpaauVUsMCTDa21) ApyrlM Aaraoopmbam SoKax. RK

aaHa4amHa Hix3a:

3) TaBaPM, cpw3HaMaHbIR uni apraH13aub~l, a6C-rauR9aHR 1 P26OTm 04lCa.

IaDpMKanI, vce B1m 6ynagH14AX MaT3PhARnay3, 56nR, u1V'4wR 5acwiKi 1

30 T . XI. -

b) yce siuw a6CTanRDaHHR Ans Ka2yHiKaubsi, TaKIR RK T3eTa inHae

a6c-ranAaaHHC, npaHOCHMR ncparaaOpHwR GPMnaSU 1 iamae 6Ra3POTaga

a6CTana2aHHe Ans 9WKauaCTaHHR y M2ax aPanOPTa;

c) apw.iasaaHae gas aBiRnpagupe-ncTra a6CTanaaHaHc 9 ernRn3a

K24 'TaPHWX C1CTam 311R P33epaaDaHHA I 3KCnyaTaUifHbJX M T. PO3HW5

a34UMiHMA 3aKyHCHTI 3 3:En6maA aiRinpanpUbIMCTBa, TaKiR HK 6araxHa

61PK1, asIR6RCTW, 6naHKI paxyHKay, paCKnaAwM. uCagaMHR TanOxm 1 Aa

T. D. MTO gaTW'iUa aqI"a2a6InbHWX Tp amcn3PTHWX CPOsKay - aDw3aaR OUUa

aA 2aaTKay 1 360pay rOnbKi ayTO6yCHw TPaHCD2PTHtIR CPOaK, SKIR

zwKapcToysawLta un3 ncpao3IKl nacaxwpay i 6arazy n1aIx C4'IC3M V

ropau3e 1 a3panopTaH.

flepanlausws npaeTW 1 Tawpu mje mory~tb CXapwCTOaauua iHa'4a1 AK V

paHKaX CnCUI4qHblX -epanpwe-scuay awslnnpaugVpWeCTaa.

A.JPT 1MvJI 9

flaia raa6ra anae

I. npw6uTaK. aTPbIMaHbI 2A 3KCnI~yaTauml DaerpalHara CyAHa uPw UIH2pOAHwX

ncpaao3Kax, a6xnagauLua uaaTKaM TOnbK1 Ha T3puTOPhI AaraoopHara

SOKy, A3e 3HaxOa3IL2 pa6Om a Klpaqls&raa upaAnPbIC.CT8a.

2. Kac1Tan, RKI qqJynRe ca6oi DaaeTpaHae CygHa,WTO 3KCCsnyaTyCUa DPM

"IxHaPOAHWX nCpaDo3Kax. 1 pyxOKaR wCaeaCub. 3Da3aHaR 3 3KCVnyaTaUWaH
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TaKora UaaeTpaHara CynHa, a6KnaaeCLza na2aTKaml TOnbK. Ma T3pWTOpUI

Raraaopmara EoKy. A3e 3HaXoA31Aa pao6iae KlpayHlUTDa up2ADpwOMCT8a.

3. npw HanHacul cnCneuWAnLHara flarasHCeHR namix gar3qOpHw-1 Eax3m1. Ka6

ua36erHyub nlaiHora uafaTXaa6KnauaHHR, y JlaqblICHH1 Aa nanaXOHara

G3naTKy 1 0aaTKy Ila Ka11Ta,1, nCpaoara 3 AAacuLa anowiiRy.

A PT1K6Y i 10

I7pamum *rjaE3iy-ffuz 3BociHm

]. Racaxwpu. 6arax. rpy3 1 oowTa. WTO inyb upaMuM TpaH3lTam upa3

T3DWTOpu nv6ora RaraeopHara BoKy 1 He U2aKlIMagOU 3OHy a3PauopTa.

aDeCx3enyH ARR TKOWi H3-r. UaalHH U oalnaurL TOnbX1 Cup'O(mamamy

arnAsy, 32 BUKIN:131'CeH ObWaAK2y, AKIA TU'aLIua mcp 6RCneKi cyKpaUb

BWKapWCTaHHR CI1W 1 naueTpaHara nipauTBa.

2. Sarai. rpy3 1 GOWT3. WTO IAyUL Upa2MH T'PH31T2M, 6yAyub 9143BaSnMb an

HWTHWX 36opa I 1 HMWX 0ano6Mmx uanarKay.

AIL].IIKV'iJ] 1 1

ABZ zrzfuftazr 6rzyejra

. Y annaDCHaCiul 3 ix npamami i a6aag3xaul ua mzHapoznamy upaay

R1aragopnun Ga~l nauBplasoub Cqae a6aaR3aUncbC-ra a2J31H nepan aOHw

na a6apOHe 6gcaeKI rpamajz3s-ucKai aulAumI an aK-ray HeaKOHHara

y RwaIIHR. lie a6mRxoqqaio'b arynbHaCub CBaix vpauo9 1 a6asx3aLXCbCTBaq

ua .lHaponHamy upany. AaraDOPHnw SaKi n2aBiHH. y DPWUaTHaCul.

1eH3IHR4alL 3rOnHa 3 nanam3HHRHm KamBcnuwi1 a6 3na3WHCTBaX i HCKaTOPwX

iHnwx alKTaX, W-TO 'MHALkUa Ha 6opue naBeTpanara CynHa. na~nlCaHaA y

ToniO 14 sepaci-im 1963 r., KaHneu1wi a6 OpayXllnHH1 He32Koi1Iiara

3axOUy a2cTpanara CyAHa. nanulCaHai y raa3e 16 CCXA 1970 r., 1

KaHBemubi a6 upanyxilelfl IC3aKOHHUX aKray, HauKpa8aHIX Cynpaub

6HcCK1 rP3aaA3xHCKa aB1RUh1.nanl1Cala y MaHp3an1 23 DepaCHR 1971

v.. HK1R r3TWR a6oDa 92Ki Ioryub BuKO"BaUh.

2. QareOpHuR EaK1 naB1illw aKa3aLtb na npocb6e an31H aaHa..y yCIQ

iica6xonHyv auna.ory, Ka6 npanyxinlub 3KTbI He3aKOmHmar 3axony

'rpaJaC3RHCK1x nae-rpaiTbwx CyAHa9 1 1WWuR HC32KOHHWR aKTW. HK1R

napywaaub 6RCOCKy TaKix na8CTPaHAX CyAH3y9. Ix nacaxwpay 1 3K1n122,

a3panOp Ia9 1 a3p2HaGlrakwAHara a6CTaffraHHm, a T2KC"3" yCRKyO 1HWyI

narpO3y 6mCUcUm rpa-a3RHCKaA 31lRIbtl.
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3. jtarnOpmwtxR EaKi nanh luw 9 cnalx y3aeaanHoClHaX g3eI4mHI42LL y

anal taCiJ .J I ' ,i4,Ia; tn i:s Hi aG a .RubwHlaH 6mCuCUu yCTalOyfCtHbl41

MiviiapOnaa apr3H1.2au..5R -rpawajIPCK a a bi 2.1 y "raKOA 1-aKOI MCPbl , y

4ro q IaKIR :;anaml 1 6Rrucux i1mauua Ralat-aopHbx aK0V ; flubl na3I1Hllbl

II aTpa63aaLL . ia6 ?KCInny THTbl r3QeTPaHblX Cy Ha . 0ap3r1CTpaq3a b1R 9

1 Y x . I DKCII IIV3aI A H Tbl I3 130TP3 Il K Cyuli ay , 4ue :Ci40gy1itce C v) aPT6 l [I 1- I

1I3C In fIIHa u C 131 we a Ipa twfal 1R : XHaxO 131U1 a I3 IX T3PbITOPbl 1 . I

n m aIV I lrLI .A:Ip aIJ OpT:ZJ H3 IX T pblTOPbl] 3n el4tH 1lan 1 n 37 a Oi It 2 railn

, , ~ ~ ~ t J ]3 [_11 1 lmtblHlla 6Rcncl: I

. ,lll I Jil .IQPHLI GUY "-:)u 3CUUa , wJTO A A T2KiX IKc IV aT.nHT3Y

,'jlb rr'al / : /H V O if i I13Tpa6343 U11113 blK3H3HHe I 3 nlI -HHIV AD 31U1H '3

'lltCIl ] . 'il l, ~ly y II- Kue 3 tuwI E * RKIR m ai l; i .HiH blVCi11324U3 u. na

It 3TI L)Ub ) 1 pyror a Rav1ai.0PHara lBoKy, n ph 93a xous e. bl x a b l['3 e 6(

?'3,x z3a),IH ! V ca.X AI"0 Tkpbl1OpbII 1'3TblB gnpyrl- 3Far3OpHbtm GOK313 .OWIlil

q~a ra o pI4ltbt .", n 1 j ~ x nn i ul.et 3a6RCnC tIUb leglITbl9Ha pblH eHCH aI3K3 " ribix

,l, "1tUI) l), , l 1 1134 .36a1 OIIbi nise1D p I2blX cV-IIz3V 1 lFni'4jiv

raCaxIp:';i . " -11a , ryncOu nalgna-ibi. 6aracv., -pv-2v I -3nac3v

:dal, TIJ IiI. -nit2 i, ) J :h . IAJLMi3C IaC3n K 3 6c, -arpv .xI . Anpa,,a Int O .

Y tllgb flaralpHl G,, naVuI.el| TaKCa I-a CTaBI1UL3 - Ya1j 
l

e HaH yir q Ij

CM 1I;34 .z>Z~nl l.IIk3a~fK (pyx 1, flarapop,,f ROKII.. v -innocfl1iax

cpblHluui :a-ywubiX (ceUbli4nbvHbix -ep 6RcuevI-. Yvn6 apawnyx-1iub nImVHVB

n r po- y .

V awbnaauy 3J~aP3HHJI a60 narpo,3, 3SIaP3HHR 3 He3aKOHMU. 3axO02a"

rP21.uO3AHCKara na0e:TpaHara cyMHa a0 1Hara He3alKo-iHar auTa2. WTO

napywae 6ACueKy raKor2 uapeTpaHara cyia, DaCa11pay 1 3Kiaixa,

a3panopTa9 360 H-,D1rauwLi Hara a6CTa.RDaHHR. arsopHuM BaK]. nDasHhm

.ana-araub an31H a..HDy wJrnXam yCTaH2ynCHHR CyDiX31 i DPhIHAUR 1I,WX

an Jaocni-x wCp 3 w3T24 XyTKara 1 6RCuDp3'Hara CDIWHCHHA T-aKora 3nap3almR

360 RrO 2rapO aI.

6. Y OblfaAKy flaXiCHkIR AarasopHara Boxcy aA nanax3ttHx9 aqiLluwhtmai

6xCneKic r3Tara APTu4Kyna atlRX~fiHWhIJZ gnaumj u.pyrora ara2opHara Boxy

woryub caTpa6anaaub npaneCul HeCa2JXKagHuR KaHCynLT2bI- 3 a1Xl1UWUHWN1

ynaaaml r3Tara Eoxy.

AI'PTLIKYJI 1 2

Ta.pmijs

1. Tapwsu, J1K1R 9C1HaylIa 2. oua ani upaeDpiphmcMCrTaU

(aiA1P anan11IpW1rCTqam) aJlHaro Aarasopmara BOXy Ha neOpaO3Ky ua

T3PUTOPIO 1 3 T3phITOpbIl .pyrora AarasopHara Boxy, uaulHHu

yCTI-HkamnlsBauIa Ha Pa3yMHaMH y3POHl., upu r3TM H2JTOXHa9 ygara InaflHma

6biub HaJ aa3eHa 9C1.4 3B3aHUM 3 r3TWHN 4aKTaPaH,. yKlm4alOMM[(I DbUSDATK1 Ha

3KCDny2T3I.WW. Pa3yNHWIR UpW6UTK1 i X2aPlKTapUCTUKy a6cnyrouaHHA.

TaKyM. AK H2PNaTWbW XyTcaCI.] 1 yO1,19.
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2. Tapwu, az3H2a2a'43 nmw3f y nyHxue I r3Tara ApTuxyna , E2aIHHU 6Uub

y3ro0HCHW uDP3HaaHWH1 anianpaxnpueqcTnawi a6onyx AaraGopHxx EaKog.

3. naraJHCHHI, 2f3Haq4Hbw BumiR y nymKue 2, MoryLib, KaIl r3Ta warqwMa,

bblUb laCRrHyTW nPa3 MCXaHI3H yCTaHaylHHR TapM42ay. DPWHRT

MixHapOx1HaM acauhKuRWi aglRUuiHara TpaHCnapTy.

4. Y3rojxHcmwff T3KI 'uaH2 TapwJu vaDiHgh 6mub ua1ax3cHw Ha 3auDRpl3HHe

aB1RUwAHw vna1aH a6oeByx AaraDOPHUX GaKO9 le naHel RK 3a TDWUUaUb

(30) n3c3 na cpaDa1aBaHai zia2T IX Y8RX3eHHR; y acO6mbux suflaRKax r3TbTI

4aCOUR T3pNHM moryuab 
6

Ub 3"CHwaHw upw ynone ?roA af3HamaHmx

opra Ia 9

5. V owalKy, K2AI DpI3H24aHMwR aIRD DPWeHCT8W He mOryub nawODiuua ua

n 6uix 3 ra'rux TapWOay, a6O KanI TaPWO HCnbra ycTaramai 3rOJXHa 3

GY||KT3H 2 r3Tara ApTiKyna ua RKO-He6yA3b 1HlUJ2 UpUM'H0. a60 KarI Ha

IIpaURry UCPX nRTHauaul (15) 936H a3Ha4amar TPblUuauLfI3eHHara (30)

T3P-HHy, Ha3naHara 9 CyHKue 4 r3Taa ApTKyna. anBIRU iMW 9aAM

anutarO RarauopIlara GOKy IlUW.aU3aJIRgoub a81RMHl" ynazau apyrora

Jaaragopilara EORy a6 coae HR3rOA3e 3 nm6um TaP61a0M, y3rOaHeHWM Y

a:naDCAM3CUI I2laic31IIIHll yHKTa 2 r3,ara Apiblxyna , AslRuwHHbR 9n 1l

a3raaopiitX E3KOy naIalili pa6lub 3axaabt na y3ratmmwHHo Ta~Play•.

VJnI JPl3U611M 1II Y"aJI3U HC -Oryub flaMOnluua a6 3a2Unpllu3HHI nw6ora

rnpwitv. raflI2elara im -3rOAsa 3 nyHKTaH 4 aw3w . a6o a6 8Mb3H23HH1

n*6cra iupuiy 3rOlUa 3 DYHK~aH 5, ArWOJPllhIR Eaxi naiinbi uaiaUb

pa6lub 'XY3fIAt 3 H3TaH y3ran HlUb Ta3Pbbl.

7. Tapbuo HC -Oxa R3 el'lqaUl, KRLI Cm IIle -2uaepBlXaIbI 3blHUbI HbIMI ryaa3lI

n6oOra 2 ZaraDOPHibX 63KOy.

P. Tapbu(bi, '/CTayIOeneHWH 3roama 3 0aRaI3HHRHl r3Tara Apmblxyna. nailiHbi

-CUb CLJV a 9YCT2HaVRCHHR HOQWX T3PW23y 3rOJHa 3 02R13HHXR11 r3Tara

AA-XTLiYJX 1 3

Tpaa~ecJlpr YMcWara 1 6 Y

I Koxiw AaraBopHI SO J1a UPb3HaaHaMy auiRDpalmuPuwcTuy Apyrora

Jarasopnara Boxy uPaaa Ha 6CePaWXOAHM TpaHC*CPT cyM ncpaDWW3HHR

AaXOLay H2a P2CXO~a2i, aT-hlMaH2 Ha RrO TPWITOPMl 9 CyOR31 3

ncpaDo3Kai caCazupag, 6ar2Xy, owlT, rpy3y npW3Ha'aHWM

a2DIaCpanPbI C'rCTaH (aninUP2AjpuMNCTaMI) ApyrOra AaramopHara Boxy

C9a60AHa KaHnCPCanaHna naRWUe Ha acnone aiuwAHara a6SmHmara Kypcy

A3eHb aWUIRyRnCKHR TpaHCTepry. Tp aHC6pr aZuuRqnaeyuua HnaKnaJHa. Hme

a3Hci 3a 60 A3CH aCHA AHR 3anMTV.
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2. Kani na.is IaranoPiwwI SaI a..1 lcmve aco6mac naraAmaHme a6 A naURUaX

nnfURXW 45 yyub aUURyTRUUa 9 aADaaCeZHaCUl 3 mana3mHHRmI r3Tara

nara1HeHHA.

K3T I llY 14

ipaacrafiasma. aponax 6ijerar i pgrma wa

|. fpu3Haqanae aa1RapaUDpDoNCT9a (amlVpas PUOMCTBM) Koxaara

AaragopHara EOXy naBHHa WUub aAHOALKaUN mar'MWfCUi HaRMaUb - Y

apuanB aaC4 3 3aXOHawl 1 UPaI12aPi Apyrora AaraBopHara Boxy -

T3XHI4HU 1 KaMep~tWiHW uepCaHan fAR BKCUhyaTaUWi AaraaOpHmX AiHiR H

9W3H2a4aHX aPWPyTaX. a TaKcawa apraHI30a1atUb 1 KipaDaub OlcaC i "a

T3pUTOpWI Apyrora Aaraaopxara BoXy.

2. Aupa'a Taro, upWua'aHae aDIRDPaAPnpW0CTBa

(2BlAuPanGPwcmCT-w)KOxitara RarasopHara Boxy vagilHa meub aaHObKavwR

uarhMwaCul aaIlCoaub yCe 91aM axyeHTay AuR ipaO3Kl 1 paxnawaDaut

0pOfal Ha T3PWToPW1 ApyrOra garanopiara BoXy.

AIkT LIK3YI 15

Gaaa a cya TmcT-rwi

1. ABIRamvHwm 9nau agHaro gara9opHara BoXy na1HH UagaBaub asImRumHwm

ynalma npyrora AaraDopnara Boxy ca ix upocb6c - ucDpUmawHwx 1 1HMmi

CGDPaBaaaqa a6o CTa2TCTMKy.

2. V TaKIR CnPaaa3fa4 naBlmHa qXnn'aMUa 9CA 1HapmauuR, RKaR

0aTpayeuCa AR SW3Ha3HmR a6ewmy ucpaao3aK,aTO azxuUxqytoUUa

aBlRupahupMeHCTaH (aalRapaAVpWMCTBal) Ha AaraBOPHwx fl1H1RX. a

Taxcama uaqaTKOBw 1 KaHUaBW V HKT COpaDO32K.

FT L[ICY'1 16

KacynT-ranui i 3NHeH i

I. Y Ayxy ueCHara cyUPaUoHluTra aaRiuwfHwR nanu Aar2aOVHWX 6aKo9

6ygyub aepnaw4mHa KaHCynbT2aaLUa A31H 3 2AzHw AAR Taro, Ka6

3a6RCUOcmUb 9DKamaHHc 1 azuancuHao 93raAHCHHe naax3HRy rBTara

faragHeHHR 1 AazaTKy Ra Aro.
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2. Kani aA31H 3 AaraDoPHux GaKOy AIMU1tb HCa6XOAHWM 3"gHUb RKOC-He6yl3L

0anaZ3Hte r3Tara faraetHH, eH uoa0 3aaTpa6auaub an npyrora

AaraQopHara BOXy UPD9RI3eHHR KaHCynbTaUmf. TaxiA KaHCynbTaUhI (RKIR

mOryqb 6wuiL UanPXTaBaHM npu a6MepgaBaHH1 uawmx aBlRltbmHbl 9nana.i)

naR1HHW uaqa(ua Ha uDpauRry T!pt1Hy y W3CUbn3eCRT (60) A3CH 3 a3Tu

utaCTynnCHIIR 3a3nTy. KaJ[1 TOIbX1 a60ADa RarasoptWx EKI He 3r2331nIC

nlP2nOyWUb r3TM T3P.IH. Y3rOAxCHAR T2K1IM 'WHaM 3RMHCeHI H26WQ2*UL

Clny VacnA UaU8RAPZX3HHR WnRxaH a6tCHy UnaMaTWMHWWi HOT2"I 26oaDvx

AarasopHwx EaKoy ua AWn2aHaTWWHWX KtRtaX.

3. 3mRHcHH AaATKy mOrytb aXuUAiiuua UUpaHuli DarantHHHH n atIx

KatCT3HTHI 9nanaul a6OAyx RaraDoPHtx EaKog 1 Ha26ualUb Clay nacnR

naUBRPaX3HHR UnRxam a6meHy HOTaMI 0a WDua2a-rW4HuX KaH2MaX.

A]P:TL K Y]I 1 7

Yp9irymziaze cups9az

I. Kani cawlx ParaaopHbIw, BaKal y3H1iKae RK3R-Hc6VM3b C0P3'Xa. 38R3aHaR

n IHTBpGp3TaUWRAq a60 OputAHeHHe r3Tara far2aXHCHHR, AaraRopHWA 6aK

DalIHMM 9 uepay* 'apry nacnpa6anaub owpawub Re wnxa. neparaBopag.

2. Kani RaragOPHUR BaK1 He moryub Aacnrxyuu yp3rynRlmHR WnRxa.

neparasopak, AHu moryub 3raA31uua 11a TOe. Ka6 3BRHpyUua aa HeuKa.
aCO6w a6o , HcAKyo apraHl3aum ARK 8Wpat3HIIR CUP3MK1; Kanl RHW tie

uoryub Aamouluua a6 r3Trm, CuEPqKa 02BIHa6Wkb DaAan3ea - n2

upoc6e nw6ora Aarasopmara BoXy - H3 9WpauWHHC TpW6ytHaa 3 TPOX

ap61Tpay, A3e KOXHi Aarasopmu Box apwH24a' na anHamy ap61Tpy, a

TP3U1 UpW3H2a42eLUa Jnyta 9ZO nmP3HaMa2HHi. KOmHw 3 garaeopmhx SaKOg

a6auR3axu 0PW3HaWUb ap61TPa Ha apauxry waCUIA3eCRuI (60) A3eH 3 AaT

aTpumamHR nm6um. aranopH.m GOKaH an Apyrora AaraeopHara 30KY

OaDeatiztHHR na unnamaaTU14HUX Ka2ajax a6 ap61TpzHwm ampawamiH

CDP34K1. naCnR 'arO TP3UI ap61TP naP1HeH 6biub npw3Haallm Ha Ilpaunry

HaCTyDHWX MaCIJl3CCRU1 (60) a3cH. Kan1 an31H 3 arasopHux EaKOy Me

3 Oua opu3Ha'Wib ap61Ta Ha upauAry a6yoanetHara T3pHHy, a6c0 xanl

TPBUI ap61TP He npwb3Hamamw Ha upauxry a6yuognesara T3pwlHy, nm6w

RaraaopHu OK xOza n20PaCIqL flpi331Anj-IuTa Pabi tlixtapowi3ni apraili1aUbl

rPaa3RHCKa a9IRuWI apu3ta'mu ap61TPa a6o av6lTpa9. y 3anCXHaCul

31 VmnanKa9. V nV6U" W1,rlaaKY TP3U1 ap61Tp flatHCI 6&,uL rp3a'3unIIji3t

TP3URu n3RDaRb I blCTy03UL HK npB31'BHT ap61Tpaiuara OpraH.

. aranopHuix 6aKI a6aS r3aHm umloi1uauaI xno6bfl paw3HiH1, :Pb4HRTblR v

a aaaeluacul 3 oyHKrai 2 va-ara APTblKvna.

* Kani ]'a npa.uR'V T'3PuIiIV aui31ti 3 arattopbix 63KOV iC abtiKOIIP

paW3HHRy, GbWHa4atHX y nyHKue 2 r rara AP7tKVn3. Apyri Raracovsuw F1o
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mow a al 6mez FdII a u I I 1)bI UblIt I. ULg J60 3HV n R13 at|Ib n*O6bt m pa kl a 6uJ I, bll, 11- nc I

qv. IA 1 eil liana v cinv r nra -aucmHmFHHaarapo'pHa-v GOKV. wro i,c
VOlK Olina3t- H~ar-"1twl="nii .

11 Kc .aurtt1 pm1 GC(K HRCC n5laTK I i nna4gac rpauJo;3e 9-imarapcux3tHHe

-a Cualiro ja61rpa l ninaT:i rp-:%usimy ap6lTtpy i 9boiari 1 , iu-ir ,i-IKal.U 7t

r3Ta. nPb$b4Hbl, A raKcama Ia pa6Oue ap61Tp3XV Pa3WRpv4.O 9aouua naPOVHV

{na. 1* Ra rua op m l 1 G3va. 1 .

,%Tl>n( 16 r[ V 1 i

Cu rTwegffse ,g BB

1 KozHm AarauoplHt SOK moza 9 uxm6bt mac na-eaH1Ui.b na jLbaunaHaT'MHbIX

gaHanax y ulcbMoa.. ournmix3e apyromy aranopHamy Boxy a6 cnalm

Pam3Hl CDhJHIub a3cnHne r3Tara farannnHmR annaH2aCODa TaKOe

lattenaHJefHe caBlZIHa 6buib itaKlpauaa 9 Party imlaponnaii aPI' Al3anl,1

ra"ag3RHCKaa 291RIL&l i, KanI Ha6XOH2, y CAKparapsRT AAH.

2. Y TaKgib obl~aKy flaranmienile naalHHa Clhu1lb CGDe JX3CRHIIC P23

n9gaatuaLb (12) 4eCRU2ay 3 R2-Tu al-pwmaHHa uea.e HiR npyrI-

Pl..raaoplfblN SOK H . K3Rl TOnIhK1 r3rae nancrl e me 6,Ibln ]O amHyJfl.Iita 1

9t3aeia -3roni3e jta CKa.q3nam r3Tara T3PH1MyKy. lDW aXXCymnaCl1

n au9RpnxInH a6 aTpUlalzi 1 npvr1" RaraoIbim EOK2. 17l',ae DIa3S:3 TTCHM

1712911,a 1 1(2 nL'UIia 3 TbaNHbl.. a3 1 4 1 TbIpL qupH LIIb (14) a3eH naCjFlR aTpblm.AHmR

naaenaInnCHHA Mliaponamai apramtl3aubiji rpaan3RHcxai arnllubl.

AIPT 6c Y J' 119

P-9r i c~pa 1 uz

Fr3Ta flarn .enne 1 9cc rlaupa9Kl na Rro 0aDHm 6WLIL ap3rlCTP{aaaHbl

,41x~apOnimaA upraul1l3Ubw1 rpa-2a13RIfCxai anl1Rutl.

Vol. 1792. 1-31092



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

.T ICJK vJ 20

Ha6.wBamm cim N

F3Tae naranAeHHc Ma6Wa CIny OpmU j3ouAb Apyrora Hecxua 3

a2Tu UaDefMZa"nJHH aJ3iH aAHawy Agyma AaraDOPHUMi Eaxaul

uanfxam a6"CHy AwCnaNaTuMHuIi moTami a6 Twm. WTO 9NO13W ARZ

Ha6SUaHHR CJIU 9 azU a2egMaCI1l 3 ix X2HCTTyMiUHWM1

napaxawl 6ni BMKaH2Khw.

g3enR 3aCseA'aHHR 'aro H1X3NU2AOlCaHI flayHa.OLkxWB

Up3Z CT2yH1KI, HaflXHbI. 'b(HMaN ynuayasaaHaR Ha rZTaix

aAIa2ana.HWN Ypana.., 2aaUlcanx r3rae flaraAHoma.

YNW4HeH2 9 flgyX 3K3eCnIpax ... .........

...................... 199..roa. Ha uIMioUKai . 6oe apycxa*

1 aHrnliCai "osax, UPWMN yCe Tpu TBXCTU Ma0Ub

anHonRaKayW city. Y DW2AjKy pO3H2MTaHHy aepaaara

a~aeuua T3XCTy Ha aHrn1CXa HODe.

3a A cTpbciiCKi aei3pabHbi Ypa: 3a Ypag P3cny6 iKi Beapych:
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flA flAT AM

A. AB IRUPBIDPWCHCTB3 (asnpaugnpw nc-rw), apb3HaqaHae (apu3Ha2aHnui)

AyCTPbgiCKj. 
0

enXa3panLHblm Ypaga, aTpu nlBae upana auzwixuuy~nouh

P3rysRpnHWA na1eCTPaHbIR 3-HOCIIM 9 a6Oayx HaDpBI4K3X H2 HBPWPyTax,

flABCXef3CHbIX HnXZrn:

fly HKTM 3nnpayKl

fyHKTW y AqCTpWI

nyHKTbw U pbl6WUUR

flyHrrw 9 Renapycl

B . Aa1R3PaaOIPWCHCTDa (alaRnpannpwcmCTBu) , npbI3Ha'aHaC (UpuaHraaH1UM)

Ypana. Pacny6nriKl Eenapycb, aypWnflac fla2DaxwLUUR9nut parynRpHiIR

naDcTpaHjW fHOCiHhI 9 a6cnyx HanpamKax ma napWpyTax. npucfl3CHUX

H luau:

fyHKTW afnpa*K l

fyHKTu 9 SenaPyc1

flyHaru apu6wuuR

DVHKT 9 A9cTpwi

C. A6cnyro si e jT)v
6

b1X UP3S4elKanbItx rlmHITa9 I nYmHKTra9., WTO n iuaL na-.3a

t:eal.41, ONOa fWlhUll'r|l n Ua IIPW2II3aHbN a1flnpalPwCHCT~aH KOXHara

flrauOPH3la3 GOKV G(-' aIbIufufllHIR nipafoy nagogne fIvRTa Ctvrieil

cua6Ocab n"IICTPa .

AninuwMIHbR 'naw aGogbyx flaranopHux oaKo9 .orvub naran3luua a6 4ar4utbIm

.i.zauugirne,;iI npnnrof nauonue fln m ai c-ryncHi cga6onm tciepa.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BELARUS

The -\ustrian Federal Government and the
Go~emment of the Republic of Belarus

Hereinafter called in this Agreement the
Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International
Civil Aviation, openea for signature at Chicago on
the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplemen-
tary to the said Convenuon, for the purpose of
establishing scheduled air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires.

(a) The term "the Convention" means the
Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the
seventh day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amerdment of the
Annex or Convention under Articles 90 and
94 thereof insofar as these have become
effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in
the case of the Austrian Federal Government
the Federal Minister for Public Economy and
Transport and. :n the case of the Govern-
ment of the Reoublic of Belarus the Head of
Belorussian Deciartment of Civil Aviation, or
any other authonty legally empowered to
perform the functions exercised now by the
said authorities:

(c) the term "designated airline" means an airline
which has been designated and authorized in
accordance witn Article 3 of the present
-\greement,

(d) the term "tariff" means the pnces to be paid
for the carnage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which those
pnces apply, including prices and conditions
for agency ano other auxiliary services but
excluding remuneration or conditions for the
carnage of mait.

Iel the term -ternorv", "air service". "intema-
:ional air service", "airline" and "stop for
non-traffic purooses" have the meaning
respectively assigned to them in Arnicles 2
and 96 of the Convention.

16 tne term "'capaclrv" means.

(i) in relation to an aircraft, the pavioad of
that aircraft available on a route or
section of a route;

(ii) in relation to a specified air service, the
capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

Article 2

TRAFFIC RIGHTS

(1) Each Contracting Parry grants to the other
Contracting Parry the following rights in respect of
its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without
landing;

(b) the right to make stops in its territory for
non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes
specified in the Annex. Such services and routes are
hereafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively. While operaung an
agreed service on a specified route, the airline(s)
designated by each Contracting Party shall enjoy,
in addition to the rights specified in paragraph I of

I Came into force on I June 1994, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 26 and 29 April 1994) of the fulfilment of the required constitutional procedures, in
accordance with article 20.

2 United Nations, Treat'v Series. vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention. see
vol. 320. pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161. vol. 5

14
, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008. p. 213

and vol. 1175, p 297.
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this Article, the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points
specified for that route in the Schedule for the
purpose of taking on board and discharging
passengers and cargo including mail

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall
be deemed to confer on the airline(s) of one
Contracting Party the privilege of taking on board,
in the territory of the other Contracting Party,
passengers and cargo including mail carried for
hire or reward and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party

Article 3

NECESSARY AUTHORIZATIONS

(I) Each Contracting Party shall have the right
to designate in writing to the other Contracting
Party one airline or several airlines for the purpose
of operating the agreed services on the specitied
routes.

(2) On receipt of such designation. the
aeronautical authorities of the other 2_,ontracting
Party shall, subiect to the provisions of para-
graphs 4 and 5 ot this Article. without delay grant
to a designated airline the appropriate operating
authorizations.

(3) Each Contracting Parry shall have the right,
bY ritter noht,,catior, zo the other Conuactmg
Party, to withdraw the designation of any such
airline and to designate another one.

(4) An airline designated by either Contracting
Party may be required to satisfy the other
Contracting Parry that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by this Contract-
ing Parry to the operation of international air
services in conformity with the provisions of the
Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right
to refuse to grant the operating authorizations
referred to in paragraph 2 of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, in
any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and
authorized, it may at any time begin to operate the
agreed services, provided that a tariff, established
n accordance with the provisions of Article 12 of
the present Agreement, is in force and an
agreement in accordance with the provisions of

Article 5 of the present Agreement has been
reached in respect of that service.

Article 4

SUSPENSION AND REVOCATION

(I) Each Contracting Party shall have the right
to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement by the airline(s)
designated by the other Contracting Party, or to
revoke the operating authorization, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
said airline(s) are vested in the Contracting
Parry. designating the airline(s) or in its
nationals, or

(b) in the case of failure by said airline(s) to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights or

(c) in case the airline(s) otherwise fail(s) to
operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspension, revocation or
imposition of the conditions mentioned in
paragraph I of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such
ight shall be exercised only after consultations
with the other Contracting Party In such a case
consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of request made by either
Contracting Party for consultations.

Article 5

CAPACITY REGULATIONS

The capacity to be operated on the agreed
scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

(I) There shall be fair and equal opportunity for
the designated airline(s) of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the
specified routes.

(2) In operating the agreed services, the airline(s)
of each Contracting Parry shall take into account
the interests of the airline(s) of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the
designated airline(s) of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of
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the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the
provision of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail between the
territory of the Contracting Party designating the
airline(s) and the countries of ultimate destination
of the traffic.

(4) Provisions for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at
points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline(s),
shall be made in accordance with the general
principle that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of
origin and the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through
which the airline(s) pass(es), after taking
account of local and regional services
established by airlines of the States compns-
ing the area; and

(c) the requirements of through airline-opera-
tions.

(5) The schedules of the agreed services shall be
submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least
thirty (30) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time limit may be
reduced subject to the consent of the said
authorities

(6) The schedules established for one season in
accordance with the provisions of this Article shall
remain in force for corresponding seasons until
new schedules have been established in accordance
with the provisions of this Article.

Article 6

APPLICATION OF LAWS AND REGULA-
TIONS

I) The laws and regulations of a Contracting
Parry governing entry into and departure from its
territory of aircraft engaged in international air
transport or the operation and navigation of such
aircraft while within its territory shall apply to
aircraft of the designated airline(s) of the other
Contracting Parry.

(2) The laws and regulations of a Contracting
Party governing entry into, stay in and departure
from its territory of passengers, crew, cargo and
mail, such as formalities regarding passports,
customs, currency and sanitary measures, shall
apply to passengers, crew, cargo and mail carned
by the aircraft of the designated airline(s) of the

other Contracting Party while they are within the
said territory.

Artcle 7

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND
LICENCES

(I) Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid
by one Contracting Parry, and still in force, shall
be recognized as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating the agreed
services.

(2) Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose or
flights above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own
nationals or rendered valid by another State.

Article 8

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND
OTHER DUTIES

(I) Aircraft operated on international services by
the airline(s) designated by each Contracting Party,
as %%ell as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants and the aircraft stores (including
food. beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties.
inspection tees and other duties or taxes on
arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as
-hey are re-exported

12) There shall also be exempt from tne same
4uties and taxes itnh the exception or charges
corresnonding to the service periormed:

ia] aircratt stores taKen on board in the territory
os either Contracting Part', within limits
ixed bv the autnorities of said Contracting

Partv, and for use on board the aircraft
engaged on a specified route of the other
Contracting Party;

(b) spare parts entered into the temtory of either
Contracting Party for the maintenance or
repair of aircraft used on a specified route by
the designated airline(s) of the other
Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft
operated on a specified route by the
designated airline(s) of the other Contract-
ing Party, even if these supplies are to be
used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.
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Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and
(c) above may be required to be kept under
customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Parry may be
unloaded in the terntory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs
authorities of that Contracung Party In such case,
they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

(4) There shall also be exempt from all customs
duties and/or taxes on a reciprocal basis items and
goods imported into the territory of either
Contracting Parry for the exclusive use by the.
designated airline(s) of the other Contracting Party
as follows-

(a) goods to be used for the establishment,
equipment and operation of an office. e.g all
kinds of building material, furniture, type-
writers etc ,

(b) all types of telecommunications equipment
as teletvpe-apparatus and walkie talkies or

other wireless equipment for use within the
airport.

(c) airline computer systems for reservation and
operational purposes, various official docu-
ments bearing the emblem of the airline such
as luggage tags, air tickets. airway bills,
timetables, boarding cards etc. .-s far as
motor vehicles are concerned, the exemption
covers only bustvpe cars used for transfer of
passengers and luggage between the Litv
office and the airport

The aforementioned items and goods may not be
disposed of. exceot within the framework of

airline-specific activities

Article 9

TAXATION

(I) Profits from the operation of aircraft in
international traffic shall be taxable only in the
terntorv of the Contracting Party in which the
place of effective management of the enterprise is
satuated.

Nations Unies - Recueil des Trait6s

(2) Capital represented by aircraft operated in
international traffic and by movable property
pertaining to the operation of such aircraft shall
be taxable only in the territory of the Contracting
Par- in which the place of effective management
of the enterprise is situated

(3) Where a special Agreement for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income
and on capital exists between the Contracting
Parties. the provisions of the latter shall prevail

Article 10

DIRECT TRANSIT TRAFFIC

I1) Passengers, baggage, cargo and mail in direct
transit across the territory of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of
security measures against violence, air piracy and
smuggling of narcotic drugs, be subject to no more
than a simplified control

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit
shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 1 I

AVIATION SECURITY

1) Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties
reaiirm their obligation to each other to protect
the security of civil aviation against acts of
unlawful interference. Without limiting the general-
iv of their rights and obligations under interna-
tional law the Contracting Parties shall, in
particular. act in conformity with the provisions
of ti e Convention on Offences and Certain Other

\LtS Committed on Board -Aircraft signed at
Tokyo on 14 September 1963.1 the Convention
tor mne Suppression oi Unlawful Seizure ot Aircraft
,igned at the Hague on 16 December 19702 and the
Consention tor the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation signed at
'%ontreal on 23 September 19713 or of any other
\.tation Securitv Conventions to which the t o

'atties may adhere.

:, Vhe Contracting Panies shall pros ide urson
vr-ue,t aii necessary assistance to eancn other to
-e, er-t acts at unlawiul seizure ot ci% ii aircraft and

: _er rnia'utui acts against the safetv of -,;ch
i:t. tneir passengers ano crew. airt'orts ano air

I United Nations. Trear Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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navigation facilities and any other threat to the
security ot civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their
terntory and the operators of airport in their
territory act in conformity with such aviation
securitv provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such
operators of aircraft may be required to observe
the aviation secunry provisions referred to in
paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from.
or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for
reasonable special securitv measures to meet a
particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew. airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assilt
each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate
rapidly and sateiv such incident or threat tnereof

(6) Should a Contracting Partyv depart from the
aviation securit' provisions of this -knicle, the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities ot that Party

Article 1 2

TRANSPORT TARIFFS

I) The tariffs to be chargeo b% the airiinesl ot
one Contracting Party for the carriage to or trom
the territorv of the other Contracting Party shall be
established at reasonable leveis. due regard being
.ad to ail reieant tactors 'nciudtng cost ot
operation, reasonable protit aa characteristics od
'erVice. uch a. 'tandards ,; rieed ano accom-

moO ation

,21 The tarirts rererred to in ,aragrarn I ot this
rlrcle snail be .igreed unon nk ine :cesticnatec

,lirbies ot both Contracting Pinies

(3) Agreements according to paragraph 2 above
may, if possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport
-\ssociation.

(4) The tariffs so agreed upon shall be submitted
for approval to the aeronautical authonties of the
Contracting Parties at least thirty (30) days before
zhe proposed date of their introduction; in special
cases this time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on
any of these tariffs, or if for some other reasons a
tariff cannot be fixed in accordance with
pargraph 2 of this Article, or if during the first
fifteen (15) days of the thirty (30) days' penod
referred to in paragraph 4 of this Article, the
aeronautical authonties of one Contracting Party
give the aeronautical authorities of the other
Contracting Party notice of their dissatisfaction
with any tariff agreed upon in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall endeavour to agree upon the tariffs.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree
on the approval of any tariff submitted to them
under paragraph 4 above or on the determination
of any tariff under paragraph 5, the Contracting
Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the
aeronautical authonties of either Con-.racung Party
have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article.

Article 13

TRANSFER OF NET REVENUES

(1) Each Contracting Party grants to the
designated airline(s) of the other Contracting
Parry the right of free transfer of the excess of
receipts over expenditure, earned on Its territory in

connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and freight by the designated
airlne(s) of the other Contracting Party. in a
treelv convertible currency at the official rate of
exchange on the day the transfer is made
Transfers shall be effected immediately, at the
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!atest within sixtv 160) days after the date of
recuest.

12) Where a soecial payment agreement exists
brtveen the Contracting Parties, pavments shall be
etiected in accoroance with the provisions of that
agreemnent

Article 14

REPRESENTATION; TICKETING AND
SALES PROMOTION

(I) The designated airlne(s) of each Contracting
Party shall have an equal opportunity to employ,
subject to the laws and regulations of the other
Contracting Parry, the technical and commercial
personnel for the performance of the agreed
services on the specified routes and to establish
and operate offices in the temtorv of the other
Contracting Party.

(2) The designated airline(s) of each Contracting
Party shall further have an equal opportunity to
issue all kinds of documents of carnage and to
advertise and promote sales in the territory of the
other Contracting Party.

Article 15

PROVISION OF STATISTICS

(I) The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their
request periodic or other statements or statistics.

(2) Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried
by the airline(s) on the agreed services and the
origin and destination of such traffic.

Article 16

CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

(I) In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of. and
satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto

"(2) If either of the Contracting Parties considers
it desirable to modify any provision of the present
Agreement, it may reques& consultations with the
other Contracting Party. Such consultations (which
may be prepared by discussions between the
aeronautical authorities), shall begin within a
period of sixty (60) day. of the date of request.
unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period -knv modifications so

agreed shall corrie into force when they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes by
both Contracting Parties through diplomatic
channels

(3) Modifications to the Annex may be made by
direct agreement between the competent author-
ites of both Contracting Parties and shall enter
into force when it has been contirmed by an
exchange of diplomatic notes througn diplomatic
channels.

Article 17

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the.Contracting
Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiations, they may agree to refer
the dispute for decision to some person or body, if
they do not so agree, the dispute shall, at the
request of either Contracting Party, be submitted
for decision to a tnbunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil
Aviation Organizauon may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In any case, the
third arbitrator shall be a national of a third State
and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply
with any decisions given under paragraph 2 of this
Article.

(4) If and for so long as either Contracting Parry
fails to comply with a decision taken under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting
Partv may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this
-\greement to the Contracting Partv in default

(3) Each Contracting Party shall bear the
expenses and remuneration necessary for its
arbitrator, the fee for the third arbitrator and the

Vol. 1792. 1-31092



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

expenses necessary for this one as well as those due
to the activitv of the arbitration shall be equally
shared by the Contracting Parties

A.rticle 18

TERMINATION

(Ii Either Contracting Pam ma" at any time
give % ritten notice through diplomatic channels to
*he other Contracting Parr of its decision to
terminate the oresent Agreement. such notice shall
he s:multaneousiv communicated to the Council ot
the International Civil Aviation Organization and.
t so desired, the Secretariat of the United Nations

(2) In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 19

REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto
shall be registered with the Council of the
International Civil Aviation Organization and, if
so desired, the Secretariat of the United Nations.

Article 20

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the first
day of the second month, following the date on
which the two Contracting Parties have notified
each other in an exchange of diplomatic notes that
the requirements for its entry into force under their
respective constitutional procedures have been
fulfilled

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the
present Agreement.

DONE in duplicate at Vienna this 29th day of
March in the German, Belorussian and English
languages, each version being equally authentic.

In case of dispute the English version shall
prevail.

For the Austrian Federal Government:

WOLTE

For the Government
of the Republic of Belarus:

SCHAPITH
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ANNEX

-. The airlnes) designated by the Austrian
Federal Government shall be entitled to
operate scheduled air services in both direc-
tions on routes specified hereafter-

Points or deoarture Points or arriai

Points in Austria Points in Belarus

B The airline(s) designated by the Government of
the Republic of Belarus shall be entitled to

operate scheduled air services in both directions
on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of amval.

Points in Belarus Points in Austria

C. Any intermediate points and points beyond
may be served by the designated airline(s) of
each Contracting Party without exercising Fifth
Freedom traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic
rights may be agreed upon by the aeronautical
authonties of the two Contracting Parties
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tDtRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BELARUS
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement f6ddral d'Autriche et le Gouvernement de ]a Rdpublique du
B61arus,

Ci-apris d6nomm6s dans le pr6sent Accord << les Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de
cr6er des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A 1'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 A I'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans ia mesure oi ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour
les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f6d6ral d' Autriche, du Ministre f6d6ral de 1'6conomie publique et des trans-
ports et, dans le cas du Gouvernement de la R6publique du B61arus, du chef du
d6partement bi6lorussien de l'aviation civile ou de toute autre autorit6 16galement
habilit6e A remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit6s;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent
Accord;

d) Le terme << tarif >> s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises et des conditions d'application de ce prix, y compris les
frais d'agence et d'autres services annexes et leurs conditions, mais A I'exclusion du
prix et des conditions de transport du courrier;

e) Les termes et expressions << territoire >>, << service a6rien >>, << service a6rien
international >>, << entreprise >> et << escale non commerciale >> ont la signification don-
n6e respectivement dans les articles 2 et 96 de la Convention;

I Entrd en vigueur le jerjura 1994, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid (les 26 et 29 avril 1994) I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises,
conform6ment -A I'article 20.

2 Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217: vol. 418. p. 161; vol. 514, p. 209: vol. 740, p. 21- vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 

29 7 .
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f) Le terme « capacit6 > s'entend:

i) Appliqu6 A un a6ronef, de la charge payante dont cet a6ronef dispose sur une
route ou un trongon de route;

ii) Appliqu6 A un service adrien specifi6, de la capacit6 des a6ronefs affect6s A ce
service, multipli6e par ]a fr6quence des vols effectuds par ces a6ronefs durant
une p6riode donn6e sur une route ou sur un trongon de route.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apr~s en ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue de 1'6tablissement de services a6riens inter-
nationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es en annexe. De tels services et routes
sont respectivement ddnommes ci-apris « les services agr66s et < les routes sp6ci-
fi6es . Dans le cadre de l'exploitation d'un service agr66 sur une route sp6cifide,
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es) par chaque Partie contractante b6n6ficiera (b6n6ficieront), en plus des droits
spdcifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales sur le
territoire de l'autre Partie contractante aux points sp6cifi6s pour cette route dans le
programme d'exploitation dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers
et du fret y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne confere A l'entre-
prise (aux entreprises) de transport a6rien d'une Partie contractante le privilege
d'embarquer contre r6mun6ration sur le territoire de l'autre Partie contractante des
passagers et du fret, y compris du courrier, A destination d'un autre point du terri-
toire de cette autre Partie contractante.

Article 3. AUTORISATIONS NECESSAIRES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par ecrit A I'autre Partie
contractante une entreprise de transport a6rien (ou plusieurs entreprises de trans-
port a6rien) charg6e(s) d'exploiter les services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2. Sur r6ception de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de I'autre
Partie contractante accordent sans d6lai A une entreprise de transport adrien d6si-
gn6e, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, les
autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress6e A
I'autre Partie contractante, d'annuler la d6signation d'une telle entreprise et d'en
d6signer une autre.

4. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une ou 1 'autre des Parties
contractantes peut 8tre requise de fournir A l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement et raisonnablement appliqu6s par cette Partie contractante A l'exploi-
tation des services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la
Convention.
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5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux con-
ditions qu'elle juge n6cessaires 1'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits stipul6s A l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie
contractante n'a pas eu la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6 ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise de transport adrien d6signde et agr66e de cette manire peut
commencer A tout moment l'exploitation des services agrd6s, A condition qu'un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions de I'article 12 du pr6sent Accord soit en vigueur
et qu'un accord ait 6t6 conclu au sujet de ces services, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 5 du prdsent Accord.

Article 4. SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des droits
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord par l'entreprise d6sign6e (les entreprises d6si-
gn6es) de I'autre Partie contractante ou d'annuler une autorisation d'exploitation,
ou encore de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger
n6cessaires :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise ou de ces entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e (ou les a ddsign6es) ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres 6gards son
(leur) exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc6der immddiatement au retrait de l'autori-
sation ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions visdes au paragra-
phe 1 du pr6sent article pour empecher que les lois ou r6glementations continuent
d'&re enfreintes, lesdits droits ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec 'autre
Partie contractante. Les consultations commenceront dans les soixante (60) jours A
compter de la date de la demande formul6e A cet effet par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

Article 5. RgGLEMENTATION DE LA CAPACIT9

La capacit6 A assurer l'exploitation sur les services aeriens reguliers agr66s sera
soumise aux conditions suivantes :

1. L'entreprise de transport d6sign6e (ou les entreprises de transport d6si-
gndes) de chaque Partie contractante exploite(nt) dans des conditions d'dquit6 et
d'6galit6 les services agrd6s sur les routes sp6cifides.

2. L'entreprise de transport (ou les entreprises de transport) de chaque Partie
contractante doit (ou doivent), en exploitant les services agr66s, prendre en con-
siddration les int6r~ts de l'entreprise (des entreprises) de 1 'autre Partie contractante
de maniire A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette derniire assure
(ou que ces derni~res assurent) sur tout ou partie des memes routes.
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3. Les services agrdds assur6s par l'entreprise ddsign6e (ou les entreprises
d6sign6es) des Parties contractantes seront en relation 6troite avec les besoins de
transport du public sur les routes spfcifi6es et auront pour objectif primordial la
mise en oeuvre d'une capacitd suffisante pour r6pondre aux besoins normaux et
raisonnablement pr6visibles du transport des passagers, du fret et du courrier entre
le territoire de la Partie contractante ayant dfsign6 l'entreprise (ou les entreprises)
et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport des passagers, du fret et du courrier,
embarqu6s et d6barqu6s A des points situ6s sur les routes sp6cifi6es dans les ter-
ritoires des Etats autres que celui qui aura d6sign6 l'entreprise (les entreprises),
tiendront compte du principe g~n6ral selon lequel cette capacit6 devra etre ie :

a) Aux besoins de transport entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux besoins de transport de la r6gion par laquelle l'entreprise passe (ou les
entreprises passent), en prenant en consid6ration les services locaux et r6gionaux
6tablis par les entreprises des Etats constituant cette r6gion; et

c) Aux besoins d'un trafic a6rien de transit.

5. Les horaires de vol des services agr66s sont soumis pour approbation aux
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30)jours
avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai peut
8tre r6duit avec le consentement desdites autorit6s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions
du pr6sent article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce
que de nouveaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du pr6-
sent article.

Article 6. APPLICATION DES LOIS ET RF-GLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son
territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs qui sont affect6s au transport adrien inter-
national ou bien I'exploitation et la navigation de ces a6ronefs au-dessus dudit terri-
toire s'appliquent 6galement aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e (des entreprises
d6sign6es) de I'autre Partie contractante.

2. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son
territoire l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchan-
dises et du courrier, par exemple les formalit6s relatives aux passeports et aux de-
vises ainsi que les fornalit6s douanires et sanitaires, s'appliquent aux passagers,
aux 6quipages, aux marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de
l'entreprise d6sign6e (des entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante lors-
qu'ils se trouvent au-dessus dudit territoire.

Article 7. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides,
sont reconnus valables par l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des
services agr66s.
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2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit, pour des vols sur
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
A ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 8. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

I. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e (ou les entreprises de transport adrien d6sign6es) de l'une des Parties
contractantes ainsi que leur 6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubri-
fiants et les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons et
le tabac) sont exon6r6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et
taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, a condition que cet 6quipement et
ces approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, A l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service:

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou 'autre des
Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autoritds de ladite Partie con-
tractante, et destin6es A la consommation a bord de l'a6ronef assurant la liaison sur
une route sp6cifi6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une
route sp6cifi6e, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es) de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux a6ronefs exploit6s sur
une route spfcifi6e par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es) de l'autre Partie contractante, meme s'ils sont utilis6s
sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante
o6 ils ont 6t6 embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alin6as a, b et c du pr6sent article pourront 6tre
plac6es sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures
conserv6s A bord des a6ronefs de l'une ou I'autre des Parties contractantes ne pour-
ront 6tre d6chargs sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le con-
sentement des autoritds douani~res de cette Partie contractante. Dans ce cas, ils
pourront 8tre plac6s sous ]a surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
rdexport6s ou utilis6s d'autre faron conform6ment A la r6glementation douani~re.

4. Seront 6galement exon6r6s de tous droits de douane et/ou taxes, sur la base
de la r6ciprocit6, les articles et marchandises ci-apris import6s sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes pour l'usage exclusif de l'entreprise d6si-
gn6e (ou des entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante :

a) Les biens destin6s A l'6tablissement, A l'6quipement et au fonctionnement
d'un bureau, par exemple toutes sortes de mat6riaux de construction, meubles, ma-
chines A dcrire, etc.;

b) Tous types d'6quipement de t616communication tels que t6ldtypes et talkies-
walkies ou autre 6quipement radio aux fins d'utilisation dans l'a6roport;

c) Les systmes d'ordinateurs pour les r6servations et l'exploitation, divers
documents officiels portant la marque de l'entreprise de transport a6rien, tels qu'6ti-
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quettes pour bagages, billets, lettres de transport, horaires, cartes d'embarquement,
etc. En ce qui concerne les vdhicules A moteur, l'exondration ne porte que sur les
v6hicules du type autocar utilis6s pour le transfert des passagers et des bagages entre
le bureau situ6 en ville et l'a6roport.

Les articles et biens ci-dessus ne peuvent 6tre c6d6s que dans le cadre des
activitds sp6cifiques de 'entreprise.

Article 9. TAXATION

1. Les profits r6sultant de l'exploitation d'un a6ronef dans le transport inter-
national ne seront assujettis A l'imp6t que dans le territoire de la Partie contractante
o6 se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Le capital repr6sent6 par l'a6ronef exploit6 en trafic international et par les
biens meubles en rapport avec l'exploitation d'un tel a6ronef ne seront imposables
que sur le territoire de ]a Partie contractante oi se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise.

3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord sp6cial visant A 6viter
la double imposition en mati re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur le capital, les
dispositions de cet accord sp6cial seront applicables.

Article 10. TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone
de l'a6roport r6serv6e A cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf
s'il s'agit de mesures de s6curit6 contre la violence, la piraterie a6rienne et la contre-
bande de stup6fiants.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exon6r6s de droits
de douane et autres taxes similaires.

Article 11. S9CURITK AgRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes r6affirment leur obligation mutuelle de protdger la
s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention ill6gale. Sans qu'il en
r6sulte une limitation de leurs droits et obligations de caract~re g6n6ral en vertu du
droit international, les Parties contractantes agiront notamment conform6ment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963', de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, signde A La Haye le 16 d6cembre
19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6cu-
rit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ou de toutes autres
conventions relatives A la s6curit6 a6rienne auxquelles les deux Parties adh6reraient.

2. Chaque Partie contractante prtera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr6venir des actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres
actes illicites portant atteinte A ]a s6curitd desdits adronefs, de leurs passagers et

I Nations U nies, Recuei des Traits, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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6quipages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la sdcuritd a6rienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en matire de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A ]a Convention relative
A l'aviation civile internationale, dans la mesure olt de telles dispositions de s6curitd
sont applicables aux Parties contractantes; elles imposeront aux exploitants d'a6ro-
nefs immatricul6s par leurs autorit6s a6ronautiques ou aux exploitants d'a6ronefs
ayant leur siege principal d'activit6 ou leur r6sidence permanente sur leur territoire,
ainsi qu'aux exploitants d'adroports situds sur leur territoire, de se conformer A ces
dispositions relatives A ]a s6curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse etre
demand6 A de tels exploitants d'adronefs de se conformer aux dispositions en ma-
tiitre de s6curit6 a6rienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par
l'autre Partie contractante pour l'entr6e ou la sortie du territoire de cette autre Partie
contractante ou le s6jour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte
que des mesures appropri6es soient effectivement prises sur son territoire pour la
protection de l'a6ronef et l'inspection des passagers, de 1'6quipage, des objets per-
sonnels transport6s, des bagages, du fret et des approvisionnements de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante consi-
d6rera 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire face
A une menace particuli6re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a6ro-
nef civil, ou de tout autre acte illicite ii l'encontre de la s6curit6 de tels a6ronefs,
de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6rogeait aux dispositions en mati~re de s6curit6
a6rienne prdvues dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander A engager imm6diatement des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de cette Partie.

Article 12. TARIFS DU TRANSPORT

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) d'une Partie contractante
appliquera (ou appliqueront) pour le transport vers le territoire ou A partir du terri-
toire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte
tenu de tous les facteurs pertinents, y compris les frais d'exploitation, une marge de
b6n6fice raisonnable et les caract6ristiques du service, telles que les normes de
vitesse et la configuration.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pour-
ront, si possible, 8tre conclus en utilisant le m6canisme de fixation des tarifs de
l'Association du transport a6rien international.
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4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet6e de
leur mise en vigueur; dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre r6duit avec le
consentement desdites autorit6s.

5. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un
tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore
si, durant les quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours mentionn6e
au paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient A celles de I'autre Partie contractante leur opposition A l'un
quelconque des tarifs concert6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'emploieront
A conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sent6s conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 13. TRANSFERT DES EXCItDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e (ou aux entre-
prises d6sign6es) de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer gratuitement
l'exc6dent des recettes sur les d6penses r6alis6 sur son territoire grace au transport
de passagers, de bagages, de courrier et de fret effectu6 par 1'entreprise d6signe (les
entreprises d6sign6es) de I'autre Partie contractante, en une devise librement con-
vertible au taux de change officiel du jour ofi le transfert est effectu6. Les transferts
seront effectu6s immddiatement au plus tard dans les soixante (60) jours apr~s la
date de la demande.

2. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un
accord particulier, les paiements seront effectu6s conform6ment aux dispositions de
cet accord.

Article 14. REPRItSENTATION, ETABLISSEMENT DE DOCUMENTS
DE TRANSPORT ET PROMOTION

1. L'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) une 6gale facult6 d'embaucher, sous r6serve des lois et r6glemen-
tations de l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial n6ces-
saire pour assurer les services convenus sur les routes sp6cifi6es et pour ouvrir et
g6rer des agences sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) en outre la possibilit6, dans des conditions d'6galit6, de d6livrer
tous titres de transport ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes
sur le territoire de i'autre Partie contractante.
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Article 15. COMMUNICATION DE STATISTIQUES

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des dtats
statistiques, p6riodiques ou autres.

2. Ces 6tats contiendront toutes les informations ncessaires pour permettre
de d6terminer le volume du trafic transport6 par l'entreprise d6sign6e (les entre-
prises d6sign6es) dans l'exploitation des services convenus, ainsi que l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 16. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps i autre dans un esprit d'6troite coopdration en vue d'assurer ]a mise en Meuvre
des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe et le respect satisfaisant de ces
dispositions.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable la modifica-
tion de toute disposition du pr6sent Accord, il lui sera loisible de demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consultations (qui
pourront atre pr6par6es au moyen de discussions entre les autorit6s a6ronautiques)
d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours suivant la date de la demande A cet
effet, A moins que les deux Parties contractantes ne soient d'accord pour prolonger
cette p6riode. Les modifications 6ventuelles ainsi convenues prendront effet des
qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques entre les deux
Parties contractantes.

3. Les modifications A l'annexe seront convenues en vertu d'un accord direc-
tement notifi6 au moyen d'un 6change de notes diplomatiques entre les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.

Article 17. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diffdrend s'61ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
prdtation ou l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend pour d6cision A une
personne ou un organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord A
cet effet, le diff6rend sera soumis pour d6cision, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un d6sign6 par
chacune des Parties contractantes et le troisiime par les deux premiers. Chacune des
Parties contractantes d6signera son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes d'une note diplo-
matique de l'autre Partie demandant que le diff6rend soit soumis A 1'arbitrage, et le
tiers arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le ddlai indiqu6, ou
si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, il peut 8tre demand6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes au Pr6sident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas.
En tout 6tat de cause, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et assu-
rera la pr6sidence du tribunal arbitral.
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3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du prdsent article.

4. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une ddcision
rendue aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
peut, tant que dure cette situation, limiter, suspendre ou rdvoquer tous droits ou
privileges accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la r6mun6ration
de son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais expos6s pour lui, ainsi que
les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage, seront partag6s par moiti6 entre
les Parties contractantes.

Article 18. D9NONCIATION

I. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
et par la voie diplomatique Ai l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au
prdsent Accord; cette notification sera communiqufe en m6me temps au Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale et, le cas 6ch6ant, au Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

2. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci
ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En I'absence
d'accus6 de r6ception de la part de I'autre Partie contractante, la notification sera
r6put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apris la date de sa r6ception par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale et, le cas 6ch6ant, du
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article 20. EN'rR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de
notes diplomatiques que les conditions n6cessaires A son entr6e en vigueur confor-
m6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont W remplies.

EN FO DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfment habilit6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 29 mars 1994, en langues allemande,
bi6lorusse et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de diff6rend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche:

WOLTE

Pour le Gouvernement
de la R6publique du B61arus:

SCHAPITH
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ANNEXE

A. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement f6d6rai d'Autriche auront le
droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes sp6cifi6es
ci-dessous :

Powtn de dipart: Pomntv darnvie:

Points en Autriche Points au B61arus

B. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique du B61arus
auront le droit d'exploiter des services a6riens r~guliers dans les deux sens sur les routes
sp6cifi6es ci-dessous :

Points de dipart: Pointv darrivi:

Points au B61arus Points en Autriche

C. La ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes pourront
desservir des points interm6diaires et des points situ6s au-delA sans exercer de droits de trafic
de cinqui~me libert6.

L'exercice 6ventuel des droits de cinqui~me libert6 pourra 8tre autoris6 par accord entre
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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No. 31093

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Financial Institutions De-
velopment Technical Assistance Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 20 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 July 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de d~veloppement-Projet d'assistance
technique au diveloppement des institutions financires
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe A Washington le 20 septembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 21 juillet
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rkglement de
l'Assemblde gdnirale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amende.

I Came into force on 23 June 1994, upon notification by I Entr6 en vigueur le 23 jurn 1994. des notification par

the Association to the Government of Madagascar. 'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1792. 1-31093
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No. 31094

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement-NTPC Power Generation Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 9 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de garantie - Projet de production d'Olectriciti,
NTPC (avec Conditions gn~rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign ii Washington le 9 decembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 21 juillet 1994.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

' Came into force on 6 June 1994. upon notification by

the Bank to the Government of India.

Vol. 1792. 1-31094

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale destind a mettre
en application 1'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I EntrO en vigueur le 6juin 1994. d~s notification par la
Banque au Gouvernement indien.



No. 31095

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Family Welfare (Urban
Slums) Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 4 February
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 July 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de cr6dit de developpement-Projet d'assistance
sociale aux families (quartiers pauvres des regions
urbaines) [avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985]. Sign6 it Washington le 4 f6vrier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 21 juillet
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblie gnrale desting 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 31 May 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 31 mai 1994, ds notification par
the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.
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No. 31096

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Haryana Water Resources
Consolidation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 6 April
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 July 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Accord de credit de developpement - Projet de consolida-
tion des ressources en eau dans l'Etat de Haryana (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985).
Sign6 i Washington le 6 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 21 juillet
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publi ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gengrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 24 June 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 24 juin 1994. d6s notification par

the Association to the Government of India. l'Association au Gouvemement indien.
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No. 31097

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Maharashtra Emergency
Earthquake Rehabilitation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 6 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 July 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet de rIhabilitation
d'urgence apr~s le tremblement de terre de Maharashtra
(avec annexes et Conditions genrales applicables aux
accords de credit de d~veloppement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 i Washington le 6 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 21 juillet
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publie ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie genirale destin6 a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amende.

I Came into force on 27 June 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 27 juin 1994. dis notification par
the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.
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No. 31098

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Endemic Disease Control Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet de lutte contre les maladies endi-
miques (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe' i Washington le 28 decembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 21 juillet 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 March 1994. upon notification
by the Bank to the Government of Venezuela.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPNT

Non publig ici conformement au para-
graphe 2 de I'article 12 du riglement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 23 mars 1994. ds notification par
la Banque au Gouvernement v6n6zudIien.



No. 31099

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Judicial Infrastructure Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet d'infrastructure juridique (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
i Washington le 30 decembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 21 juillet 1994.
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LOAN AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 30 March 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Venezuela.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE PRlfT

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e g6nirale destin, 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 30 mars 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement vdnzu~lien.



No. 31100

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COMOROS

Development Credit Agreement-Population and Human Re-
sources Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 18 January
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 July 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

COMORES

Accord de credit de developpement - Projet de population
et de ressources humaines (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 18 janvier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 21 juillet
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force oil 29 June 1994, upon notification by

the Association to the Government of the Comoros.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi,6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblge ginerale desting 4 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 29 juin 1994, dbs notification par
I'Association au Gouvernement comorien.



No. 31101

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Guarantee Agreement-Private Investment Credit Proj-
ect-Banque de diveloppement iconomique de Tunisie
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Accord de garantie - Projet de cridit d'investissements pri-
ves - Banque de diveloppement iconomique de Tunisie
(avec Conditions ge'n~rales applicables aux accords de
prft et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign' '
Washington le 14 f6vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 juillet 1994.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 June 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Tunisia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdndrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1994, d~s notification par
la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 31102

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Private Investment Credit Proj-
ect-Banque de Tunisie et des Emirats d'investissement
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de garantie - Projet de cridit d'investissements
prives - Banque de Tunisie et des Emirats d'investisse-
ment (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
a Washington le 14 f6vrier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 21 juillet 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 June 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1792, 1-31102

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conform9ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblie gingrale destind b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1994, dZ~s notification par
la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 31103

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Private Investment Credit Proj-
ect-Socitdi tuniso-sioudienne d'investissement et de
ddveloppement (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de garantie - Projet de cridit d'investissements
prives - Socijtj tuniso-sioudienne d'investissement et de
diveloppement (avec Conditions ge'nrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe i Washington le 14 f~vrier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 juillet 1994.
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GUARANTEE AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 June 1994. upon notification by

the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1792, 1-31103

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl~e gdndrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 14 juin 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 31104

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Loan Agreement-Natural Resources Management and Irri-
gation Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
4 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Accord de pret - Projet de gestion des ressources naturelles et
de diveloppement de l'irrigation (avec annexes et Condi-
tions gknerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 4 mars 1994

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 juillet 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I June 1994, upon notification by
the Bank to the Government of Uruguay.

Vol. 1792. 1-31104

ACCORD I DE PRET

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblie gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le I- juin 1994, des notification par
la Banque au Gouvernement uruguayen.



No. 31105

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-AIDS and STD Control Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Brasilia on 16 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet pour le contrble du SIDA et de MST
(avec annexes et conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 : Brasilia le 16 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 juillet 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I June 1994. upon notification by
the Bank to theiGovernment of Brazil.

Vol. 1792, I-34105

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRENT

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde g~ndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendr.

I Entrd en vigueur le ler juin 1994, d~s notification par
la Banque au Gouvemement brdsilien.



No. 31106

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Piaui State Highway Management
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de gestion du secteur routier,
bat de Piaui (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe k Washington le 25 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 21 juillet 1994.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 May 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Brazil.

Vol 1792, 1-31106

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publie ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge ginirale destin6 e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 17 mai 1994, d~s notification par
]a Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 31107

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 July 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de crkdit de developpement - Cridit au redressement
jconomique (avec annexes et Conditions ge'nkrales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 18 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 21 juillet
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conform hment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie g6nrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

' Came into force on 5 May 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 5 mai 1994, di's notification par

the Association to the Government of Mali. I'Association au Gouvemement malien.
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No. 31108

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Songliao Plain Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
23 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 July 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment agricole de la plaine de Songliao (avec annexes et
Conditions genrales applicables aux accords de credit
de d~veloppement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 23 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 21 juillet
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 June 1994, upon notification by

the Association to the Government of China.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publie ici conforrnment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnirale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr, en vigueur le 15 juin 1994, d.s notification par
]'Association au Gouvernement chinois.



No. 31109

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Southern Jiangsu Environmental Protec-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 23 March
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de protection de l'environnement,
Sud Jiangsu (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe k Washington le 23 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 21 juillet 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRIET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
I'Assemblge g~n~rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 21 June 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 21 juin 1994, ds notification par

the Bank to the Government of China la Banque au Gouvernement chinois.
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No. 31110

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Second Red Soils Area De-
velopment Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
23 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 July 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
developpement des regions d terres rouges (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de
credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 'a Washington le 23 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr46 par l'Association internationale de ddveloppement le 21 juillet
1994.
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252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not pubiished herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publid ici conformmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblde gdn6rale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

' Came into force on 21 June 1994, upon notification by I Entr6 en vigueur le 21 juin 1994, ds notification par

the Association to the Government of China. l'Association au Gouvernement chinois.
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No. 31111

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ECUADOR

Loan Agreement- Third Social Development Project-Social
Investment Fund (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 12 May
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 July 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EQUATEUR

Accord de pret - Troisiemeprojet de ddveloppement social
Fonds d'investissement social (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
12 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 juillet 1994.
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LOAN AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 June 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Ecuador.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gingrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 2 juin 1994. d s notification par la
Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 31112

SPAIN
and

URUGUAY

General Treaty of cooperation and friendship (with annex
and Economic Agreement). Signed at Madrid on 23 July
1992

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 26 July 1994.

ESPAGNE
et

URUGUAY

Traite' gkneral de cooperation et d'amitik (avec annexe et
Accord conomique). Signe i Madrid le 23 juillet 1992

Texte authentique: espagnol.

Enregistrd par l'Espagne le 26 juillet 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO GENERAL DE COOPERACION Y AMISTAD ENTRE EL
REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY

El Reino de Espafia y la Reptiblica Oriental del Uruguay (en adelante, las Partes),

CONSIDERANDO el dcseo de forlalecer los profundos vinculos hist6ricos y
culturales que siempre han existido entre los dos parses y los estrechos lazos de amistad
que tradicionalmente han unido a sus pueblos,

CONSTATANDO su completa coincidencia en puntos esenciales de principios
tales como la libre determinaci6n de los pueblos, la no intervenci6n, la abstenci6n del
recurso a ia amenaza o al uso de la fuerza en las relaciones internacionales, ]a soluci6n
pacifica de las controversias, la igualdad soberana de los Estados y la cooperaci6n
intemacional para el desarrollo,

CONVENCIDAS de ia necesidad de vivir en una democracia firme, plena y
asentada sobre bases s6lidas, como t6nica forma politica de responder a las aspiraciones
dticas, sociales, econ6micas y culturales de los pueblos y de dar cauce a sus inquietudes,

REITERANDO cl compromiso de defender y hacer respetar los Derechos
Humanos en el marco del Estado de Derecho, que es garantia de la dignidad y
seguridad de los ciudadanos,

SENALANDO la necesidad de aunar sus esfuerzos para alcanzar una paz justa
y duradera en toda America Latina, como factor imprescindible para consolidar la
democracia y el desarrollo econ6mico y social de la regi6n,

AFIRMANDO la importancia de impulsar el desarrollo econ6mico, que es una
de las condiciones esenciales para consolidar y mantener un sistema democritico de
libertades,

CONVENCIDAS de la necesidad do dar un decisivo impulso a los esfuerzos
prdcticos y concretos para lograr la integraci6n de Amdrica Latina, que potenciard el
desarrollo y la interrelaci6n de sus pueblos,

RECONOCIENDO la trascendencia del V Centenario del Descubrimiento
-Encuentro entre dos Mundos-, como oportunidad hist6rica para la reflexi6n y la
proyecci6n de futuro de una Comunidad Iberoamericana de Naciones,
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SENALANDO que Espafia, especialmente a raiz de su adhesi6n a la Comunidad
Europea, y la Repiblica Oriental del Uruguay, en el imbito de los procrsos de
integraci6n politica y econ6mica en los que participa, contribuirin a una intensificaci6n
de las relaciones de Europa con lberoamdrica.

EXPRESANDO su firme condena a toda acci6n contraria a la democracia y las
libertades existemes por voluntad popular en ambos parses, asf como ]a repulsa a toda
violencia, autoritarismo e intolerancia,

CREYENDO que es nccesario aunar csfuerzos, a nivel intemacional, para
combatir el terrorismo y el narcotrifico,

SUBRAYANDO ia exigencia de desarrollar esfuerzos comunes que tiendan a
lograr una mayor protecci6n y defensa del medio ambiente, sin perjuicio del derecho
a la explotaci6n racional de los recursos naturales,

CONSCIENTES de la gravedad del problema que supone la deuda externa y las
trabas al libre comercio intemacional para el desarrollo de los pueblos de Iberoamdrica
y para la consolidaci6n de sus democracias,

PONIENDO de relieve la exigencia de completar mediante un Tratado de
caricter general que abarque lo dispuesto en virtud de Acuerdos especificos en vigor
o que se concluyan en base a este Tratado, y en cumplimiento de los tirminos del Acta
de Bases del Tratado de Cooperaci6n y Amistad entre Uruguay y Espafia, firmada en
Madrid el 7 de abril del presente afio de 1992,

Acuerdan lo siguiente:

DISPOSICIONES PRELIMINARES

Ambitos de coopcraci6n

Articulo 1

Las Partes acuerdan fortalecer su cooperaci6n bilateral en los Smbitos politico,
econ6mico y financiero, de coopcraci6n tdcnica y cientifico-tecnol6gica, educativa y
cultural, y consular, a travds de las modalidades previstas en este Tratado General y de
las que en su virtud pudieran establecerse en el futuro. Para ello se constituirs una
Comisi6n de Alto Nivel que presidida por el Ministro de Relaciones Exteriores de
Uruguay y por cl Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia, seri el conducto por el que
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se establezcan las bases para el fortalecimiento de los vinculos bilaterales en los Smbitos
citados.

Articulo 2

La Comisi6n de Alto Nivel, que serg gestionada a travs del Ministerio de
Relaciones Exteriores de Uruguay y del Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia,
seri el 6rgano responsable de la coordinaci6n, seguimiento y evaluaci6n de este Tratado
General, sin perjuicio de los 6rganos y mecanismos ya creados por Acuerdos
especificos, y celebrari reuniones de consulta y anilisis.

La designaci6n de los miembros que formen parte de las respectivas delegpcio-
nes, la fecha de las reuniones y la agenda de trabajo se establecerin por via diplomitica.

CAPITULO I

Cooperaci6n politica

Articulo 3

En el krnbito de la coopcraci6n politica, las Partes acuerdan:

a) Intensificar las visitas reciprocas y contactos de sus respectivos Jefes de
Estado, Jefes de Gobicmo y Ministros, para fortalecer la fluidez del diilogo politico
entre las dos Partes.

b) Mantener consultas politicas regulares de alto nivel en torno a las posiciones
y actuaci6n de las Partes en el campo internacional. Para ello, propiciarin encuentros
entre los responsables de las relaciones extcriores tanto en el contexto bilateral como
en los diversos foros regionales y multilaterales.

Articulo 4

Las Partes instituirin un sistema de consultas polfticas de alto nivel a travs de
una Comisi6n Politica, que analizard los temas de orden bilateral e internacional de
interds recfproco.
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La Comisi6n Politica actuarg como Secretaria Permanente del Tratado, realizars
las consultas necesarias y coordinard el seguimiento, el andlisis y la evaluaci6n de este
Tratado General.

La Comisi6n Politica elaborar! informes para ]a Comisi6n de Alto Nivel con las
conclusiones alcanzadas en sus reuniones y en las de los demis 6rganos.

CAPITULQ 11

Cooperaci6n econ6mica y financiera

Articulo 5

En matcria de cooperaci6n econ6mica, las Partes acuerdan establecer un
Programa Global de Cooperaci6n Econ6mica y Financiera, de cinco afios de duraci6n,
que se detalla en el Acuerdo Econ6mico correspondiente y que forma parte integrante
del presente Tratado.

Articulo 6

El Programa Global de Cooperaci6n Econ6mica y Financiera pretende:

- Impulsar el desarrollo conjunto de Espafia y Uruguay, con el objetivo general
de establecer mecanismos que contribuyan a d;namizar y modernizar ambas economias,
y ampliar la cooperaci6n econ6mica y financiera entre ambas Partes, sin perjuicio de
los compromisos internacionales adquiridos por cada una.

- Fomentar el dcsarrollo de los scctores productivos y de servicios de Uruguay
y Espafia, asi como la presencia de los empresarios de cada pais en el desarrollo del
otro. A tal efecto, se cstimular! ]a participaci6n activa, promoviendo asociaciones,
empresas mixtas y otras formas de relaci6n entre empresas espafiolas y uruguayas,
basAndose en el principio dc complcmentariedad.

- Llevar a cabo proycctos de inversi6n y coinversi6n que permitan a ambas
Partes desarrollar actividades nuevas y prioritarias, a fin de situar a ]a industria espafiola
y uruguaya a un nivel tecnol6gicamente avanzado e internacionalmente competitivo.
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Articulo 7

Para cl logro de estos objetivos, el Programa contempla:

- Establccer un marco institucional favorable y estable, que permita a los
operadores econ6micos de ambos paises eI desarrollo y la planificaci6n de sus
actividades a medio y largo plazo.

- Dotar a la cooperaci6n econ6mica de suficientes recursos financieros.

- Realizar una adecuada y constante promoci6n y difusi6n de las posibilidades
y potencial de ]a cooperaci6n econ6mica entre Uruguay y Espafia.

Articulo 8

Para el cumplimiento y ]a vigilancia de los objetivos y las actuaciones previstos
en el Acuerdo, se crearg una Comisi6n Econ6mico-Financiera, cuya composici6n y
funcionamiento se estableceri en el mismo.

CAPITULO II

Cooperaci6i tdcnica y cientifico-tecnol6gica

Articulo 9

Ambas Partes manifiestan que la cooperaci6n en el imbito tdcnico y cientifico-
tecnol6gico es esencial para el fortalecimiento de sus relaciones, contribuyendo signi-
ficativamente al desarrollo conjunto y autosostenido de los dos paises, para lo cual
acuerdan:

a) Estimular y favorecer dicha coopcraci6n entre ambas y tambidn conjuntamente
con la Comunidad Europea asi como en cl seno de otros organismos multilaterales
estableciendo para ello Programas y Proyectos de Cooperaci6n en dreas de interds
mutuo.

b) Propiciar el desarrollo institucional, la modernizaci6n de los sectores
productivos y de servicios y ]a mejora de la calidad de vida de ]a poblaci6n, vinculando
en lo posible estas acciones con la cooperaci6n en materia econ6mica y financiera.
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c) Incluir en los distintos sectores de esta cooperaci6n el intercambio de
experiencias y de profesionales, el asesoramiento y la asistencia tdcnica mutua, ]a
formaci6n de recursos humanos, los proyectos conjuntos de investigaci6n cientifica, de
desarrollo tecnol6gico e innovaci6n, asi como las transferencias de tecnologia.

Articulo 10

Sin perjuicio de extender la coopcraci6n a otros campos, las Partes dejan
constancia de su interds por colaborar en todas las ireas siguientes:

a) Cooperaci6n para la Modernizaci6n del Estado.

b) Cooperaci6n en el imbito de la investigaci6n cientifica, el desarrollo
tecnol6gico y ]a innovaci6n.

c) Cooperaci6n en cl imbito de los recursos naturales, ]a preservaci6n del medio
ambiente y cl dcsarrollo de los sectores agricola, forestal y pcsquero.

d) Cooperaci6n para el desarrollo del sector turistico.

e) Cooperaci6n para promover la modemizaci6n de las empresas.

f) Cooperaci6n para cl estudio y disefio de programas de desarrollo social, con
especial dnfasis en lo sectores de poblaci6n menos favorecidos.

g) Cooperaci6n para cl desarrollo dcl sector industrial propiciando los
mecanismos de reconversi6n y creaci6n de nuevas industrias.

CAEITULO Y

Cooperaci6n educativa y cultural

Articulo 11

Ambas Partes coinciden en subrayar, sin perjuicio de otros, como campos
prioritarios para su cooperaci6n en este Ambito, los siguientes:

- Estudio, defensa y difusi6n de la Lengua Espahiola como principal patrimonio
cultural comtin.
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- Intercambio acaddmico entre representantes de las respectivas universidades,
instituciones de investigaci6n y otras organizaciones y centros.

- Establecimiento de un eficaz sistema de equivalencias de estudios, con vistas
al reconocimiento de titulos y diplomas acaddmicos obtenidos en ambos paises.

- Conccsi6n de becas de estudio y ayudas a la investigaci6n, otorgadas de
acuerdo con las prioridades que se establezcan.

- Fomento de todas las accioncs que contribuyan al mejor conocimiento de las
respectivas culturas, hechos hist6ricos, costumbres y principales actividades intelectuales
y artisticas.

- Cooperaci6n y coordinaci6n, en la medida de lo posible, de actividades en el
seno de los Organismos Internacionales competentes en este imbito de los que ambos
paises sean parte.

- Apoyo a las ediciones, )a formaci6n de acervos bibliogrificos y ]a promoci6n
de convenios de coedici6n y de empresas mixtas editoriales que den a conocer,
reciprocamente, los respectivos valores literarios y cientificos.

- Conservaci6n, protccci6n y restauraci6n dcl patrimonio hist6rico y artistico de
interds comdin.

- Conmcn.oraci6n de hcchos y tradicioncs dc interds mutuo, en especial los
relacionados con el V Centenario del Descubrimiento - Encuentro entre Dos Mundos.

Articulo 12

Para asegurar la concreci6n de estas lineas prioritarias o de otras que puedan
determinarse en el futuro se celebrarin las reuniones de expertos que sean necesarias
en el marco de ]a Comisi6n Tdcnica y Cientifico-Tecnol6gica.

CAPITULO V

Cooperaci6n consular

Articulo 13

Las Partes acuerdan establecer una mis estrecha cooperaci6n entre sus
respectivos servicios consulares.
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A este efecto, en aquellos paises en los que no existan Oficinas Consulares dc
una de las Partes, sus nacionales podrin acudir a ]a Oficina Consular de la otra y
solicitar asistencia, que se concederd en los tdrminos previstos en la Convenci6n de
Viena sobre Relaciones Consulares y siempre que lo permitan la legislaci6n y las
autoridades locales. Las Partes reglamentarin de com6n acuerdo ]a prestaci6n de esta
asistencia.

Articulo 14

Con sujeci6n a su legislaci6n y dc conformidad con el derecho internacional,
cada Parte otorgari a los nacionales de la otra facilidades para la realizaci6n de
actividades lucrativas, laborales o profesionales, por cuenta propia o ajena, en pie de
igualdad con los nacionales del Estado de residencia o dc trabajo necesarias para el
ejercicio de dichas actividades. La expedici6n de los permisos de trabajo laborales y
profesionales, por cuenta ajena ser! gratuita.

Las respectivas autoridades garantizarin el efectivo goce d las facilidades
mencionadas, sujeto al criterio de reciprocidad.

Articulo 15

Los nacionales Cspa.",kCes y uruguayos podrin votar en las elecciones municipales
del Estado en que residcn y del que no son nacionales, con sujeci6n a lo dispuesto en
la legislaci6n Je dicho Estado.

A tal efecto, ambas Partes establecerfn un acuerdo complementario para el
ejercicio del mencionado derecho de voto.

A.ticulo 16

Ambas Partcs se comprometcn a cstudiar la ampliaci6n dcl conjunto de los
Convenios bilaterales ya vigentes en materia de Coopcraci6n Juridica y Consular, de
Seguridad Social y de armonizaci6n de sus respectivos sistemas juridicos.
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flIPP5PTCIONFC% FINALFS

Articulo 17

Ambas Partes adoptardn las medidas administrativas y presupucstarias necesarias
para el cumplimiento de los compromisos del presente Tratado.

Articulo 18

Sin perjuicio de las disposiciones establecidas en el presente Tratado, las Partes
acuerdan que, en lo que no fuere incompatible con el mismo, se mantienen plenamente
vigentes los convenios celebrados con anterioridad.

Los programas y proyectos de cooperaci6n sc dcsarrollarin, en lo que les sea
aplicable, conforme a 12s normas de es!e Tratado Gcneral y a las d- los mencionados
convenios.

Articulo 19

El presente Tratado General entrarg en vigor treinta dfas despuds de ]a fecha en
que ambas Partes se hubieran notificado, por via diplomdtica, el cumplimiento de los
requisitos cstablccidos por sus legislacioncs intcrnas, y pcrmaneceri en vigor
indefinidamentc, a no ser que una de las Partes notifique su intenci6n en sentido
contrario a ]a otra, con una antclaci6n de, al menos, scis mescs.

E!.' c'so d.z dc::.:-cia dcl Tratado, -:r.bas Par'cs rca!izarin, prcvia y conjuntamen-
te, una evaliac;6n de los proycctzs y actuaciones en curso, para determinar de comtin
acuerdo aquellos que deban cumplirse hasta su terminaci6n.

En fe de lo cual se firma el presente Tratado General en dos ejemplares
originales igualmente vilidos, en idioma espafiol en Madrid a los veintitr6s dias del mes
de julio de 1992.

Por el Reino de Espafia:

Felipe Gonzdilez Mdrquez
Presidente del Gobiemo

Por la Repdblica Oriental
del Uruguay:

LuIs ALBERTO LACALLE
Presidente de la Reptiblica
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ANEXO AL TRATADO GENERAL DE COOPERACION Y AMISTAD
ENTRE EL REINO DE ESPANA

Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY
EN EL AMBITO DE LA COOPERACION TECNICA

Y CIENTIFICO-TECNOLOG ICA

1. El Conven~o Bisico d Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica entre el
Gobierno de Espafia y cl Gobierno de la Repdiblica Oriental del Uruguay, suscrito el
29 de noviembre de 1974, asi como el Acuerdo Complcmcntario General de Coopera-
ci6n del Convenio Bdsico, suscrito el 4 de febrero de 1987,1 han constituido, hasta el
momento, la base de una fructifcra coopcraci6n bilateral en este Ambito.

2. La firma el 23 dc julio de 1992 del Tratado General de Cooperaci6n
y Amistad entre cl Reino de Espafia y ]a Repfiblica Oriental del Uruguay posibilita un
nuevo marco para la articulaci6n y potenciaci6n de una cooperaci6n tdcnica y
cientffico-tecnol6gica, que propicie el beneficio mutuo y el desarrollo econ6mico y
social de los dos paises.

3. Considerando las prioridades espafiolas en materia econ6mica y de
cooperaci6n internacional, y las prioridades del Gobierno Uruguayo para cl Programa
de Cooperaci6n Tdcnica con Espafia (1991-1994), se han establecido en el Capitulo del
Tratado General de Cooperaci6n y Amistad una serie de sectores de actuaci6n conjunta
para los pr6ximos tres afios.

4. Con el fin de concretar el contenido de estos sectores y su estructura-
ci6n en programas y proyectos espccificos y actividades conjuntas de cooperaci6n, se
elabora el presente Anexo al Tratado General de Cooperaci6n y Amistad.

5. Sin perjuicio de extender la cooperaci6n a otros sectores ambas Partes
acuerdan:

A) Incrementar las actividades que, en el Srea de la Modernizaci6n del
Estado, se vienen desarrollando entre Organismos e Instituciones de ambos
paises, con especial referencia a ]a modernizaci6n del Servicio Estadistico
Nacional, mediante acciones de asistencia tdcnica y de capacitaci6n de
tdcnicos uruguayos, y ]a Descentralizaci6n, modernizaci6n y fortaleci-
miento de la Gesti6n Municipal, especialmente las dirigidas a desarrollar
la capacidad de las Intendencias Municipales, mediante acciones de
capacitaci6n de sus cuadros administrativos y tdcnicos, y la readecuaci6n
de sus estructur3s a las actuales demandas externas cn las dreas de gesti6n
econ6mico-financiera y de fortalecimicnto dc las unidades de proyecto,
gesti6n administrativa y servicios municipales

I Should read 4 November 1987 (information supplied by the Government of Spain) - Devrait se lire 4 novembre

1987 (renseignement fourm par le Gouvernement espagnol).
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B) Potenciar ]a cooperaci6n en el Area Cientifica y Tecnol6gica,
especialmentc aquellas acciones que inciden en el imbito de la investiga-
ci6n, el desarrollo tecnol6gico y la innovaci6n, destacardo las que
contribuyan al reforzamiento institucional del Consejo Nacional de
Investigaciones Cientificas y Tecnol6gicas (CONICYT), a travds de
acciones de asistencia t6cnica que permitan un cabal desempefio de las
actividades seleccionadas en los proyectos de ciencia y tecnologia, a]
intercambio de experiencias para el desarrollo de actividades conjuntas de
invcstigaci6n cientifica y de formaci6n, asi como ]a formulaci6n de un
programa de pasantias y becas para cientificos, tdcnicos y administradores
uruguayos de programas de I+D en las Instituciones y Agencias que
integran los sistemas de ciencia y tecnologia de ambos paises.

C) Colaborar en el fortalecimiento dc los programas de cooperaci6n en
el imbito de los Recursos Naturales para la preservaci6n del Medio
Ambiente y desarrollo de los sectores agricola, forestal y pesquero.

Con este prop6sito las acciones estarin dirigidas fundamentalmente al
ordenamicnto de los recursos naturales y planificaci6n territorial para una
gesti6n adecuada de los recursos naturales, mediante la aplicaci6n de la
experiencia espafiola en conservaci6n y gesti6n de Sreas naturales.

D) Favorecer la cooperaci6n en materia industrial, fundamentalmente
dirigida a la rcconversi6n y creaci6n de nuevas industrias, transferencia
tecnol6gica, asistencia tdcnica y capacitaci6n, promoviendo el intercambio
dc experiencias y la creaci6n de empresas mixtas.

E) Cooperaci6i para-el Desarrollo dcl Sector Turistico, con acciones de
asistencia tdcrica para la elabcraci6n de planes y ordenamiento turistico,
dc capacitaci6n y formaci6n de t~cnicos y empresarios en las modernas
t cnicas de administraci6n, gesti6n y promoci6n del sector.

F) Incremento de la Cooperaci6n Empresarial para promover la
modernizaci6n de ]a Pequefia y Mediana Empresa, como factor decisivo
para el crecimiento econ6mico y ]a creaci6n dc empleo.

Estas acciones estarin dirigidas fundamentalmente, a apoyar la consolida-
ci6n de microempresas y la modernizaci6n del tejido empresarial a nivel
de Pequefia y Mediana Empresa a travds de acciones de capacitaci6n y
asistencia tdcnica y financicra para la creaci6n de Fondos Rotatorios con
objeto de establecer lineas crediticias a microempresas.

G) Se apoyari la realizaci6n de estudios y el disefio de programas de
desarrollo social, con especial dnfasis en los sectores de poblaci6n menos
favorecidos.

Vol. 1792. 1-31112



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

6. Para la ejecuci6n de las acciones en tales Areas se dcfinirin n'ecanismos
de cooperaci6n no reembolsable tanto gubernamentales como no gubernamentales.

7. Ambos parses fomentardn [a participaci6n conjunta en programas
multilaterales de cooperaci6n y en los programas enmarcados en la Cooperaci6n del
Quinto Centcnario-Encuentro cntrc Dos Mundos.

8. Para ascgurar la concrcci6n de estas lfneas prioritarias, o de otras que
puedan determinarse en el futuro, se cstablece una Comisi6n Mixta de Programaci6n
que se reunirg a] mcnos una vcz cada dos afios para acordar los programas y proyectos,
objeto de ]a cooperaci6n entre los dos paises durante ese periodo.

La Comisi6n de Seguimicnto y Evaluaci6n prevista en el Acuerdo Complementario
General de Cooperaci6n del Convenio Bisico de Cooperaci6n Cientifica de 4 de febrero
de 1987,1 firmado entre los dos paises, se reuniri al menos dos veces al afio.

I Should read 4 November 1987 (information supplied by the Government of Spain) - Devrait se lire 4 novembre

1987 (renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).
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ACUERDO ECON6MICO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY INTEGRANTE DEL TRATADO
GENERAL DE COOPERACION Y AMISTAD HISPANO-URUGUAYO

EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY, EN ADELANTE DENOMINADAS LAS PARTES,

CONSIDERANDO:

Que el crecimiento econ6mico de los paises contribuye a la estabilidad
politica y social, a fortalecer las instituciones democraticas y a alcanzar niveles mis
altos de desarrollo;

Que el Tratado General de Cooperaci6n y Amistad entre el Reino de
Espafia y la Repfiblica Oriental del Uruguay expresa ]a voluntad de ambos Gobieraos
de intensificar y estrechar las relaciones entre los dos paises y sus pueblos;

Que ambos paises aspiran, en el marco del Tratado, al establecimiento de
una nueva relaci6n bilateral, sin perjuicio de los compromisos internacionales adquiridos
por cada uno de ellos;

Que es deseo de ambos Estados consolidar esa relaci6n, dindole un
impulso en el marco de una nueva visi6n de la cooperaci6n a travds de proyectos
econ6micos rcalizados en forma conjunta;

Que el hecho de pertenecer a la Comunidad Econ6mica Europea, en el caso
de Espafia, y al Mercado Comtin del Sur y a la Asociaci6n Latinoamericana de
Integraci6n en el caso de Uruguay,demuestra ]a voluntad de ambos paises de intensificar
las estructuras regionales de intcgraci6n susceptibles de contribuir de forma positiva al
fortalecimiento de los lazos dc coopcracin en~rc las rcspectivas rcgioncs y a favorecer
la creaci6n de un orden internacional mis equitativo;

Que el V Centenario del Descubrimiento-Encuentro de Dos Mundos
constituye un acontecimiento de gran significaci6n para ambos paises, y que debe servir
de incentivo para la profundizaci6n de las relaciones econ6micas bilaterales y de las
relaciones entre los pueblos de ambas naciones.

Acuerdan lo siguiente:
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Articulo 1

Las Partcs formularin y cjecutardin un Programa de coopcraci6n con el
objctivo de establecer mecanismos que contribuyan a dinamizar y modernizar ]a
economia dc ]a Rep~iblica Oriental del Uruguay y a ampliar la cooperaci6n econ6mica
y financicra entre ambos paises, sin pcrjuicio de los compromisos internacionales
adquiridos por cada uno dc ellos.

El dcsarrollo de este Programa tiene como objetivo movilizar recursos a
Uruguay por una cifra aproximada a 300 millones de d6ares dc los Estados Unidos de
Amdrica, durante un periodo de cinco afios.

Con este prop6sito, las Partes llevarin a cabo, entre otras, acciones de
fomcnto al dcsarrollo de los sectores productivos y de servicios en Uruguay y a la
presencia del empresariado espafiol en dicho desarrollo, promoviendo asociaciones entre
empresas espafiolas y uruguayas.

Las Partes impulsarin, ademis, proyectos de inversi6n y coinversi6n que
permitan a ambos paises desarrollar actividadcs prioritarias, tendentes a situar industrias
espafiolas y uruguayas en un nivel tccnol6gicamente avanzado e internacionalmente
competitivo.

Articu!o 2

Para la consecuci6n de los objctivos citados, las Partes consideran necesario
el establecimiento de un marco institucional favorable, una dotaci6n suficiente de
recursos financieros y una adecuada promoci6n y difusi6n de las ventajas y posibilida-
des que este Acuerdo contempla.

Ambas Partes, con el deseo de establecer un marco juridico que facilite el
desarrollo de las relacioncs ccon6micas y empresariales entre los dos paises, han
procedido el siete de Abril de 1992 a la firma dcl Acucrdo de Promoci6n y Protecci6n
Reciproca de Inversiones y estudiardn ]a negociaci6n de Acuerdos especificos en
aque!los ,imbitos que sean de mutuo interds. A tal efecto, expresan su deseo de proceder
a ]a firma de un Convenio para Evitar la Doble Imposici6n en materia de Renta y
Patrimonio.

Articulo 3

Espaiia facilitari crdditos por valor de hasta 200 millones de d6ares para
el periodo 1.992-1.996, dcs'inados a financiar exportaciones de bienes y servicios
espafioles a Uruguay.
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La financiaci6n de proyectos sc realizarS bajo la modalidad de crddito
comcrcial, en condiciones de consenso de la OCDE. Las condiciones especificas de cada
crddito se determinarin en funci6n de los requerimientos de cada proyecto, y gozarin
de ]a garantia de la Compaiiia Espafiola de Seguros de Crddito a la Exportaci6n
(CESCE). Los crdditos se otorgardn preferentemente a proyectos realizados por el sector
privado, que mejorcn ia tccnologia, aumenten la capacidad exportadora y sean
generadores de divisas.

La Parle espafiola manifiesta su disposici6n a estudiar la igualaci6n de las
condiciones financicras ofertadas por paises terceros en operaciones de suministro a
Uruguay, consideradas de espe ial interds para este pafs y en las que participen
empresas espafiolas.

Articulo 4

Las Partes inducirin aportaciones de capital, de conformidad con sus
respectivas legislacioncs, tcniendo como meta una inversi6n global de unos 100
millones de d6lares de los Estados Unidos de America.

Con el fin de lograr la movilizaci6n de las inversiones y coinversiones de
cmpresas espafiolas y uruguayas, pfiblicas o privadas, ambos Gobiernos realizarin
diversas tarcas de promoci6n y estimulo por intermedio de las instituciones y en ia
forma que a continuaci6n se sefiala:

1. El Instituto Espafiol de Comercio Exterior (ICEX) y la Oficina de
Planeamiento y Presupuesto de la Presidencia de la Repdiblica del Uruguay,promoverin
la inversi6n dirccta y la difusi6n de los proyectos potenciales de inversi6n.

2. La Compafiia Espafiola de Financiaci6n del Desarrollo (COFIDES)
fomentard inversiones espafio!as y coinversiones de empresas espafiolas y uruguayas
orientadas preferentemcnte a la cxportaci6n de bienes y servicios uruguayos. Para ello,
podri otorgar apoyos financicros para su instalaci6n, avales, garantias y, eventualmente
participari con capital de riesgo que sicmpre serS minoritario y temporal.

3. La Compaiha Espafioia de Seguros oe Credito a la Exportaci6n
(CESCE) asegurarg las inversiones realizadas por personas fisicas o juridicas espafiolas
en Uruguay,de conformidad con las legislaciones vigentes.

Articu!o 5

Las Partes apoyarin actividades conjuntas de difusi6n, identificaci6n y
promoci6n dc oportunidades de inversi6n a travs de las instituciones existentes en
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ambos paises, y darin especial importancia a aquellos acontecimientos que promuevan
el desarrollo dc la cooperaci6n, tales como ferias, exposiciones especializadas o
simposios.

Articulo 6

Con el prop6sito de incrementar las relaciones econ6micas y desarrollar los
objL .vos del prescnte Acuerdo, las Partes Ilevarin a cabo todas aquellas medidas de
promoci6n comercial que considcren oportunas con el fin de aumentar el volumen de
los intercambios comerciales entre ambos paises. Ambas Partes se comprometen a no
adoptar medidas de restricci6n o distorsi6n del comercio que sean incompatibles con las
normas y principios del Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio para ambos
paises, y de ia Comunidad Econ6mica Europea en el caso de Espafia.

Articulo 7

Con cl fin de promovcr la coopzraci6n industrial y ccon6mica ambas Partes
prestarin especial atenci6n a los prob!emas especificos de las pequefias y medianas
empresas.

Articulo 8

Ambas Partes se comprometen a estimular ]a creaci6n de empresas mixtas,
utilizando como base para ello los instrumcntos prcvistos en sus respectivas legislacio-
nes.

Articulo 9

Ambas Partes reforzarin los lazos en el Ambito de ]a cooperaci6n a6rea y
maritima, tanto a nivel institucional como fomentando los contactos entre las empresas
del sector de ambos pafses, a travs de acuerdos de asistencia o colaboraci6n.

Articulo 10

Con cl fin de asegurar el seguimiento efectivo de 1a ejecuci6n del presente
Acuerdo y la resoluci6n positiva de los compromisos adquiridos, se crea una Comisi6n
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Econ6mico-Financiera que estar! presidida, por parte espafiola, por el Secretario de
Estado de Comercio y, por pare uruguaya, por el Director de la Oficina de Planeamien-
to y Presupuesto de ia Presidencia de ]a Reptiblica.

La Comisi6n Econ6mico-Financiera tendrA encomendada entre otras las
siguientes funciones:

a) Dcterminar los sectores prioritarios y los proyectos especificos que serin
objeto de promoci6n y apoyo.

b) Llcvar a cabo una campafia permanente de promoci6n de inversiones y
coinversiones, implicando tanto a las instancias gubernamentales como a
los sectores ptiblico y privado.

c) Estudiar y recomendar medios y recursos que puedan facilitar el
desarrollo de ]a cooperaci6n y contactos entre empresas de ambos paises,
al fin de adaptar las relaciones a la rcalizaci6n de los objetivos econ6micos
a largo plazo de las Partes en el Acuerdo.

d) Estudiar y proponer acciones concertadas en terceros pafses para ]a
ejccuci6n conjunta dc proyectos cntre cmprcsas y entidades econ6micas
de Espafia y Uruguay, incluycndo posibil~dades de cofinanciaci6n.

e) Estudiar el desarrollo de aquellas dreas de cooperaci6n en las que se

considere necesaria la ampliaci6n e intensificaci6n de las relaciones.

f) Analizar otras formas de cooperaci6n que puedan convenir las Partes.

g) Informar anualmente a ]a Comisi6n Binacional sobre los avances
logrados en el marco del presente Acuerdo.

Si fuese nccesario, la Comisi6n Econ6mico-Financiera podri constituir
grupos de trabajo con cl fin de tiatar cuestiones pendicntes y/o cstudiar acciones o
propuestas espccificas de!ermind:,s por la Comisi6n.

La Comisi6n Econ6mico-Financicra se reuniri anualmente y de forma
alternativa en Espafia y en Uruguay o, a petici6n de una de las Partes, cuando se
considere oportuno.

Articulo 11

El presente Acuerdo tendr! una validez de cinco afios y entrari en vigor
en la misma fecha que cl Tratado General de Cooperaci6n y Amistad del que es parte
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integrante. Al menos seis meses antes de su terminaci6n, las dos Partes se reunirin con
vistas a] establecimiento de un nucvo Acucrdo.

En fe de lo cual sc firma el presentc Acuerdo en dos originales en espafiol,
siendo ambos textos igualmente autdiiticos.

En Madrid, a los veintitrds dias del mes de julio dc 1992.

Por el Reino de Espafia: Por la Reptblica Oriental
del Uruguay:

FELIPE GONZA(LEZ MARQUEZ Luis ALBERTO LACALLE
Presidente del Gobierno Presidente de la Reptblica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL TREATY' OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE EASTERN RE-
PUBLIC OF URUGUAY

The Kingdom of Spain and the Eastern Republic of Uruguay (hereinafter
referred to as the Parties),

Considering their desire to strengthen the deep historical and cultural ties which
have always existed between the two countries and the close bonds of friendship
which have traditionally united their peoples,

Noting their complete agreement on such key principles as the self-determina-
tion of peoples, non-intervention, refraining from the threat or use of force in inter-
national relations, the peaceful settlement of disputes, the sovereign equality of
States and international cooperation for development,

Convinced of the need to live in a stable and full democracy built on solid
foundations as the only political system capable of fulfilling the ethical, social, eco-
nomic and cultural aspirations of peoples and of providing a vehicle for the expres-
sion of their concerns,

Reiterating their commitment to defend and ensure respect for human rights
within the framework of the rule of law, which is the guarantee of the dignity and
security of citizens,

Conscious of the need to combine their efforts in order to achieve a just and
lasting peace throughout Latin America as a prerequisite for consolidating democ-
racy and the economic and social development of the region,

Affirming the importance of promoting economic development, which is one of
the basic requirements for consolidating and maintaining a democratic system of
freedoms,

Convinced of the need to give a decisive boost to practical and concrete efforts
to achieve the integration of Latin America, which will foster development and
closer relations among its peoples,

Recognizing the significance of the Quincentenary of the Discovery/Encounter
between Two Worlds, as a historic opportunity for reflecting on the prospect of an
Ibero-American community of nations in the future,

Noting that Spain particularly in view of its membership of the European Com-
munity, and the Eastern Republic of Uruguay, in view of its participation in the
processes of Latin American political and economic integration, will contribute to
the strengthening of the relations between Europe and Ibero-America,

I Came into force on 4 June 1994, i.e., 30 days after the date on which the Parties had informed each other (on

18 June 1993 and 5 May 1994) of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 19.
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Expressing their strong condemnation of any action that is contrary to democ-
racy and to the freedoms that exist through the will of the people in both countries,
as well as their abhorrence of all violence, authoritarianism and intolerance,

Believing that it is necessary to combine their efforts, at the international level,
in order to combat terrorism and drug trafficking,

Stressing the urgent need to pool their energies in order more effectively to
protect and defend the environment, without prejudice to the right to the rational
exploitation of natural resources,

Conscious of the seriousness of the problems posed by the external debt and
the obstacles to free international trade for the development of the peoples of Ibero-
America and the consolidation of their democracies,

Stressing the urgent need to supplement these provisions by a general treaty
which covers the provisions set out in the specific agreements in force or which may
be concluded on the basis of this Treaty, and pursuant to the provisions of the
instrument establishing the legal framework for the Treaty of Cooperation and
Friendship between Uruguay and Spain, signed in Madrid on 7 April of this year,
1992,

Have agreed as follows:

PRELIMINARY PROVISIONS

AREAS OF COOPERATION

Article 1

The Parties hereby agree to strengthen their bilateral cooperation in the politi-
cal, economic and financial, technical, scientific and technological cooperation, edu-
cational, cultural and consular spheres through the procedures provided for in this
General Treaty or which, further to this Treaty, may be established in the future. To
this end, a High-level Commission chaired by the Minister for Foreign Affairs of
Uruguay and the Minister for Foreign Affairs of Spain shall be established and shall
be the vehicle for laying the groundwork for the strengthening of bilateral ties in the
above-mentioned areas.

Article 2

The High-level Commission, which shall operate through the Ministry of For-
eign Affairs of Uruguay and the Ministry of Foreign Affairs of Spain, shall be the
organ responsible for the coordination, follow-up and evaluation of this Gen-
eral Treaty, without prejudice to the organs and mechanisms already created under
specific Agreements, and shall hold meetings for purposes of consultation and
review.

The appointment of the members of the respective delegations, the dates of
meetings and the programme of work shall be determined through the diplomatic
channel.
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CHAPTER I. POLITICAL COOPERATION

Article 3

In the area of political cooperation, the Parties agree to:

(a) Increase the number of reciprocal visits and contacts between their respec-
tive Heads of State, Heads of Government and Ministers in order to strengthen
political dialogue between the two Parties;

(b) Maintain regular high-level political consultations on the positions and
activities of the Parties at the international level. To that end, they shall encourage
meetings between officials responsible for foreign affairs through bilateral mecha-
nisms and in the various regional and multilateral forums.

Article 4

The Parties shall institute a system of high-level political consultations through
a Political Commission, which shall examine bilateral and international issues of
mutual interest.

The Political Commission shall act as the Permanent Secretariat of the Treaty,
shall conduct the necessary consultations and shall coordinate the follow-up, analy-
sis and evaluation of this General Treaty.

The Political Commission shall prepare reports for the High-level Commission
containing the conclusions reached at its meetings and in the meetings of other
bodies.

CHAPTER II. ECONOMIC AND FINANCIAL COOPERATION

Article 5

In the area of economic cooperation, the Parties agree to establish a Global
Programme of Economic and Financial Cooperation, of five years' duration, the
details of which are contained in the corresponding Economic Agreement and which
constitutes an integral part of this Treaty.

Article 6

The Global Programme of Economic and Financial Cooperation seeks to:

Promote the joint development of Spain and Uruguay, with the general aim of
establishing mechanisms that help to stimulate and modernize both economies and
expand economic and financial cooperation between the two Parties without prej-
udice to their international commitments;

Foster the development of the production and services sectors in Uruguay and
Spain and the involvement of the business sector of each country in the development
of the other. To that end, active participation through the formation of partnerships,
joint ventures and other forms of association between Spanish and Uruguayan com-
panies shall be encouraged, based on the principle of complementarity.

Execute investment and joint investment projects that enable the two Parties to
develop new and priority activities aimed at equipping Spanish and Uruguayan
industries with advanced technology and making them competitive internationally.
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Article 7

In order to achieve these objectives, the Programme proposes to:

Establish a favourable and stable institutional framework that enables the eco-
nomic agents of the two countries to develop and plan their medium-term and long-
term activities;

Make sufficient financial resources available for economic cooperation;

Engage in appropriate and sustained publicity about the opportunities and po-
tential for economic cooperation between Uruguay and Spain.

Article 8

An Economic and Financial Commission shall be established to monitor the
implementation of the objectives and activities provided for in the Agreement. The
rules governing the membership and functionsr of the Commission shall be estab-
lished in the Agreement.

CHAPTER III. TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

Article 9

The two Parties affirm that cooperation in the technical, scientific and techno-
logical fields is essential to the strengthening of their relations and that it contributes
significantly to the joint and self-sustaining development of the two countries. They
therefore agree to:

(a) Encourage and develop cooperation with each other and jointly with the
European Community and within the framework of other multilateral bodies. To
that end, they shall establish cooperation projects in areas of mutual interest;

(b) Promote institutional development, modernization of the productive and
service sectors and improvement of the quality of life of the population, linking
these actions as far as possible with cooperation in the economic and financial fields.

(c) Include in the various sectors of such cooperation the exchange of experi-
ences and professionals, consultancy services and mutual technical assistance, hu-
man resources, training, joint scientific research projects, technological develop-
ment and innovation and technology transfers.

Article 10

Without prejudice to extending their cooperation into other fields, the Parties
affirm their interest in collaborating in all of the following areas:

(a) Cooperation for modernization of the State;

(b) Cooperation in scientific research, technological development and in-
novation;

(c) Cooperation in the sphere of natural resources, preservation of the environ-
ment and development of the agricultural, forestry and fisheries sectors;

(d) Cooperation in the development of the tourism sector;

(e) Cooperation to promote the modernization of the business sector;

(f) Cooperation in the study and design of social development programmes,
with special emphasis on the most disadvantaged sectors of the population;
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(g) Cooperation in the development of the industrial sector through the estab-
lishment of mechanisms for retrofitting existing industrial plants and creating new
industries.

CHAPTER IV. EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION

Article 11

Both Parties agree to emphasize the following fields, without prejudice to any
others, as priority areas for cooperation:

The study, defence and propagation of the Spanish language as their principal
common cultural heritage;

Academic exchanges between representatives of the respective universities,
research institutions and other organizations and centres;

The establishment of an effective system of equivalents for academic studies
aimed at recognizing the academic degrees and diplomas obtained in both countries;

The granting of scholarships and research assistance in accordance with the
priorities established;

The encouragement of all activities that contribute to greater familiarity with
the respective cultures, histories, customs and principal intellectual and artistic ac-
tivities;

As far as possible, cooperation in and coordination of activities in international
organizations competent in this field of which both countries are members;

Support for publications, compiling of bibliographical material and promo-
tion of co-publication and joint venture publication agreements which publicize, on
a reciprocal basis, the respective literary and scientific achievements of the two
countries;

Conservation, protection and restoration of the historical and artistic heritage
of interest to the two countries;

Commemoration of events and traditions of mutual interest, especially those
related to the Quincentenary of the Discovery/Encounter between Two Worlds.

Article 12

In order to ensure the implementation of these priority areas or of others which
may be decided upon in the future, such expert meetings as may be necessary will
be held under the aegis of the Technical, Scientific and Technological Commission.

CHAPTER V. CONSULAR COOPERATION

Article 13

The Parties agree to establish closer cooperation between their respective con-
sular services.

To this end, in those countries in which there is no consular office of one of the
Parties, nationals of that Party may apply to the consular office of the other Party
for assistance; the assistance shall be granted in accordance with the provisions of
the Vienna Convention on Consular Relations, ' provided that the legislation and the
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local authorities so permit. The Parties shall agree on the regulations governing the
provision of such assistance.

Article 14

Subject to its legislation and in conformity with international law, each Party
shall grant to the nationals of the other Party the facilities necessary to engage in
gainful employment or professional activities on their own account or on behalf of a
third party under the same conditions as those enjoyed by the nationals of the State
of residence or of employment. The issuance of the work permits for accepting
employment or engaging in professional activities on behalf of a third party shall be
without charge.

The authorities in each country shall ensure, on a reciprocal basis, the effective
enjoyment of the above-mentioned facilities.

Article 15

Spanish and Uruguayan nationals may vote in the municipal elections of the
State in which they are resident and of which they are not nationals, subject to the
provisions of the legislation of that State.

To that end, the two Parties shall establish a complementary agreement for the
exercise of the above-mentioned right to vote.

Article 16

The two Parties undertake to consider broadening the scope of all bilateral
agreements already in force in the fields of legal and consular cooperation, social
security and harmonization of their respective legal systems.

FINAL PROVISIONS

Article 17

The two Parties shall adopt such administrative and budgetary measures as are
required in order to fulfil the commitments entered into in this Treaty.

Article 18

Without prejudice to the provisions of this Treaty, the Parties agree that any
agreements previously entered into shall remain in full force insofar as they are not
incompatible with this Treaty.

Cooperation programmes and projects shall, where applicable, be implemented
in accordance with the provisions of this General Treaty and the aforementioned
agreements.

Article 19

This General Treaty shall enter into force thirty days after the date on which the
two Parties notify each other through the diplomatic channel that the formalities
required under their respective domestic legislation have been completed, and it
shall remain in force indefinitely unless one of the Parties notifies the other, at least
six months in advance of its intention to the contrary.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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In the event that the Treaty is denounced, the two Parties shall jointly undertake
prior to such denunciation an evaluation of ongoing projects and activities in order
to determine by common agreement those which should be carried through to com-
pletion.

IN WITNESS WHEREOF, this General Treaty is signed in two original copies in
the Spanish language, both equally authentic, at Madrid, on 23 July 1992.

For the Kingdom of Spain:

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ
Head of Government

For the Eastern Republic
of Uruguay:

Luis ALBERTO LACALLE
President of the Republic
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ANNEX TO THE GENERAL TREATY OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE EASTERN REPUBLIC OF URU-
GUAY IN THE AREA OF TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION

I. The Basic Agreement on Scientific and Technological Cooperation between the
Government of Spain and the Government of the Eastern Republic of Uruguay, signed on
29 November 1974,1 and the General Agreement on Cooperation Supplementary to the Basic
Agreement, signed on 4 November 1987,2 have so far constituted the basis of fruitful cooper-
ation in this area.

2. The signing on 23 July 1992 of the General Treaty of Cooperation and Friendship
between the Kingdom of Spain and the Eastern Republic of Uruguay provides a new frame-
work for the coordination and strengthening of mutually beneficial technical, scientific and
technological cooperation conducive to the economic and social development of the two
countries.

3. In the light of Spain's economic and international cooperation priorities and the
priorities established by the Government of Uruguay for the Programme of Technical Co-
operation with Spain (1991-1994), a number of areas have been identified for joint action over
the next three years under the relevant chapter of the General Treaty of Cooperation and
Friendship.

4. The present Annex to the General Treaty of Cooperation and Friendship has been
prepared with a view to translating the content and structure of these sectors into specific
cooperation programmes and projects and joint cooperation activities.

5. Without prejudice to the extension of cooperation to other sectors, the two Parties
agree to:

(A) Expand the ongoing activities in the area of State modernization in the organiza-
tions and institutions of the two countries, with special reference to the modernization of
the National Statistical Service, through technical assistance and training programmes for
Uruguayan technical personnel. Also necessary are the decentralization, modernization and
strengthening of municipal management, particularly those activities aimed at developing the
capacity of municipal administrations, through the training of their administrative and tech-
nical personnel and restructuring aimed at meeting current external requirements in the areas
of economic and financial management and the strengthening of project units, administrative
management and municipal services.

(B) Strengthen cooperation in the field of science and technology, especially activities
relating to research, technological development and innovation, with emphasis on those
which contribute to the institutional strengthening of the National Council for Scientific and
Technological Research (CONICYT), through technical assistance aimed at the successful
implementation of selected projects in the field of science and technology, the exchange of
experiences for the development of joint scientific research and training activities, as well as
the elaboration of a programme of internships and fellowships for Uruguayan scientists,
technical personnel and administrators of research and development programmes in the insti-
tutions and agencies that comprise the science and technology systems of the two countries.

(C) Collaborate in the strengthening of cooperation programmes in the field of natural
resources for the preservation of the environment and the development of the agricultural,
forestry and fisheries sectors.

To this end, activities shall be aimed mainly at management of natural resources and
land-use planning for their proper management, taking advantage of the experience of Spain
in the conservation and management of natural areas.

I United Nations. Trea ' Series. vol. 1028, p. 305.

2 Ibid., vol. 1637, No. 1-28154.
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(D) Promote cooperation in the field of industry, aimed mainly at retrofitting industries
and creating new ones, the transfer of technology, technical assistance and training, by pro-
moting the exchange of experience and the establishment of joint ventures.

(E) Cooperation in the development of tourism through technical assistance in the
elaboration of tourism plans and programmes and the training of technical and management
personnel in modern techniques of administration, management and promotion of the tour-
ism sector.

(F) Increase cooperation among entrepreneurs to promote the modernization of small
and medium-sized industries as a key factor in economic growth and job creation.

These actions are intended mainly to support the strengthening of small businesses and
the modernization of the entrepreneurial network at the level of small and medium-sized
businesses by providing training and technical and financial assistance with a view to estab-
lishing revolving funds offering lines of credit to small business.

(G) Support will be given for studies and social development programmes giving special
emphasis to the most disadvantaged sectors of the population.

6. Governmental and non-governmental non-reimbursable cooperation mechanisms
shall be established for implementing activities in those areas.

7. The two countries shall promote joint participation in multilateral cooperation pro-
grammes and in programmes that fall within the scope of cooperation activities to mark the
Quincentenary of the Discovery/Encounter between Two Worlds.

8. In order to ensure the implementation of these priority areas of activity or of others
which may be decided upon at a later stage, a Joint Programming Commission shall be estab-
lished and shall meet at least once every two years to decide on the programmes and projects
on which the two countries would cooperate during that period.

The Committee on Follow-up and Evaluation provided for in the General Agreement on
Cooperation Supplementary to the Basic Agreement on Scientific Cooperation of 4 Novem-
ber 1987, signed between the two countries, shall meet at least twice a year.
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ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY FORMING PART OF THE
GENERAL TREATY OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BETWEEN
SPAIN AND URUGUAY

The Kingdom of Spain and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter

referred to as the Parties,

Considering:

That the economic growth of their countries will foster political and social
stability, the strengthening of democratic institutions and the attainment of higher
levels of development;

That the General Treaty of Cooperation and Friendship between the Kingdom
of Spain and the Eastern Republic of Uruguay expresses the desire of both Govern-
ments for stronger and closer relations between the two countries and their peoples;

That both States aspire, within the framework of the Treaty, to establish a new
bilateral relationship, without prejudice to the international commitments entered
into by each of them;

That both States wish to consolidate this relationship by giving it fresh impetus
as part of a new kind of cooperation involving jointly undertaken economic projects;

That the fact of belonging to the European Economic Community, in the case
of Spain, and to the Southern Cone Common Market and the Latin American Inte-
gration Association, in the case of Uruguay, shows the desire of both countries to
strengthen regional integration structures that are likely to contribute in a positive
way to the strengthening of the ties of cooperation between the respective regions
and to foster the creation of a more equitable international order;

That the Quincentenary of the Discovery of America/Encounter between Two
Worlds constitutes an event of great significance for both countries which should
serve as an incentive for the deepening of bilateral economic relations and the rela-
tions between the peoples of the two nations.

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall formulate and implement a cooperation programme for the
purpose of establishing mechanisms to help stimulate and modernize the economy
of the Eastern Republic of Uruguay and expand economic and financial cooperation
between the two countries, without prejudice to the international commitments en-
tered into by each of them.

The objective of this Programme is to mobilize resources to Uruguay
amounting to approximately US$ 300 million over a period of five years.

To this end, the Parties shall, inter alia, take steps to encourage the development
of the productive and service sectors in Uruguay and the participation of Span-
ish business in such development, by promoting partnerships between Spanish and
Uruguayan enterprises.

The Parties shall also encourage investment and joint-venture projects which
will enable the two countries to develop priority activities designed to raise the
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technological level of Spanish and Uruguayan industries and make them interna-
tionally competitive.

Article 2

In order to achieve the aforementioned objectives, the Parties believe it neces-
sary to establish a favourable institutional framework, provide sufficient financial
resources and promote and publicize in an appropriate manner the benefits and
opportunities envisaged in this Agreement.

With the aim of establishing a juridical framework to promote the development
of economic and business relations between the two countries, the two Parties have
signed the Agreement on the reciprocal promotion and protection of investments on
7 April 19921 and shall consider the possibility of negotiating specific agreements in
areas of mutual interest. To that end, they express their desire to proceed to the
signing of an agreement on the avoidance of double taxation on income and inheri-
tance.

Article 3

Spain shall provide up to US$ 200 million in loans for the period 1992-1996 to
fund exports of Spanish goods and services to Uruguay.

Projects shall be funded through commercial credits under conditions agreed
upon by consensus in OECD. The specific terms of each loan shall be determined in
the light of the requirements of each project and shall be guaranteed by the Spanish
Export Credit Insurance Company (CESCE). Loans shall be granted preferably for
private sector projects which improve technology, increase export capacity and gen-
erate foreign exchange.

The Spanish Party affirms its willingness to give consideration to matching the
financial terms offered by third countries for the provision to Uruguay of supplies
which are considered to be of special interest to that country and in which Spanish
companies are involved.

Article 4

The Parties shall encourage investments of capital, in accordance with their re-
spective legislation, and establish an overall target for investment of approximately
US$ 100 million.

With a view to mobilizing investment and co-investment by public and private
Spanish and Uruguayan enterprises, the two Governments shall promote and
encourage such undertakings through the institutions and in the manner specified
below:

1. The Spanish Institute of Foreign Trade (ICEX) and the Office of Planning
and Budget of the Presidency of the Republic of Uruguay shall promote direct
investment in and shall publicize potential investment projects.

2. The Spanish Development Finance Company (COFIDES) shall encourage
Spanish investment and co-investment by Spanish and Uruguayan companies
aimed, preferably, at the export of Uruguayan goods and services. To that end, it
may provide financial support for starting up such undertakings, and for endorse-

United Nations, Trea. Series, vol. 1785. No. 1-31039.
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ments and guarantees and, where appropriate, shall provide risk capital, although it
shall always be temporary in nature and constitute a minority share.

3. The Spanish Export Credit Insurance Company (CESCE) shall insure the
investments made by Spanish individuals or bodies corporate in Uruguay in accord-
ance with the legislation in force.

Article 5

The Parties shall support joint activities for publicizing, identifying and pro-
moting investment opportunities through existing institutions in the two countries,
and shall attach special importance to events that are likely to promote cooperation,
such as fairs, specialized exhibitions and symposiums.

Article 6

In order to expand economic relations and to realize the objectives of this
Agreement, the Parties shall take measures to promote trade which they consider
appropriate with a view to increasing the volume of trade between the two countries.
The two Parties undertake not to enact measures to restrict or distort trade which
are incompatible with the norms and principles of the General Agreement on Tariffs
and Trade' for both countries, and of the European Economic Community, in the.
case of Spain.

Article 7

With a view to promoting industrial and economic cooperation, the two Parties
shall pay special attention to the specific problems of small and medium-sized busi-
nesses.

Article 8

The two Parties undertake to promote the establishment of joint ventures, using
as a basis the instruments provided for in their respective legislations.

Article 9

The two Parties shall strengthen their ties in the field of air and maritime
cooperation, both at the institutional level and by promoting contacts between com-
panies operating in those sectors in both countries through assistance or collabora-
tion agreements.

Article 10

With the aim of effectively monitoring the implementation of this Agreement
and ensuring the success of the commitments entered into, an Economic and Finan-
cial Commission shall be established, chaired by the Secretary of State for Trade on
the Spanish side, and, on the Uruguayan side, by the Director of the Office of Plan-
ning and Budget of the Presidency of the Republic.

The Economic and Financial Commission shall carry out, inter alia, the fol-
lowing functions:

(a) Determine priority sectors and the specific projects to be promoted and
supported;

United Nations, Trea. Series, vol. 55, p. 187.
Vol 1792, 1-31112



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 1994

(b) Conduct an ongoing campaign to promote investment and joint ventures
with the participation of both Government agencies and the public and private
sectors;

(c) Consider and recommend mechanisms and resources capable of promoting
greater cooperation and contacts between enterprises of the two countries in order
to channel their relationship towards the achievement of the long-term economic
objectives of the Parties to the Agreement;

(d) Consider and propose concerted actions in third countries for the joint
implementation of projects between enterprises and economic agents of Spain and
Uruguay, including opportunities for co-financing;

(e) Consider the development of those areas of cooperation in which it is con-
sidered necessary to expand and intensify relations;

(f) Consider other forms of cooperation on which the Parties may agree;
(g) Submit an annual report to the Binational Commission on the progress

achieved within the framework of this Agreement.

If necessary, the Economic and Financial Commission may establish working
groups to deal with outstanding issues and/or to consider specific actions or propos-
als determined by the Commission.

The Economic and Financial Commission shall meet once a year, alternately
in Spain and Uruguay, or at the request of one of the Parties, when deemed appro-
priate.

Article 11

This Agreement shall be valid for five years and shall enter into force on the
same date as the General Treaty of Cooperation and Friendship, of which it is an
integral part. At least six months prior to its expiration, the two Parties shall meet
with a view to the conclusion of a new agreement.

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement is signed, in two originals in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

DONE at Madrid, on 23 July 1992.

For the Kingdom of Spain: For the Eastern Republic
of Uruguay:

FELIPE GONZk(LEZ MARQUEZ Luis ALBERTO LACALLE
Head of Government President of the Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITEI t GNERAL DE COOPERATION ET D'AMITIE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE ORIENTALE
D'URUGUAY

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique orientale d'Uruguay, ci-apris d6nom-
m6s les Parties,

Consid~rant qu'ils souhaitent renforcer les liens historiques et culturels pro-
fonds qui ont toujours exist6 entre les deux pays et les liens 6troits d'amitid qui
unissent traditionnellement leurs peuples;

Constatant leur adhdsion totale aux principes essentiels que sont la libre ddter-
mination des peuples, la non-intervention, le non-recours la menace ou A l'usage
de la force dans les relations internationales, le rZglement pacifique des diffdrends,
l'6galit6 souveraine entre les Etats et la cooperation intemationale pour le d6velop-
pement;

Convaincus de ]a ndcessit6 de vivre dans une ddmocratie assurde, totale et
assise sur des bases solides, seul regime politique A rdpondre aux aspirations mo-
rales sociales, 6conomiques et culturelles des peuples et leur permettre d'exprimer
leurs soucis;

Renouvelant leur engagement A ddfendre et A faire respecter les droits de
l'homme dans le cadre de I'Etat de droit qui est la garantie de la dignit6 et de la
sdcurit6 des citoyens;

Relevant ]a n~cessit6 d'unir leurs efforts pour parvenir h une paix juste et dura-
ble dans toute l'Am~rique latine, facteur indispensable pour ]a consolidation de la
ddmocratie et le d~veloppement 6conomique et social de la rdgion;

Affirmant qu'il importe de stimuler le d6veloppement dconomique qui est l'une
des conditions fondamentales de la consolidation et du maintien d'un rdgime ddmo-
cratique de libertds;

Convaincus de la ndcessit6 d'imprimer une impulsion ddcisive aux efforts pra-
tiques et concrets tendant A l'intdgration de 1'Amdrique latine qui renforcera le ddve-
loppement et la coexistence entre ses peuples;

Reconnaissant l'importance que revet pour la communautd des nations ib6ro-
amdricaines le Cinqui~me Centenaire de la ddcouverte de 1'Am~rique - Rencontre
entre deux mondes -, occasion historique propice A la rdflection et aux projets
d'avenir;

Relevant que l'Espagne, en raison notamment de son adhdsion A ]a Commu-
naut6 europdenne, et la Rdpublique orientale d'Uruguay, dans le cadre des proces-
sus d'intdgration politique et 6conomique auxquels elle participe, contribueront A
l'intensification des relations entre 'Europe et l'Amdrique latine;

Exprimant leur ferme condamnation de toute action contraire h la ddmocratie
et aux libertds instaurdes par ]a volont6 populaire dans les deux pays, ainsi que leur
refus de toute violence, de tout autoritarisme et de toute intoldrance;

Entrd en vigueur le 4 juin 1994, soit 301jours apris [a date i laquelle les Parties s'Otaient inform6es (les 18 juin 1993

et 5 mai 1994) de I'accomplissement des proc&!ures internes requises, conform~ment A I'article 19.
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Estimant qu'ils leur faut unir leurs efforts au niveau international pour com-
battre le terrorisme et le trafic des stup6fiants;

Soulignant la n6cessit6 de d6ployer des efforts communs pour mieux assurer la
protection et la d6fense de l'environnement, sans pr6judice du droit d'exploiter ra-
tionnellement les ressources naturelles;

Conscients de la gravit6 du probl~me que posent ]a dette ext6rieure et les
entraves A la libert6 du commerce international pour le d6veloppement des peuples
d'Am6rique latine et pour la consolidation de leur d6mocratie;

Insistant sur la n6cessit6 de compldter par un trait6 g6n6ral les dispositions des
accords sp6cifiques en vigueur ou de ceux qui seront conclus sur ia base du pr6sent
Trait6, et en vertu des dispositions de l'Acte 6tablissant les bases du Trait6 de coopd-
ration et d'amiti6 entre l'Uruguay et l'Espagne, sign6 A Madrid le 7 avril de cette
ann6e 1992;

Sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITIONS PR19LIMINAIRES

DOMAINES DE COOP9RATION

Article premier

Les Parties s'engagent A renforcer leur coop6ration bilat6rale dans les domaines
politique, 6conomique et financier, technique, scientifique et technologique, 6du-
catif, culturel et consulaire, conform6ment aux modalit6s 6tablies dans le pr6sent
Trait6 g6n6ral et A celles qui, en vertu de ce m~me Trait6, pourront atre d6finies par
]a suite. A cet effet, il sera cr66 une Haute Commission, pr6sid6e par le Ministre des
Relations ext6rieures de l'Uruguay et le Ministre des Affaires 6trangZres de l'Es-
pagne, qui veillera A l'instauration des conditions n6cessaires au resserrement des
liens bilat6raux dans les domaines ci-dessus.

Article 2

En sus des organes et dispositifs d6jA institu6s par des accords sp6cifiques, la
Haute Commission, sous la tutelle du Minist~re des relations ext6rieures de l'Uru-
guay et du Minist~re des affaires 6trang~res de l'Espagne, assurera la coordination,
le suivi et l'6valuation du pr6sent Trait6 g6n6ral et se r6unira aux fins de consul-
tations et d'analyses.

La nomination des membres qui feront partie des d616gations respectives, le
choix des dates des r6unions et leur ordre du jour se feront par la voie diplomatique.

CHAPITRE PREMIER. COOP9RATION POLITIQUE

Article 3

Dans le domaine de la coop6ration politique, les Parties sont convenues:

a) De multiplier les visites et les contacts r6ciproques de leurs Chefs d'Etat et
de gouvernement et de leurs Ministres respectifs, afin de donner plus de fluidit6 au
dialogue politique entre les deux Parties;

b) De tenir r6guli~rement des consultations politiques de haut niveau sur les
positions des Parties et sur leur conduite dans le domaine international. A cet effet,
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elles favoriseront les rencontres entre les responsables de leurs relations extdrieures

dans le contexte bilat6ral comme dans les instances r6gionales et multilatdrales.

Article 4

Les Parties institueront un syst~me de consultations politiques de haut niveau
par I'entremise d'une Commission politique qui analysera les questions de caractre
bilat6ral ou international qui pr~sentent un int6rt commun.

Cette Commission politique, qui fera fonction de Secr6tariat permanent du
Trait6, proc6dera aux consultations n6cessaires et cordonnera le suivi, l'analyse et
l'6valuation du pr6sent Trait6 g6n6ral.

Elle 6tablira A l'intention de la Haute Commission, des rapports pr6sentant les
conclusions de ses r6unions et de celles des autres organes.

CHAPITRE II. COOPERATION 9CONOMIQUE ET FINANCIERE

Article 5
Les Parties sont convenues de mettre en place un Programme global de coop6-

ration 6conomique et financi~re d'une dur6e de cinq ans, dont le ddtail figure dans
I'Accord 6conomique correspondant qui fait partie int6grante du pr6sent Trait6.

Article 6

Le Programme global de coop6ration 6conomique et financi~re a pour but:

De stimuler le d6veloppement conjoint de l'Espagne et de I'Uruguay, afin de
mettre en place des m6canismes qui contribuent A dynamiser et moderniser les deux
dconomies et d'6largir le champ de la coop6ration 6conomique et financi~re entre les
deux Parties sans pr6judice des engagements internationaux de chacune d'elles;

De favoriser le d6veloppement des secteurs de la production et des services en
Uruguay et en Espagne, ainsi que la contribution de chefs d'entreprises de chaque
pays au d6veloppement de l'autre. A cet effet, les Parties stimuleront la participation
active en favorisant la cr6ation, selon le principe de la compl6mentarit6, d'associa-
tions, de coentreprises et des relations d'autres types entre les entreprises espa-
gnoles et uruguayennes;

De r6aliser des projets d'investissement et de co-investissement permettant aux
deux Parties d'entreprendre des activit6s nouvelles et prioritaires de nature A ame-
ner les industries espagnoles et uruguayennes un haut niveau technologique et A
assurer ainsi leur comp6titivit6 sur le plan international.

Article 7
Pour atteindre ces objectifs, le Programme pr6voit:

La cr6ation d'un cadre institutionnel favorable et stable qui permette aux
agents 6conomiques des deux pays de mettre au point et de planifier leurs activit6s

moyen et A long terme;

L'affectation A la coop6ration 6conomique de ressources financi~res suffi-
santes;

La promotion et la publicit6 ad6quates et constantes des possibilit6s et du
potentiel de coop6ration 6conomique entre l'Uruguay et l'Espagne.
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Article 8

II sera cr66 aux fins de veiller A 1'ex6cution et au respect des objectifs et des
actions prdvus par l'Accord 6conomique, une commission 6conomique et financire
dont la composition et le fonctionnement seront ddfinis dans ledit Accord.

CHAPITRE III. COOPERATION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Article 9

Affirmant que la coopdration technique, scientifique et technologique est indis-
pensable au renforcement de leurs relations, car elle contribue notablement au ddve-
loppement conjoint et soutenu de fagon autonome des deux pays, les Parties sont
convenues:

a) De stimuler et de ddvelopper cette coopdration entre elles ainsi qu'avec la
Communaut6 6conomique europdenne, de mtme qu'au sein d'autres organismes
multilatdraux et, A cet effet, de mettre en place dans les domaines d'inttr~t commun
des programmes et projets particuliers;

b) De favoriser le ddveloppement des institutions, ]a modemisation des sec-
teurs de la production et des services, et I'amdlioration de ]a qualit6 de vie de la
population, en associant, dans la mesure du possible, ces actions A celles entreprises
en mati~re de coopdration 6conomique et financiire;

c) D'inclure dans les divers secteurs de cette coopdration l'6change de rdsultats
d'expdriences et celui de spdcialistes, les conseils et I'assistance technique rdci-
proques, ]a formation des ressources humaines, les projets communs de recherche
scientifique, de ddveloppement technologique et d'innovation, ainsi que les trans-
ferts de technologies.

Article 10

Sans prdjudice de l'6iargissement de la coopdration A d'autres domaines, les
Parties manifestent leur intdret pour une collaboration dans les domaines suivants•

a) Modernisation de l'Etat;

b) Recherche scientifique, progr~s technologique et innovation;

c) Ressources naturelles, protection de l'environnement et ddveloppement de
l'agriculture, de la foresterie et de ]a peche;

d) Ddveloppement du secteur touristique;

e) Encouragement A la modemisation des entreprises;

f) Etude et conception de programmes de ddveloppement social, et plus par-
ticuli~rement A l'intention des couches ddfavorisdes de la population;

g) Ddveloppement du secteur industriel, notamment par l'instauration de m6-
canismes de reconversion et la crdation de nouvelles industries.

CHAPITRE IV. COOPIRATION POUR L'f-DUCATION ET LA CULTURE

Article 11

En sus des autres domaines, les deux Parties s'accordent, en la mati~re, A pri-
vildgier leur coopdration sur les points suivants:
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Etude, d6fense et diffusion de la langue espagnole, principal patrimoine culturel
commun;

Echanges acad6miques entre repr6sentants des universit6s, des instituts de
recherche et autres institutions et centres des deux pays;

Etablissement d'un syst~me efficace d'6quivalences d'6tudes, pour ]a recon-
naissance des titres et dipl6mes acaddmiques obtenus dans les deux pays;

Octroi de bourses d'6tudes et d'aides Ai la recherche, en fonction des priorit6s
qui seront arret6es;

Promotion de toutes les actions de nature A mieux faire connaitre les cultures,
les 6vdnements historiques, les coutumes et les principales activitds intellectuelles et
artistiques des deux pays;

Coop6ration et coordination, dans la mesure du possible, d'activit6s men6es au
sein des organismes internationaux comp6tents en la mati~re et dont les deux Parties
sont membres;

Soutien de l'6dition, constitution de patrimoines bibliographiques et encourage-
ment la conclusion d'accords de co6dition et de coentreprises d'6dition dans le
dessein de faire mutuellement connaitre les valeurs litt6raires et scientifiques des
deux pays;

Conservation, protection et restauration du patrimoine historique et artistique
d'int6ret commun;

Comm6moration de faits et traditions d'int6rt commun et, plus particulire-
ment, de ceux li6s au Cinqui~me Centenaire de la d6couverte - Rencontre entre
deux mondes.

Article 12

Pour assurer la concr6tisation de ces prioritds ou de celles qui pourraient 8tre
arret6es par la suite, des experts seront r6unis selon que de besoin dans le cadre de
]a Commission technique, scientifique et technologique.

CHAPITRE V. COOPERATION CONSULAIRE

Article 13

Les Parties sont convenues d'instaurer une coop6ration plus 6troite entre leurs
services consulaires respectifs.

A cet effet, dans les pays oflt n'existe pas de repr6sentation consulaire de l'une
des Parties, les ressortissants de cette Partie pourront s'adresser A la repr6sentation
consulaire de l'autre Partie et demander son assistance qui leur sera accord6e dans
les conditions pr6vues par la Convention de Vienne sur les relations consulaires' et
dans la mesure oft la 16gislation et les autoritds locales le permettent. Les Parties
r6glementeront d'un commun accord ]a prestation de cette assistance.

Article 14

Dans le respect de sa 16gislation et du droit international, chaque Partie accor-
dera aux ressortissants de l'autre les memes facilit6s, pour I'exercice d'activit6s
lucratives, techniques ou professionnelles A titre personnel ou pour le compte d'au-

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 596, p. 261.
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trui, que celles qu'elle accorderait aux ressortissants de l'Etat de r6sidence ou de
travail pour I'exercice des m~mes activit6s. La d6livrance des permis de travail
technique et professionnel pour le compte d'autrui sera gratuite.

Les autorit6s comp6tentes garantiront ]a jouissance effective des facilit6s men-
tionn6es, sous r6serve de r6ciprocit6.

Article 15

Les ressortissants espagnols et uruguayens pourront voter aux 61ections mu-
nicipales de i'Etat o ils rdsident et dont ils ne sont pas ressortissants, cela confor-
m6ment a 16gislation dudit Etat.

Les deux Parties concluront A cet effet un accord compl6mentaire portant sur
l'exercice de ce droit de vote.

Article 16

Les deux Parties s'engagent A 6tudier l'61argissement de l'ensemble des accords
bilatdraux ddjA en vigueur en mati~re de coop6ration juridique et consulaire, de
s6curit6 sociale et d'harmonisation de leurs r6gimes juridiques respectifs.

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES

Article 17

Les deux Parties prendront les mesures administratives et budg6taires n6ces-
saires pour l'exdcution des obligations prises en vertu du pr6sent Trait.

Article 18

Sans pr6judice des dispositions du pr6sent Trait6, les Parties sont convenues
que, dans la mesure ob ils seront compatibles avec ce dernier, les accords d6j'
conclus resteront pleinement en vigueur.

Les programmes et projets de coopdration seront ex6cut6s, dans la mesure du
possible, conform6ment aux r~gles prescrites dans le prdsent Trait6 g6n6ral et dans
les accords mentionn6s.

Article 19

Le pr6sent Trait6 g6n6ral entrera en vigueur trente jours apr~s la date bi laquelle
les deux Parties se seront notifi6, par voie diplomatique, l'accomplissement des
formalit6s exig6es par leur i6gislation interne respective et restera en vigueur pour
une dur6e ind6finie A moins que l'une des Parties ne signifie A l'autre, avec un pr6avis
minimal de six mois, son intention de le d6noncer.

En cas de ddnonciation du Trait6, les deux Parties d6termineront d'un commun
accord, apr~s une 6valuation pr6alable et conjointe, les projets et activit6s en cours
qui devant &tre men6s A chef.
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EN FOI DE QUOI, le pr6sent Trait6 g6n6ral a t6 sign6 A Madrid, le 23 juillet 1992,
en deux exemplaires originaux en langue espagnole faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Pr6sident du Gouvernement,

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ

Pour la R6publique
orientale d'Uruguay:

Le Pr6sident de ia R6publique,

Luis ALBERTO LACALLE
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ANNEXE AU TRAIT . G1tNIRAL DE COOPtRATION ET D'AMITIt ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE ORIENTALE D'URUGUAY, CON-
CERNANT LA COOPtRATION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE

1. L'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technique entre le Gou-
vernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay, sign6 le
29 novembre 19741, ainsi que I'Accord g6n6rai de coop6ration compl6mentaire A l'Accord de
base, sign6 le 4 novembre 19872, ont constitu6 jusqu'a ce jour l'assise d'une coop6ration
bilat6ral fructueuse en ]a mati~re.

2. La signature, le 23 juillet 1992, du Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique orientale d'Uruguay cr6e un cadre nouveau pour l'arti-
culation et la mise en oeuvre d'une coop6ration technique, scientifique et technologique A
l'avantage mutuel des deux pays et en faveur de leur d6veloppement 6conomique et social

3. Consid6rant les priorit6s espagnoles en mati~re d'6conomie et de coop6ration inter-
nationale, et les priorit6s du gouvernement uruguayen aux fins du Programme de coop6ration
technique avec I'Espagne (1991-1994), une s6rie de domaines d'action conjointe pour les trois
prochaines ann6es a 6t6 d6finie dans le Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6.

4. La pr6sente Annexe A ce Trait6 a pour but de concr6tiser le contenu de ces secteurs
et leur organisation sous ]a forme de programmes et de projets particuliers ainsi que d'acti-
vit6s conjointes de coop6ration.

5. Sans pr6judice de l'61argissement de la coop6ration A d'autres secteurs, les deux
Parties sont convenues :

A) D'intensifier les activit6s qui, en vue de la Modernisation de l'Etat pour la modemi-
sation de I'Office national de la statistique, sont men6es par des organismes et institutions des
deux pays, sous la forme d'une assistance technique et d'une formation de techniciens uru-
guayens, et pour la d6centralisation, la modernisation et le renforcement de la gestion munici-
pale, et plus particulirement pour l'am6lioration de la comp6tence des instances munici-
pales, moyennant la formation de leurs cadres administratifs et techniques, i'adaptation de
leurs structures aux demandes ext~rieures actuelles en mati~re de gestion 6conomique et
financi~re, et le renforcement des unit6s de projet, de la gestion administrative et des services
municipaux;

B) D'intensifier la coop6ration scientifique et technologique, et plus particulirement les
actions concernant la recherche, le d6veloppement technologique et l'innovation, et celles qui
contribuent au renforcement institutionnel du Conseil national de la recherche scientifique et
technologique (CONICYT), moyennant une assistance technique qui permette la bonne rda-
lisation d'activitfs s6lectionn6es inscrites dans les projets scientifiques et technologiques,
moyennant aussi '6change d'exp6riences en vue de la rdalisation de travaux conjoints de
recherche scientifique et de formation et l'institution d'un programme de stages et de bourses
accord6s A des scientifiques, techniciens et administrateurs uruguayens des programmes
de recherche/d6veloppement des institutions et agences qui constituent les infrastructures
scientifiques et technologiques des deux pays;

C) De collaborer au renforcement des programmes de coop6ration dans le domaine des
ressources naturelles en vue de prot6ger l'environnement et de d6velopper les secteurs de
l'agiculture, de ]a foresterie et de la peche;

A cet effet, les actions seront axdes essentiellement sur I'am6nagement des ressources
naturelles et la planification territoriale en vue d'une gestion approprife de ces ressources,
sur ia base de l'exp6rience espagnole en matiire de preservation et de gestion des zones
naturelles;

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 1028, p. 305.

2 Ibid, vol. 1637, n' 1-28154.
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D) De favoriser la cooperation dans le domaine industriel, notamment par la reconver-
sion et par la creation de nouvelles entreprises, les transferts de technologies, l'assistance
technique et la formation, en encourageant 1'dchange d'exp6riences et la creation de coentre-
prises;

E) De d~velopper le tourisme, moyennant d'une part une assistance technique pour
I'6laboration de plans et l'am~nagement touristique, et d'autre part la formation de tech-
niciens et de chefs d'entreprises aux techniques modernes d'administration, de gestion et de
promotion de ce secteur;

F) D'intensifier la cooperation au niveau de l'entreprise pour encourager la modernisa-
tion des petites et moyennes entreprises, facteur d~cisif pour la croissance 6conomique et la
creation d'emplois;

I1 s'agira essentiellement de consolider les micro-entreprises et de moderniser le tissu
des petites et moyennes entreprises par des actions de formation et d'assistance technique et
financi~re en vue de la creation de fonds de roulement pour l'ouverture de lignes de credit A
des micro-entreprises;

G) De soutenir l'ex~cution d'6tudes et la conception de programmes de d6veloppement
social, A l'intention surtout des couches les plus d~favorisdes de la population.

6. Pour la bonne r6alisation de ces actions, il sera mis en place des dispositifs de coop6-
ration A titre gratuit aux niveaux gouvernemental et non-gouvernemental.

7. Les deux pays favoriseront leur participation conjointe des programmes multi-
lat~raux de cooperation et A des programmes institu~s dans le cadre de la CoopEration du
Cinqui~me Centenaire - Rencontre entre deux mondes.

8. Pour veiller A la concr~tisation de ces actions prioritaires ou de celles qui pourraient
8tre d~finies par la suite, il est crE6 une Commission mixte de programmation qui se r~unira
au moins une fois tous les deux ans en vue de d6finir les programmes et projets de coop~ra-
tion entre les deux pays A retenir pour les deux ann~es A venir.

La Commission de suivi et d'6valuation pr~vue par l'Accord gdn~ral de cooperation
compimentaire de l'Accord de base de coop6ration scientifique du 4 novembre 1987, sign6
entre les deux pays, se r~unira au moins deux fois par an.
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ACCORD 1tCONOMIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPU-
BLIQUE ORIENTALE D'URUGUAY, FAISANT PARTIE INTtGRANTE
DU TRAITE GENERAL DE COOPERATION ET D'AMITIE HISPANO-
URUGUAYEN

Le Royaume d'Espagne et ]a R6publique orientale d'Uruguay, ci-apris d6nom-

m6s les Parties,

Considdrant:

Que ]a croissance 6conomique des pays contribue A leur stabilit6 politique et
sociale, au renforcement des institutions d6mocratiques et A l'616vation du niveau de
d6veloppement;

Que le Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 entre le Royaume d'Espagne
et la R6publique orientale d'Uruguay exprime la volont6 des deux gouvernements
d'intensifier et de resserrer les relations entre eux et entre leurs peuples;

Que les deux Etats aspirent, dans le cadre du Trait6, A l'instauration d'une
nouvelle relation bilatdrale sans pr6judice des engagements internationaux pris par
chacun d'eux;

Que les deux Etats souhaitent consolider cette relation en lui imprimant un dlan
dans le cadre d'une nouvelle vision de la coop6ration, par le biais de projets 6co-
nomiques r6alis6s conjointement;

Que le fait d'appartenir A la Communaut6 6conomique europ6enne, pour l'Es-
pagne, et au March6 commun du Sud ainsi qu'A l'Association latino-am6ricaine
d'int6gration, pour l'Uruguay, t6moigne de ]a volont6 des deux pays de renforcer les
structures r6gionales d'int6gration qui sont de nature A contribuer positivement au
resserrement des liens de coopdration entre leurs r6gions et A favoriser l'instauration
d'un ordre international plus 6quitable;

Que le Cinqui~me Centenaire de la d6couverte - Rencontre entre deux mon-
des, qui constitue un 6v6nement important pour les deux pays, doit inciter A l'appro-
fondissement des relations 6conomiques bilatdrales et des relations entre les peuples
des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties 61aboreront et ex6cuteront un Programme de coop6ration qui aura
pour but la mise en place de m6canismes de nature A dynamiser et A moderniser
l'6conomie de la R6publique orientale d'Uruguay et A d6velopper la coop6ration
6conomique et financire entre les deux pays, sans pr6judice des engagements inter-
nationaux pris par chacun d'eux.

L'ex6cution de ce Programme a pour objectif de mobiliser des ressources A
l'intention de l'Uruguay, pour un montant approximatif de 300 millions de dollars
des Etats-Unis d'Am6rique pendant une p6riode de cinq ans.

A cet effet, les Parties prendront notamment des mesures de nature A favoriser
le d6veloppement des secteurs de la production et des services en Uruguay, ainsi que
la participation des entreprises espagnoles A ce d6veloppement moyennant l'encou-
ragement de ]a cr6ation d'associations groupant des entreprises espagnoles et uru-
guayennes.
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Les Parties favoriseront en outre la r6alisation de projets d'investissement et de
co-investissement qui permettent aux deux pays de mener des actions prioritaires de
nature A 6lever les industries espagnoles et uruguayennes A un niveau de haute tech-
nologie et A les rendre comp6titives sur le plan international.

Article 2

Pour atteindre les objectifs ci-dessus, les Parties estiment indispensable de
cr6er un cadre institutionnel favorable, de mobiliser suffisamment de ressources
financires et d'assurer la promotion et la publicit6 addquates des avantages et pos-
sibilit6s offerts par le pr6sent Accord.

Les deux Parties, d6sireuses de cr6er un cadre juridique favorable au d6velop-
pement, entre les deux pays, de leurs relations au niveau de 1'6conomie et des entre-
prises, ont sign6, le sept avril 1992, l'Accord relatif A la promotion et A la protection
r6ciproques des investissements i , et ont 6tudier la n6gociation d'Accords sp6ci-
fiques dans les domaines qui pr6senteront un int6r& commun. A cet effet, ils se
disent d6sireux de signer un accord tendant A 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur le patrimoine.

Article 3

L'Espagne ouvrira, pour les ann6es 1992-1996, des cr6dits A concurrence de
200 millions de dollars, destin6s A financer 'exportation de biens et de services
espagnols A destination de l'Uruguay.

Les projets seront financ6s selon la formule du crddit commercial conforme
aux conditions prescrites par i'OCDE. Les conditions particulires de chaque cr6dit
seront d6termin6es en fonction des besoins de chaque projet, et b6n6ficieront de la
garantie de l'Office espagnol d'assurance du cr6dit h 'exportation (CESCE). Les
cr6dits seront accordds de pr6f6rence pour les projets A r6aliser par le secteur priv6
et de nature A am6liorer la technologie, A augmenter les capacit6s d'exportation et
g6n6rer des devises.

La Partie espagnole se d6clare prate A 6tudier comment offrir des conditions
6gales A celles qui le sont par des pays tiers pour le financement de fournitures A
l'Uruguay qui pr6sentent un int6r~t particulier pour ce pays et auxquelles partici-
pent des entreprises espagnoles.

Article 4

Les Parties encourageront conform6ment A leur l6gislation les apports de capi-
taux, dans le dessein d'arriver A un investissement global de 100 millions de dollars
des Etats-Unis d'Am6rique.

Afin de mobiliser les investissements et les co-investissements des entreprises
espagnoles et uruguayennes, publiques ou priv6es, les deux gouvernements m~ne-
ront diverses actions de promotion et d'incitation, par l'entremise de leurs institu-
tions et selon les modalit6s suivantes :

1. L'Institut espagnol du commerce ext6rieur (ICEX) et le Bureau de ]a plani-
fication et du budget aupr~s de la Pr6sidence de la R6publique d'Uruguay, encou-
rageront les investissements directs et la publicit6 des projets potentiels d'investis-
sement.

Nations Unies. Recuei des Traitds. vol. 1785, n' 1-31039.
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2. L'Office espagnol de financement du d6veloppement (COFIDES) encou-
ragera les investissements espagnols et les co-investissements des entreprises espa-
gnoles et uruguayennes orient6s de pr6f6rence vers l'exportation de biens ou de
services uruguayens. A cette fin, il pourra accorder son soutien financier pour l'ins-
tauration des 6quipements, son aval ainsi que des garanties, et il participera 6ven-
tuellement au capital A risque dans une proportion toujours minoritaire et Ai titre
temporaire.

3. L'Office espagnol d'assurance du cr6dit A l'exportation (CESCE) assurera,
conform6ment aux 16gislations en vigueur, les investissements r6alis6s en Uruguay
par des personnes physiques ou morales espagnoles.

Article 5

Les Parties soutiendront par l'interm6diaire des institutions en place dans les
deux pays les activit6s conjointes de publicit6, d'identification et de promotion des
possibilit6s d'investissement et attacheront une importance particulire aux mani-
festations de nature A favoriser le d6veloppement de la coop6ration, par exemple les
foires commerciales, expositions sp6cialis6es ou symposiums.

Article 6

Afin d'61argir les relations 6conomiques et d'atteindre les objectifs du pr6sent
Accord, les Parties prendront toutes les mesures de promotion commerciale qu'elles
jugeront appropri6es, afin d'augmenter le volume des 6changes commerciaux entre
les deux pays. Les deux Parties s'engagent i ne pas adopter de mesures qui restrein-
draient ou fausseraient les courants d'6changes et qui seraient incompatibles avec
les r~gles et les principes de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce I

dans le cas des deux pays ou ceux de la Communaut6 6conomique europ6enne dans
le cas de 'Espagne.

Article 7

Dans le dessein de favoriser leur coop6ration industrielle et 6conomique, les
deux Parties prteront une attention particuli~re aux probl~mes propres aux petites
et moyennes entreprises.

Article 8

Les deux Parties s'engagent A stimuler la cr6ation de coentreprises sur la base
des textes figurant dans leur 16gislation respective.

Article 9

Les deux Parties renforceront leurs liens de coop6ration adrienne et maritime,
non seulement au niveau des institutions, mais 6galement en favorisant les contacts
entre les entreprises de ce secteur dans les deux pays moyennant des accords d'as-
sistance ou de collaboration.

Article 10

Afin de garantir le suivi effectif de la mise en ceuvre du pr6sent Accord et
d'assurer le respect des engagements conclus, il est cr66 une Commission 6cono-
mique et financi~re qui sera pr6sid6e, pour la partie espagnole par le Secr6taire

I Nations Unies. Recueji des Traitns, vol. 55, p. 187.
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d'Etat au commerce et, pour la partie uruguayenne par le Directeur du Bureau de la
planification et du budget aupris de la Pr6sidence de ]a R6publique.

Cette Commission aura, entre autres, les fonctions suivantes :
a) D6terminer les secteurs prioritaires et les projets particuliers encourager et

A soutenir;

b) Mener une campagne permanente de promotion des investissements et
co-investissements aupr~s des institutions gouvernementales comme des secteurs
public et priv6;

c) Etudier et recommander les moyens et les ressources qui pourraient faciliter
le d6veloppement de la coop6ration et les contacts entre les entreprises des deux
pays, afin d'adapter leurs relations A la r6alisation des objectifs 6conomiques A long
terme des Parties A I'Accord;

d) Etudier et proposer des actions concert6es A mener dans des pays tiers pour
l'ex6cution conjointe de projets par des entreprises ou organismes 6conomiques
espagnols et uruguayens, en faisant entrer en ligne de compte les possibilit6s de
cofinancement;

e) Etudier le d6veloppement des domaines de coop6ration oca il sera jug6 que
les relations doivent &re 61argies et intensifi6es;

f) Analyser d'autres formes de coop6ration dont les Parties pourraient con-
venir;

g) Tenir la Commission binationale annuellement inform6e des progras r6alis6s
dans le cadre du pr6sent Accord;

La Commission 6conomique et financire pourra, si besoin est, constituer des
groupes de travail charg6s de se saisir les questions en cours ou d'6tudier des actions
ou propositions particuli~res d6finies par la Commission.

La Commission 6conomique et financiire se r6unira une fois par an alternative-
ment en Espagne et en Uruguay, ou encore, si cela estjug6 utile, sur la demande de
l'une ou I'autre Partie.

Article 11

Le prdsent Accord prendra effet pour cinq ans et entrera en vigueur le meme
jour que le Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 dont il fait partie int6grante. Les
Parties se r6uniront au moins six mois avant son expiration en vue de conclure un
nouvel Accord.

EN FOI DE QuoI, le pr6sent Accord est sign6 en deux originaux en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Madrid le 23 juillet 1992.
Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique

orientale d'Uruguay:

Le Prdsident du Gouvernement, Le Pr6sident de la R6publique,

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ Luis ALBERTO LACALLE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED NA-
TIONS (ECONOMIC COMMIS-
SION FOR LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN) AND
SWEDEN CONCERNING THE
IMPLEMENTATION OF THE
PROJECT "COMPARATIVE
STUDY ON THE EXPERI-
ENCES OF PRIVATIZATION IN
BOLIVIA AND NICARAGUA"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 July 1994, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (COMMIS-
SION, 1CONOMIQUE POUR
L'AMERIQUE LATINE ET LES
CARAIBES) ET LA SUftDE RE-
LATIF A L'EXECUTION DU
PROJET <E tTUDE COMPA-
RATIVE SUR LES EXPERIEN-
CES DE LA PRIVATISATION
EN BOLIVIE ET AU NICA-
RAGUA

Non publMi ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginirale desting et mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 26 juillet 1994. date de la lettre de
r6ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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No. 31114

MEXICO

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement on the use of the 17.7-17.8 GHZ band. Signed at
Washington on 21 June 1993

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 27 July 1994.

MEXIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMI'RIQUE

Accord relatif i 1'exploitation de la bande de 17,7 - 17,8 GHZ.
Signe i Washington le 21 juin 1993

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr6 par le Mexique le 27 juillet 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA ON THE USE OF
THE 17.7-17.8 GHZ BAND

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
A L'EXPLOITATION DE LA
BANDE DE 17,7 - 17,8 GHZ

Non publi6 ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r;glement de
l'Assemblge ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 8 March 1994, the date on which I Entr6 en vigueur le 8 mars 1994, date A laquelle les
the Parties notified each other of the completion of the Parties se sont notifid Iaccomplissement des procedures
requirements of their national legislation, in accordance requises par leur Igislation nationale, conformment i
with article VII. ]'article VII.
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MEXICO
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
grant of 38 million yen by the Government of Japan for
the supply of sound and audiovisual equipment. Mexico
City, 3 September 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 27 July 1994.

MEXIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif 'a un don de
38 millions de yens par le Japon pour l'approvisionne-
ment d'kquipement de son et audiovisuel. Mexico, 3 sep-
tembre 1993

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 27juillet 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING A GRANT OF
38 MILLION YEN BY THE
GOVERNMENT OF JAPAN
FOR THE SUPPLY OF SOUND
AND AUDIOVISUAL EQUIP-
MENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 September 1993, the date of the
note reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol 1792. 1-31115

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU MEXI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT
DU JAPON RELATIF A UN DON
DE 38 MILLIONS DE YENS
PAR LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS POUR L'APPROVI-
SIONNEMENT D'EQUIPE-
MENT DE SON ET AUDIO-
VISUEL

Non publie ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r.glement de
I'Assemblde gdnjrale destind 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 3 septembre 1993. date de la note
de rdponse, conformdment aux dispositions desdites
notes.
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No. 31116

CHILE
and

SWEDEN

Basic Agreement on cooperation and friendship. Signed at
Stockholm on 19 November 1991

Authentic texts: Spanish and Swedish.

Registered by Chile on 28 July 1994.

CHILI
et

SUEDE

Accord-cadre de cooperation et d'amitie. Signe 'a Stockholm
le 19 novembre 1991

Textes authentiques : espagnol et su,6dois.

Enregistr, par le Chili le 28 juillet 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION Y AMISTAD ENTRE EL
GOBIERNO DE CHILE Y EL REINO DE SUECIA

El Gobierno de Chile, por una parte, y el

Gobierno del Reino de Suecia, por otra,

Deseosos de reforzar y profundizar las

excelentes relaciones que tradicionalmente existen entre
ambos paises y sus pueblos,

Ciertos de que tales relaciones s6lo se

pueden expresar plenamente en el marco del pleno y
legitimo ejercicio de los sistemas democrgticos que rigen
a ambos paises,

IIAN ACORDADO LO SIGUIENTE

ARTICULO I

El presente Convenio constituye el marco

para los planes, programas. proyectos y actividades de
cooperaci6n al desarrollo que las partes convengan llevar
a cabo mediante acuerdos especificos.

ARTICULO II

1. La cooperaci6n al desarrollo tiene como objetivo
fundamental que ambas partes contribuyan a fomentar la
estabilizaci6n de la democracia, la elevaci 6 n de la
calidad de vida de los pueblos, la modernizaci6n de su

sector productivo y el progreso cientifico y t6cnico.

2. Las partes deberfn tomar en especial consideraci6n las
iniciativas que fomenten la interacci6n adecuada entre

el hombre y su entorno en tdrminos de la utilizaci6n
racional de los recursos naturales y la protecci6n del
medio ambiente. Las partes pondrin tambidn especial
6nfasis en la promoci6n de la plena integraci6n de la
mujer y su igual participaci6n en los programas

comprendidos por el presente Convenio.
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ARTICULO III

1. La cooperaci6n al desarrollo de la parte sueca podri
comprender tanto cooperac16n no reembolsable como
cr~ditos. La cooperaci6n no reembolsable se otorgara
a travs de las siguientes autoridades: la Autoridad
Sueca para el Desarrollo Internacional (ASDI). la
Agencia Gubernamental Sueca de Cooperaci6n Cientifica
con los Paises en Desarrollo (SAREC), la Agencia para
la Cooperaci6n T~cnica y Econ6mica Internacional
(BITS), y la Autoridad Sueca para el Desarrollo
Internacional de Empresas (SWEDECORP). Los cr6ditos
blandos se otorgarin a travs de la BITS.

2. Las partes acuerdan, por de pronto, que el presente
Convenio se aplicarA a los proyectos regidos por
acuerdos especificos en los siguientes campos:
vivienda, educaci6n, proyectos de la mujer, cultura,
cooperaci6n- t6cnica, cr~ditos, investigaci6n
cientifica y fomento de la industria y comercio.

3. La parte sueca pondri a disposici6n de la parte
chilena recursos financieros que posibiliten la
realizaci6n de los planes, programas, proyectos y
actividades comprendidos en la cooperaci6n al
desarrollo. Dichos recursos financieros serin
entregados en los casos en que la cooperaci6n al
desarrollo fomente una cooperaci6n a largo plazo
caracterizada por la participaci6n de ambas partes.

4. La parte chilena contribuirg a cubrir los gastos
locales de acuerdo con las normas que rigen la
cooperaci6n en ambos paises. La parte chilena pagara
con fondos propios cualquier impuesto, tasa o derecho
con que se fuere a gravar la importaci6n a Chile de
los equipos y bienes que hubiesen sido adquiridos con
los rondos suecos para la cooperaci6n.

ARTICULO IV

Las partes podrin resolver respecto a la
aplicaci6n de manera global o especifica de la cooperaci6n
al desarrollo de modo que favorezca las iniciativas de
cooperaci6n horizontal y vertical en las que participen
terceros paises de Europa, de America Latina o del Caribe.
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ARTICULO V

El Gobierno (ic la Rep6blicu de Chile se

compromete a dar al personal t~cnico enviado por el
Gobierno de Suecia para los proyectos y actividades de
cooperaci6n el mismo tratamiento que le da al personal
ticnico del Programa de las Naciones para el Desarrollo.

ARTICULO VI

Las partes podrin reunirse con regularidad
para analizar el avance de los proyectos de cooperaci6n y
resolver respecto a la configuraci6n futura de la
cooperaci6n dentro del marco de las politicas definidas
por una y otra.

ARTICULO VII

1. El presente Convenio entrarg en vigencia en I& fecha
en que las partes hayan intercambiado los respectivos
instrumentos de ratificaci6n.

2. Este Convenio regirg por un periodo de tres afios
contados desde la fecha en que entre en vigeitcia y
se prorrogarS automfticamente por perlodos sucesivos
de un afio, salvo que a]guna de las partes Io deiiuncie
por escrito ante la otra no menos de seis meses antes
de su vencimiunLo.

En confirmaci6n de Io anterior, los
representantes debidamente autorizados de las I)artes
firman el presente Convenio.
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DADO en dos ejemplares del mismo tenor, redactados en los
idioinas castellano y sueco, siendo ambos textos igualnente
aut~nticos, en k.:.'1 c - L,, a los UL I . . dias
del mes de noviembre de mil novecientos noventa y uno

/

Por el Gobierno
de la Rep6blica de Chile

( 2

Por el Gobiemo
del Reino de Suecia

I Enrique Silva Cimma.
2 AIf Svensson.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN REPUBLIKEN CHILE OCH KONUNGARIKET
SVERIGE OM SAMARBETE OCH VANSKAP

Republiken Chiles regering 9 ena sidan och

Konungariket Sveriges regering 5 den andra,

villiga att st~rka och f6rdjupa de utm~rkta

relationer som traditionsenligt har funnits mellan

de bgda 16nderna och dess folk;

f6rvissade om att s~dana relationer endast kan

komma till sitt fulla uttryck inom ramen av de

lagliga och demokratiska system som styr de bbgge

l~nderna;

HAR KOMMIT OVERENS OM FOLJANDE:

ARTIKEL I

Detta avtal utgor ramen for de program, planer,

projekt och aktiviteter som ing~r i

utvecklingssamarbetet mellan den svenska regeringen

och den chilenska regeringen och som parterna har

beslutat i s~rskilda 6verenskommelser.

ARTIKEL II

1. Utvecklingssamarbetet har som grundldggande

syfte att parterna bidrar till att fr~mja
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demokratins bef~stande, uppni en h6jning av folkens

levnadsstandard, en modernisering av

produktionssektorn och en vetenskaplig och teknisk

utveckling.

2. Parterna skall sgrskilt beakta initiativ som

fr~mjar samspelet mellan m~nniska och milj6 genom

ett rationellt bruk av naturresurser och milj6v5rd.

Parterna skall ocksg lgga s~rskild vikt vid

frimjandet av kvinnans fullst~ndiga integrering och

jgmstlldhet i de program som detta avtal omfattar.

ARTIKEL III

1. Den svenska partens utvecklingsbistgnd skall

kunna omfatta bide g5vobist5nd och krediter.

Ggvobist~nd beviljas genom f61jande myndigheter:

Styrelsen f6r internationell utveckling (SIDA),

Styrelsen f6r u-landsforskning (SAREC), Beredningen

f6r internationellt tekniskt-ekonomiskt samarbete

(BITS), och Styrelsen f6r internationellt

ngringslivsbist~nd (SWEDECORP). Mjuka krediter

beviljas genom BITS.

2. Parterna 6verenskommer att tillmpningen av

detta avtal skall omfatta projekt som regleras

genom specifika avtal p5 foljande omr~den:

bost~der, utbildning, kvinnor, kultur, tekniskt

samarbete, krediter, vetenskaplig forskning, samt

fr~mjande av n~ringsliv.
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3. Den svenska parten skall till den chilenska

parten st~lla medel till f6rfogande f6r att

m6jligg6ra planer, program, projekt och aktiviteter

inom utvecklingsbistgndet. Dessa medel l~mnas ddr

sS till~mpligt f6r att frNmja ett l~ngsiktigt

samarbete k~nnetecknat av 6msesidigt deltagande.

4. Den chilenska parten skall bidra till att t6cka

lokala kostnader i enlighet med de normer som styr

bist~ndet i de b~da lnderna. Den chilenska parten

kommer med egna medel att betala alla skatter eller

avgifter pi import till Chile av utrustning och

andra varor som f6rv~rvas med svenska bist~ndsmedel.

ARTIKEL IV

Parterna mg besluta om till~mpning av allm~nna och

specifika samarbetss~tt fbr bist5ndet, s5 att de

fr~mjar de horisontella och vertikala

bist~ndsinitiativen i vilka tredjeland fr5n Europa

eller Latinamerika och Karibien deltar.

ARTIKEL V

Republiken Chiles regering f6rbinder sig att vad

avser status jgmstglla teknisk personal uts~nd av

svenska regeringen inom ramen f6r bist~ndsprojekt

och - aktiviteter med teknisk personal inom FNs

utvecklingsprogram.
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ARTIKEL VI

Parterna mi vid regelbundna tillfgllen 6verl~gga om

samarbetets fortskridande och besluta om

samarbetets fortsatta utformning inom ramen f6r

givna direktiv.

ARTIKEL VII

1. Detta avtal trader i kraft det datum d5 parterna

utvaxlat ratifikationsinstrument.

2. Avtalet Hr g~llande under 3 gr fran

ikrafttr~dandedatum och kommer automatiskt att

f6rl~ngas med ett Sr i taget s~vida inte endera

avtalsparten skriftligen s~ger upp avtalet

6 m5nader dessf6rinnan.

Till bekr~ftelse h~rav har de vederb6rligen

befullm~ktigade ombuden undertecknat detta avtal.

Uppr~ttat i Stockholm den 19 november 1991 i tv5

exemplar p5 vardera spanska och svenska spr~ken,

vilka bida gr lika giltiga.

F6r Republiken For Konungariket
Chiles regering: Sveriges regering:

/ 2

I Enrique Silva Cimma.

2 AIf Svensson.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON COOPERATION AND FRIENDSHIP BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CHILE AND THE KINGDOM
OF SWEDEN

The Government of Chile, on the one hand, and the Government of the King-
dom of Sweden, on the other,

Desiring to strengthen and deepen the excellent relations which have tradition-
ally existed between the two countries and their peoples,

Convinced that such relations can be fully expressed only within the framework
of the full and legitimate exercise of the democratic systems which govern the two
countries,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement provides the framework for any development cooperation
plans, programmes, projects and activities which the Parties may agree to carry out
by means of specific agreements.

Article H

1. The fundamental objective of development cooperation is for both Parties
to help promote the stabilization of democracy, the improvement of the quality of
life of their people, the modernization of their production sectors and the advance-
ment of science and technology.

2. The Parties shall take particular account of initiatives which promote satis-
factory interaction between human beings and their surroundings in terms of the
rational use of natural resources and the protection of the environment. The Parties
shall also place especial emphasis on promoting the full integration of women and
their equal participation in the programmes governed by this Agreement.

Article III

1. Development cooperation from the Swedish side may include both non-
reimbursable cooperation and credits. Non-reimbursable cooperation shall be pro-
vided through the following authorities: the Swedish International Development
Authority (SIDA), the Swedish Agency for Research Cooperation with Developing
Countries (SAREC), the Swedish Agency for International Technical and Economic
Cooperation (BITS), and the Swedish International Enterprise Development Cor-
poration (SWEDECORP). Soft loans shall be provided through BITS.

2. The Parties agree, for the present, that this Agreement shall be applicable to
projects governed by specific agreements in the following areas: housing, education,
women's projects, culture, technical cooperation, loans, scientific research and pro-
motion of industry and commerce.

I Came into force on 8 February 1994 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Santiago, in accordance with article VII (1).
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3. The Swedish Party shall make available to the Chilean Party financial re-
sources for the implementation of the plans, programmes, projects and activities
included in development corporation. Those financial resources shall be provided
in cases where the development cooperation promotes long-term cooperation in-
volving participation by both Parties.

4. The Chilean Party shall help cover local costs in accordance with the rules
governing cooperation in both countries. The Chilean Party shall pay from its own
resources any tax, charge or duty imposed upon the importation into Chile of equip-
ment and goods acquired with Swedish cooperation funds.

Article IV

The Parties may take decisions concerning global or specific applications of
development cooperation in such a way as to favour horizontal or vertical cooper-
ation initiatives in which third countries in Europe, Latin America or the Caribbean
will take part.

Article V
The Government of the Republic of Chile undertakes to accord the same treat-

ment to technical personnel sent by the Government of Sweden for cooperation
projects and activities as it accords to the technical personnel of the United Nations
Development Programme.

Article VI

The Parties may hold regular meetings in order to evaluate the progress of
cooperation projects and to take decisions concerning the future shape of cooper-
ation within the framework of the policies defined by either Party.

Article VII
1. This Agreement shall enter into force as from the date on which the Parties

have exchanged their respective instruments of ratification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three years from the
date of its entry into force and shall be renewed automatically for successive one-
year periods, unless one of the Parties gives notice to the other in writing of its
denunciation no less than six months before the Agreement expires.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Parties have
signed this Agreement.

DONE at Stockholm on 19 November 1991 in duplicate, in the Spanish and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the Kingdom of Sweden:

[ENRIQUE SILVA CIMMA] [ALF SVENSSON]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD-CADRE 1 DE COOPtRATION ET D'AMITIt ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CHILI ET LE ROYAUME DE SUtDE

Le Gouvernement du Chili, d'une part, et le Gouvernement du Royaume de
Suede, d'autre part,

D6sireux de renforcer et d'approfondir les excellentes relations qui existent
traditionnellement entre les deux pays et leurs populations,

Convaincus que de telles relations ne peuvent trouver A s'exprimer pleinement
que dans le cadre de l'exercice integral et 16gitime des syst~mes d6mocratiques qui
r6gissent les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord constitue le cadre pour la mise en oeuvre des plans, pro-
grammes, projets et activit6s de coop6ration pour le d6veloppement que les Parties
peuvent convenir de r6aliser par le biais d'accords sp6cifiques.

Article H

1. La coop6ration pour le d6veloppement vise essentiellement A faire en sorte
que les deux Parties contribuent A encourager la stabilisation de la d6mocratie,
l'am61ioration de ]a qualitd de la vie, ]a modernisation du secteur productif et le
progrs scientifique et technique.

2. Les Parties devront 6tre particuli~rement attentives aux initiatives qui favo-
risent l'interaction ad6quate entre l'homme et son environnement en vue de l'uti-
lisation rationnelle des ressources naturelles et de la protection de l'environnement.
Elles mettront 6galement tout particulirement l'accent sur ]a promotion de la pleine
int6gration de ]a femme et de sa participation sur un pied d'6galit6 aux programmes
vis6s au pr6sent Accord.

Article III

1. La coop6ration pour le d6veloppement mise en ceuvre par ]a partie suddoise
pourra porter tant sur la coop6ration non remboursable que sur l'octroi de crddits.
La coop6ration non remboursable passera par le canal des autorit6s ci-apr~s : l'Au-
torit6 su6doise pour le d6veloppement international (ASDI), I'Office gouverne-
mental su6dois de coop6ration scientifique avec les pays en d6veloppement
(SAREC), l'Office pour la coop6ration technique et 6conomique internationale
(BITS) et l'Autorit6 su6doise pour le d6veloppement international des entreprises
(SWEDECORP). Les crdits A des conditions de faveur seront octroy6s par le biais du
BITS.

I Entrd en vigueur le 8 f6vrier 1994 par I'dchange des instruments de ratification. qui a eu lieu - Santiago.

conform~ment au paragraphe I de I'article VII.
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2. Les Parties conviennent, provisoirement, que le present Accord s'applique
aux projets regis par des accords spdcifiques dans les domaines ci-apr~s : logement,
enseignement, projets en faveur de la femme, culture, cooperation technique, cr6-
dits, recherche scientifique et promotion de l'industrie et du commerce.

3. La partie suddoise mettra A la disposition de la partie chilienne des
ressources financires destin~es L la rdalisation des plans, programmes, projets et
activitds rentrant dans le cadre de la coopdration pour le d~veloppement. Lesdites
ressources financi~res seront accorddes dans les cas oii la cooperation pour le d6ve-
loppement est susceptible d'encourager une cooperation A long terme axde sur la
participation des deux parties.

4. La partie chilienne contribuera au financement des d~penses locales con-
formdment aux rigles qui rdgissent la cooperation entre les deux pays. Elle prendra
A sa charge tous imp6ts, taxes ou droits qui pourraient grever l'importation au Chili
des 6quipements et biens acquis A l'aide des fonds suddois accord6s en vue de la
cooperation.

Article IV

Les Parties pourront convenir d'appliquer tout ou partie de ]a cooperation pour
le ddveloppement de fagon A favoriser les initiatives de coop6ration horizontale et
verticale auxquelles participent des pays tiers d'Europe, d'Amdrique latine ou des
Caralbes.

Article V

Le Gouvernement de ia Rdpublique du Chili s'engage a accorder au personnel
technique envoy6 par le Gouvernement su~dois dans le cadre des projets et activitds
de cooperation un traitement identique A celui qu'il accorde au personnel technique
du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement.

Article VI

Les Parties pourront se rdunir r6guli6rement afin de faire le point sur l'6tat
d'avancement des projets de cooperation et prendre toute d6cision concernant l'6vo-
lution de la cooperation dans le cadre des politiques d6finies par chacune d'elles.

Article VII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification respectifs.

2: Le present Accord restera en vigueur pour une dur~e de trois anndes .
compter de ]a date de son entree en vigueur et il sera prorog6 automatiquement pour
des pdriodes successives d'une annde, A moins qu'une des Parties ne fasse connaitre
par 6crit A i'autre Partie son intention de le d~noncer au moins six mois avant qu'il
vienne i expiration.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dfiment habilit6s des Parties ont sign6 le
prdsent Accord.

FAIT en deux exemplaires identiques, 6tablis en espagnol et en suddois, les deux
textes faisant 6galement foi, A Stockholm, le 19 novembre 1991.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

[ENRIQUE SILVA CIMMA]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude:

[ALF SVENSSON]
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No. 31117

CHILE
and

UNITED STATES OF AMERICA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACI6N CIENTIFICA Y TEC-
NOLOGICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
CHILE Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA

El Gobierno de la Rep6blica de Chile y el Gobiorno
de los Estados Unidos de AmArica (on adelante, "la
Partes").

Deseando fomentar las estrechas y amistosas
relaciones que existen entre ellas.

Considerando su interns comdn en fomentar la
investigaci6n cientifica y el desarrollo tecnol6gico.

Reconociendo los beneficios que se derivarhn para
ambos Estados de la estrecha cooperaci6n en estas Areas.

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

1.- Las partes fomentarhn la cooperaci6n
cientifica y tecnol6gica con fines pacificos
entre ambos paises.

2.- El principal objetivo de esta cooperaci6n
es proporcionar oportunidades para
intercambiar ideas, informaci6n, habilidades,
tdcnicas y colaborar en problemas de interns
mutuo.

ARTICULO II

La cooperaci6n contemplada en este Acuerdo
podrA incluir intercambios de informaci6n
cientifica y t6cnica, intercambio de
cientificos, tdcnicos y expertos, la
realizaci6n de seminarios y reuniones
conjuntas, la realizaci6n conjunta de
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proyectos de investigaci6n en ciencias bdsicas
y aplicadas, y cualesquiera otras formas de
cooperaci6n cientifica y t~cnica que puedan
ser mutuamente acordadas.

ARTICULO III

En cumplimiento de los objetivos de este
Acuerdo, las Partes estimular~n y facilitar~n,
cuando sea apropiado, el desarrollo de
contactos y cooperaci6n directa entre agencias
gubernamentales, universidades, instituciones
de educaci6n superior, centros de
investigaci6n y desarrollo y otras entidades
de ambos palses. Se celebrar~n Acuerdos
Complementarios para la realizaci6n de las
actividades de cooperaci6n en aplicaci6n del
presente Acuerdo BAsico.

ARTICULO IV

En casos apropiados, cientificos, expertos,
t~cnicos, agencias gubernamentales,
instituciones de terceros paises u
organizaciones internacionales, pueden ser
invitados a participar por acuerdo de las
Partes a sus propias expensas, salvo que se
acordara lo contrario, en proyectos y
programas que se est~n llevando a cabo bajo
este Acuerdo.

ARTICULO V

El financiamiento de la Cooperaci6n serd
objeto de los "Acuerdos Complementarios"
mencionados en el articulo III.

ARTICULO VI

Las actividades de cooperaci6n se emprenderAn
de acuerdo a las leyes aplicables en ambos
palses y estardn sujetas a la disponibilidad
de fondos.
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ARTICULO VII

Las Partes establecercn una Comisi6n Mixta
para promover , coordinar y evaluar las
actividades que se realicen bajo este Acuerdo.
Ella estarS compuesta por representantes
designados por las Partes. La Comisi6n Mixta
se reunirS a lo menos cada dos afios,
alternadamente en Chile y en los Estados
Unidos de America.

En los intervalos entre las reuniones de la
Comisi6n Mixta, representantes de ambas Partes
se podr~n reunir para analizar y fomentar la
ejecuci6n de este Acuerdo e intercambiar
informaci6n sobre el progreso de los
Programas, Proyectos y actividades de
cooperaci6n.

ARTICULO VIII

Cada Parte hard sus mejores esfuerzos por
facilitar la entrada y salida de su territorio
del personal y equipos del otro pals, dedicado
a o utilizados en proyectos y programas bajo
este Acuerdo.

Cada Parte se esforzard por asegurarse que
todos los p~rticipantes en actividades de
cooperaci6n aprobadas bajo este Acuerdo tengan
acceso a instalaciones y personal dentro de su
pals, segn sea necesario para llevar a cabo
esas actividades.

ARTICULO IX

Cada Parte se esforzarA en proporcionar un
acceso equivalente a los principales programas
e instalaciones auspiciados por el Gobierno o
apoyados por el Gobierno para los
investigadores visitantes y un acceso e
intercambio equivalente de informaci6n en el
campo de la investigaci6n y el desarrollo
cientifico y tecnol6gico.
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ARTICULO X

La informaci6n cientifica y t6cnica de
naturaleza no propietaria derivada de las
actividades de cooperaci6n levadas a cabo
bajo este, Acuerdo, salvo que se acuerde lo
contrario bajo circunstancias especificas,
serd puesta a disposici6n de la comunidad
cientifica mundial a travs de los conductos
acostumbrados, y de acuerdo con los
procedimientos normales de las agencias
participantes.

El tratamiento a la propiedad intelectual
creada o proporcionada durante el transcurso
de las actividades de cooperaci6n bajo este
Acuerdo estA regulado en el Anexo I, que forma
parte integrante de este Acuerdo.

Se observardn obligaciones reciprocas de
seguridad bajo este Acuerdo, en conformidad
con las disposiciones del Anexo II, que forma
parte integrante de este Acuerdo.

ARTICULO XI

El presente Acuerdo no podrA interpretarse
como una limitaci6n ni en perjuicio de otros
Convenios o Acuerdos de cooperaci6n o de
asistencia cientifica y t6cnica entre ambas
Partes.

ARTICULO XII

1. Este Acuerdo entrard en vigencia el dia
de su notificaci6n por las Partes que ha sido
aprobado de acuerdo con los procedimientos
constitucionales aplicables.

2. Este Acuerdo tendri una duraci6n de cinco
aftos, a no ser que las Partes le den t~rmino
por escrito en cualquier momento con seis
meses de aviso, notificados a travs de los
canales diplom~ticos. A pesar de lo anterior,
el t~rmino del Acuerdo no afectarA la validez
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de cualquier Acuerdo Complementario en
ejercicio.

3. Este Acuerdo puede ser extendido o
modificado por acuerdos mutuos escritos de las
Partes. Las extensiones y modificaciones
entrar~n en vigencia en la forma indicada en
el n~mero 1 de este articulo.

En fe de lo cual los abajo firmantes habiendo
sido debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos han firmado este
Acuerdo. Hecho en Washington en este dia 14
de Mayo de 1992, en duplicado en ingl~s y
espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Chile:

"N

Por el Gobierno
de los Estados Unidos

de America:

72

I Ennque Silva Cimma.

2 James Baker Ill.
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ANEXO I

PROPIEDAD INTELECTUAL

Preombulo

En cumplimiento del articulo X de este
Acuerdo, las Partes asegurarAn la adecuada y
efectiva protecci6n de la propiedad
intelectual creada a aportada en las
actividades de cooperaci6n realizadas bajo
este Acuerdo y los Acuerdos complementarios,
concuerdan en notificarse oportunamente de
cualquier invenci6n, trabajo patentable o
derecho de autor que se derive de las
actividades de cooperaci6n que se originen en
virtud del presente Acuerdo, y convienen en
buscar para dicha propiedad intelectual la
debida y oportuna protecci6n legal.

Los derechos de dicha propiedad intelectual
ser~n asignados segin lo estipulado en este
Anexo.

I. Alcance

A. Este anexo es aplicable a todas las
actividades de cooperaci6n emprendidas en
cumplimiento de este Acuerdo, a menos que se
haya acordado lo contrario.

B. Para los fines de este Acuerdo,
"propiedad intelectual" tendrA el significado
previsto en el articulo 2 de la Convenci6n que
estableci6 la Organizaci6n Mundial de la
Propiedad Intelectual, suscrita en Estocolmo
el 14 de Julio de 1967.

C. Este Anexo define la titularidad de
derechos, intereses, formas de explotaci6n o
utilizaci6n y regallas entre las Partes por
las obras derivadas de las actividades de
cooperaci6n regidas por este Acuerdo. Cada
parte se asegura que la otra pueda obtener los
derechos de propiedad intelectual a los que se
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refiere este Anexo, obteniendo esos derechos
de sus propios participantes, mediante
contratos, cesiones u otros medios legales.
Este anexo no modificard ni perjudicard la
titularidad de derechos de propiedad
intelectual en las relaciones entre las Partes
y sus propios nacionales, la que serd
determinada por las leyes y prficticas de cada
Parte.

D. Las disputas concernientes a la propiedad
intelectual que se susciten en relaci6n a las
actividades de cooperaci6n a que se refiere el
presente Acuerdo, serhn resueltas mediante
conversaciones entre las instituciones
participantes interesadas 0, si fuere
necesario, directamente por las Partes o sus
representantes. No pudiendo las instituciones
participantes o interesadas, las Partes o sus
representantes encontrar una soluci6n a la
disputa y previo Acuerdo de las Partes, 6sta
serd presentada ante un tribunal arbitral
compuesto de tres jueces para arbitraje
obligatorio, de acuerdo con los reglamentos de
la norma internacional. Salvo que las Partes
o sus representantes acuerden lo contrario por
escrito, en tales casos se aplicardn los
reglamentos de arbitraje de UNCITRAL.

E. La terminaci6n o expiraci6n de este
Acuerdo no afectard los derechos u
obligaciones bajo este Anexo.

F. No se realizar~n actividades de
cooperaci6n donde el prop6sito de 6stas sea el
de producir inventos o cuando exista tal
posibilidad en las Areas que una de las Partes
considere, de acuerdo a su legislaci6n
interna, como materias no patentables y hasta
que esta condici6n legal se mantenga. Para
los efectos del presente Acuerdo, se entenderA
por "materia Patentable" toda aquella que sea
susceptible de una protecci6n legal por medio
de una patente de invenci6n, modelo de
utilidad, dibujo o diseho industrial a
cualquiera otra modalidad sui generis.
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II. Titularidad de derechos

A. Respecto de los articulos en
publicaciones cientificas y t6cnicas, los
informes y los libros que directamente se
originen en actividades de cooperaci6n regidas
en virtud del presente Acuerdo, cada Parte
tendrA derecho a una licencia no exclusiva,
irrevocable y gratuita de regalias en todos
los paises, para traducirlos, reproducirlos y
distribuirlos pOblicamente. Todas las copias
de una obra registrada, distribuidas
pblicamente y preparada bajo la disposici6n
anterior, indicarAn el nombre de sus autores,
salvo renuncia expresa.

B. Los derechos a todas las formas de
propiedad intelectual, que no sean aquellos
descritos en la anterior secci6n II (A), serAn
asignados de la siguiente manera:

1.- Los investigadores visitantes, por
ejemplo, cientificos que visiten a la otra
Parte para la promoci6n de su educaci6n,
recibirin derechos de propiedad intelectual
bajo las politica de la instituci6n hu~sped.
Adem~s, cada investigador visitante designado
como inventor tendrA derecho a compartir en
una porci6n de cualquiera regalia devengada
por la instituci6n hu~sped por la licencia de
dicha propiedad intelectual.

2.- a) Para la propiedad intelectual creada
durante una investigaci6n conjunta, por
ejemplo, cuando las Partes, instituciones
participantes o personal participante han
acordado con antelaci6n el alcance del
trabajo, cada Parte tendrA derecho a obtener
todos los derechos e intereses en su propio
territorio. Los derechos e intereses en
terceros paises serfn determinados en el
arreglo de puesta en pr~ctica. Si la
investigaci6n no es designada como
investigaci6n conjunta" en el arreglo de la
puesta en pr~ctica, los derechos a la
propiedad intelectual que se originen de la
investigaci6n serdn asignados de acuerdo con
el p~rrafo 2 (Bl). Adem~s, cada persona
nombrada como inventor tendrA derecho a
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compartir en una porci6n de cualquiera regalia
devengada por cualquiera instituci6n por la
licencia de la propiedad.

b) No obstante, si un tipo de propiedad
intelectual estA disponible bajo las leyes de
una Parte pero no de la otra parte, la Parte
cuyas leyes disponen este tipo de protecci6n
tendrA derecho a todos los derechos
mundialmente. Las personas nombradas como
inventores de la propiedad tendrAn derecho,
sin embargo, a las regallas segdn lo dispuesto
en el parrafo anterior.

III. Informaci6n empresarial - confidencial

En el caso que una informaci6n identificada
oportunamente como empresarial-confidencial
sea proporcionada o creada bajo el presente
Acuerdo, cada Parte y sus participantes
protegercin dicha informaci6n de acuerdo con
las leyes, reglamentos y prActicas
administrativas aplicables. Una informaci6n
puede ser identificada como "empresarial-
confidencial" si una persona que tiene esa
informaci6n puede obtener un beneficio
econ6mico o una ventaja competitiva sobre
aquellos que no la tienen, si la informaci6n
no es de conocimiento pOblico o no estd
disponible al pblico, y si el propietario no
la ha hecho disponible previamente sin
notificar oportunamente la obligaci6n de
mantenerla confidencial.
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ANEXO II

PROTECCION DE TECNOLOGIA SENSITIVA

Ambas partes concuerdan que bajo este Acuerdo
no se proporcionarS ninguna informaci6n o
equipo necesario de proteger por razones de
seguridad nacional, como aquellos que sean
material clasificado, por cualquiera de las
Partes. Si dicha informaci6n o equipo fuera
creado o proporcionado sin intencionalidad
dentro del transcurso de proyectos a
cooperaci6n bajo este Acuerdo, se protegerd de
ser revelado sin autorizaci6n bajo las leyes,
reglamentos y pr~cticas administrativas
nacionales aplicables. Cuando se revelare
inadvertidamente informaci6n o equipos a
receptores no autorizados, la Parte de donde
procede serA informada. Cualquiera dificultad
en proporcionar protecci6n adecuada para
informaci6n o equipos sensitivos serA materia
de consulta entre ambas Partes. Este Acuerdo
no sustituye las obligaciones internacionales,
leyes y reglamentos nacionales de cada Parte
con respecto a transferencias y divulgaci6n de
informaci6n y equipos sujetos a leyes y
reglamentos de exportaci6n y reexportaci6n.
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BASIC AGREEMENT' RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNO-
LOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the Republic of Chile and the Government

of the United States of America (hereinafter "the Parties"),

Desiring to promote further the close and friendly

relations existing between them,

considering their common interest in promoting

research and technological development,

Recognizing the benefits to be derived by both

close cooperation in these fields,

scientific

Parties from

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall promote cooperation between the two

countries in science and technology for peaceful purposes.

2. The principal purposes of this cooperation are to

provide opportunities to exchange ideas, information, skills

and techniques and to collaborate on matters of mutual interest.

I Came into force on 19 January 1994, the date on which the Parties notified each other that it had been approved in

conformity with their constitutional procedures, in accordance with article XII (I).
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Article II

The cooperation contemplated in this Agreement may include

exchanges of scientific and technical information, exchanges of

scientists, technicians, and experts, the convening of joint

seminars and meetings, the conduct of joint research projects

in the basic and applied sciences, and such other forms of

scientific and technical cooperation as may be mutually

agreed.

Article III

Pursuant to the aims of this Agreement, the Parties shall

encourage and facilitate, where appropriate, the development of

direct contacts and cooperation between governmental agencies,

universities and other institutions of higher education,

research and development centers and other institutions and

entities of the two countries. Appropriate supplementary

agreements will be concluded for the conduct of cooperative

activities under this Agreement.

Article IV

Scientists, technical experts, governmental agencies and

institutions of third countries or international organizations

may be, in appropriate cases, invited by agreement of the

Parties to participate, at their own expense unless otherwise

agreed, in projects and programs being carried out under this

Agreement.
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Article Vl

Financial arrangements for cooperation shall be set forth

in supplementary agreements referred to in Article III.

Article VI

Cooperative activities shall be undertaken in accordance

with applicable laws in both countries and be subject to the

availability of funds.

Article VII

1. The Parties shall establish a Joint Committee to

coordinate, facilitate, and review cooperative activities under

this Agreement, composed of representatives designated by the

Parties. The Joint Committee shall meet not less frequently

than every two years, alternately in the United States and in

Chile.

2. In the intervals between the sessions of the Joint

Committee, representatives of the two Parties may meet to

analyze and further the implementation of this Agreement and to

exchange information on the progress of cooperative programs,

projects and activities.

Article VIII

1. Each Party shall use its best efforts to facilitate

entry into and exit from its territory of personnel and

equipment of the other country, engaged in or used in pro3ects

and programs under this Agreement.
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2. Each Party shall endeavor to ensure that all

participants in agreed cooperative activities under this

Agreement have access to facilities and personnel within its

country as needed to carry out those activities.

Article IX

Each Party shall endeavor to provide comparable access to

major government-sponsored or government-supported programs and

facilities for visiting researchers and comparable access to

and exchange of information in the field of scientific and

technological research and development.

Article X

1. Scientific and technical information of a

nonproprietary nature derived from the cooperative activities

conducted under this Agreement shall be made available, unless

it is agreed otherwise under specific circumstances, to the

world scientific community through customary channels and in

accordance with the normal procedures of the participating

agencies.

2. The treatment of intellectual property created or

furnished in the course of the cooperative activities under

this Agreement is set forth in Annex I, which is an integral

part of this Agreement.

3. Reciprocal security obligations shall be observed under

this Agreement in accordance with the provisions of Annex II,

which is an integral part of this Agreement.
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Article XI

Nothing in this Agreement shall be construed to limit or

prejudice other conventions and agreements for scientific and

technical cooperation or assistance between the two Parties.

Article XII

1. This Agreement shall enter into force on the date of

notification by the Parties that it has been approved in

accordance with applicable constitutional procedures.

2. This Agreement shall remain in force for five years,

unless one of the Parties terminates it in writing, at any

time, upon six months notice through diplomatic channels.

Notwithstanding the foregoing, the termination of this

Agreement shall not affect the validity of any supplementary

agreements in force.

3. This Agreement may be extended or amended by mutual

written agreement of the Parties. The extensions and

amendments shall enter into force in the manner indicated in

paragraph 1 of this article.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly

authorized by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE at Washington, this fourteenth day of May, 1992,

in duplicate, in the English and Spanish languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Chile:

For the Government
of the United States of America:

I Enrique Silva Cimma.
2 James Baker Ill.
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article X of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection

of intellectual property created or furnished under this

Agreement and relevant supplementary agreements. The Parties

agree to notify one another in a timely fashion of any

inventions or copyrighted works arising under this Agreement

and to seek protection for such intellectual property in a

timely fashion. Rights to such intellectual property shall be

allocated as provided in this Annex.

I. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities

undertaken pursuant to this Agreement, unless otherwise agreed.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property"

shall have the meaning found in Article 2 of the Convention

Establishing the World Intellectual Property Organization, done

at Stockholm, July 14, 1967.1

C. This Annex defines the allocation of rights, interests,

forms of exploitation or use, and royalties between the Parties

for works derived from cooperative activities governed by this

Agreement. Each Party shall ensure that the other Party can

obtain the rights to intellectual property allocated in

accordance with the Annex, by obtaining those rights from its

own participants through contracts or other legal means. This

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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Annex does not otherwise alter or prejudice the allocation

between a Party and its nationals, which shall be determined by

that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under

this Agreement should be resolved through discussions between

the concerned participating institutions or, if necessary, the

Parties or their designees. If the participating or concerned

institutions, the Parties, or their designees are unable to

reach a solution to the dispute, and upon mutual agreement of

the Parties, a dispute shall be submitted to an arbitral

tribunal composed of three judges for binding arbitration in

accordance with the applicable rules of international law.

Unless the Parties or their designees agree otherwise in

writing, the arbitration rules of UNCITRAL1 shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not

affect rights or obligations under this Annex.

F. Cooperative activities shall not be conducted where the

purpose thereof is to produce inventions or where there is a

possibility of producing inventions, in areas which one of the

Parties considers, in accordance with its internal legislation,

to be non-patentable material, as long- as this legal status is

maintained. For purposes of this Agreement, "patentable

material" shall mean all material subject to legal protection

through a patent of invention, utility model, drawing or

industrial design, or any other procedure sui generis.

I United Nations. Official Records of fhe General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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II. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive,

irrevocable, royalty-free license in all countries to

translate, reproduce, and publicly distribute scientific and

technical journal articles, reports, and books directly arising

from cooperation under this Agreement. All publicly

distributed copies of a copyrighted work prepared under this

provision shall indicate the names of the authors of the work

unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other

than those rights described in Section II(A) above, shall be

allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists

visiting primarily in furtherance of their education, shall

receive intellectual property rights under the policies of

the host institution. In addition, each visiting

researcher named as an inventor shall be entitled to share

in a po.rtion of any royalties earned by the host institution

from the licensing of such intellectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint

research, for example, when the Parties, participating

institutions, or participating personnel have agreed in

advance on the scope of work, each Party shall be entitled

to obtain all rights and interests in its own territory.

Rights and interests in third countries will be determined

in implementing arrangements. If research is not

designated as "joint research" in the relevant implementing.

arrangement, rights to intellectual property arising from
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the research will be allocated in accordance with paragraph

II.B.l. In addition, each person named as an inventor

shall be entitled to share in a portion of any royalties

earned by either institution from the licensing of the

property.

(b) Notwithstanding paragraph II.B.2(a), if a type of

intellectual property is available under the laws of one

Party but not the other Party, the Party whose laws provide

for this type of protection shall be entitled to all rights

and interests worldwide. Persons named as inventors of the

property shall nonetheless be entitled to royalties as

provided in paragraph II.B.2(a).

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely

fashion as business-confidential is furnished or created under

the Agreement, each Party and its participants shall protect

such information in accordance with applicable laws,

regulations, and administrative practice. Information may be

identified as "business-confidential" if a person having the

information may derive an economic benefit from it or may

obtain a competitive advantage over'those who do not have it,

the information is not generally known or publicly available

from other sources, and the owner has not previously made the

information available without imposing in a timely manner an

obligation to keep it confidential.
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ANNEX II

PROTECTION OF SENSITIVE TECHNOLOGY

Both Parties agree that no information or equipment

identified as requiring protection for national security

reasons (such as that which is classified) by either Party

shall be provided under this Agreement. Should such

information or equipment unintentionally be created or

furnished in the course of projects or cooperation under this

Agreement, it shall be protected from unauthorized disclosure

under applicable national laws, regulations and administrative

practices. Where information or equipment has been

inadvertently disclosed to unauthorized recipients, the

originating Party shall be informed. Any difficulties in

providing appropriate protection for sensitive information or

equipment shall be the subject of consultations between both

Parties.

This agreement does not supersede the international

obligations, national laws and regulations of each Party with

respect to transfers and release of information and equipment

subject to export and re-export laws and regulations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA P PU-
BLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties > ),

D6sireux de resserrer les relations 6troites et cordiales qui existent entre eux,

Consid6rant qu'il est de leur intdret commun d'encourager la recherche scien-
tifique et le d6veloppement technologique,

Conscients du fait qu'une 6troite coop6ration dans ces domaines sera A leur
avantage r6ciproque;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les Parties encouragent la coop6ration entre les deux pays dans les
domaines de la science et de la technologie A des fins pacifiques.

2. Cette coop6ration vise avant tout A offrir des possibilit6s d'6changes
d'id6es, d'informations, de comp6tences et de techniques ainsi qu'A assurer une
collaboration sur des questions d'int6r~t commun.

Article I

La coop6ration envisag6e au pr6sent Accord peut comporter l'6change d'infor-
mations scientifiques et techniques, l'6change de scientifiques, de techniciens et
d'experts, l'organisation de s6minaires et de r6unions conjoints, ]a poursuite de
projets de recherche dans le domaine des sciences fondamentales ou appliqu6es, de
m~me que d'autres modes de coop6ration scientifique et technique d6cid6s d'un
commun accord.

Article III

Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord, les Parties encouragent et faci-
litent, le cas 6ch6ant, les contacts et la coop6ration directs entre les organismes
gouvernementaux, les universit6s et les 6tablissements d'enseignement sup6rieur,
les centres de recherche-d6veloppement et d'autres institutions ou personnes mo-
rales des deux pays. Des accords compidmentaires appropri6s seront conclus aux
fins de la poursuite d'activit6s de coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord.

Article IV

Des scientifiques, des experts techniques, des agences et des organismes de
pays tiers ou des organisations internationales pourront, le cas 6ch6ant et sous

I Entr6en vigueur le 19janvier 1994,date -laquelleles Partiessesont notiftdqu'il avait 6t approuv6 en conformit
avec leurs proc.dures constitutionnelles, conform ment au paragraphe I de I'article X11.
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r6serve de l'accord des Parties, re invit6s A participer, A leurs frais sauf stipulation
contraire, aux projets et aux programmes entrepris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V

Les dispositions financi~res relatives A la coop6ration feront l'objet d'accords
compidmentaires vis6s l'article III.

Article VI

Les activit6s de coop6ration sont entreprises conform6ment A la 16gislation
applicable dans les deux pays et sous r6serve de la disponibilit6 des fonds.

Article VII

Les Parties 6tablissent un Comit6 mixte compos6 de leurs repr6sentants
qui aura la responsabilit6 de coordonner, de faciliter et d'examiner les activit6s de
coop6ration entreprises aux termes du pr6sent Accord. Le Comit6 mixte se r6unit au
moins une fois tous les deux ans, tour A tour aux Etats-Unis et au Chili.

Dans l'intervalle entre les sessions du Comit6 mixte, des repr6sentants des deux
Parties peuvent se r6unir pour 6tudier et stimuler l'application du pr6sent Accord et
pour proc6der A des 6changes d'informations concernant les progr~s r6alis6s par les
programmes, les projets et les activit6s de coop6ration.

Article VIII

Chaque Partie veille dans toute la mesure du possible A faciliter l'entr6e sur son
territoire et la sortie de celui-ci du personnel et du mat6riel de l'autre pays n6ces-
saires A l'ex6cution des projets et des programmes entrepris aux termes du pr6sent
Accord.

Chaque Partie veille ' assurer que tous les participants A des activit6s de
coop6ration d6cid6es d'un commun accord aux termes du pr6sent Accord, aient,
selon les besoins, acc~s aux installations et au personnel se trouvant sur son terri-
toire aux fins de l'ex6cution desdites activit6s.

Article IX

Chaque Partie s'efforce d'assurer aux chercheurs de passage un acc~s similaire
aux principaux programmes et installations soutenus ou financ6s par le Gouverne-
ment de meme qu'un accis similaire aux informations dans le domaine de la recher-
che-d6veloppement scientifique et technologique, informations qui pourront faire
l'objet d'6change.

Article X

Sauf d6cision contraire prise d'un commun accord en raison de circons-
tances particuli~res, les informations scientifiques et techniques non exclusives qui
r6sultent des activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre du pr6sent Accord
sont mises A la disposition de la communaut6 scientifique mondiale par les voies
ordinaires et conform6ment aux proc6dures normalement appliqu6es des organis-
mes participants.

Le traitement de la propri6t6 intellectuelle cr66e ou fournie A l'occasion des
activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre du pr6sent Accord fait l'objet de
l'Annexe 1 qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.
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Les obligations r6ciproques relatives A la s6curit6 sont respect6es dans le cadre
du pr6sent Accord conformdment aux dispositions de l'Annexe II qui fait partie
int6grante du pr6sent Accord.

Article XI

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e de mani~re A
restreindre ou i porter atteinte A d'autres conventions et accords relatifs A la coope-
ration technique ou scientifique ou A une assistance reciproques entre les deux
Parties.

Article XII

I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ii la date A laquelle les Parties se
seront inform6es qu'il a 6t6 approuv6 conform6ment aux formalit6s constitution-
nelles applicables.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
Ai moins que l'une des Parties ne d6nonce l'Accord par 6crit, en tout temps, moyen-
nant un pr6avis de six mois communiqu6 par la voie diplomatique. Nonobstant les
dispositions ci-avant, I'extinction du pr6sent Accord ne porte pas atteinte A la vali-
dit6 de tout accord compl6mentaire en vigueur.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre reconduit ou modifi6 par accord mutuel 6crit
des Parties. Toute reconduction ou modification entrera en vigueur conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait A Washington le 14 mai 1992, en double
exemplaire en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Chili: des Etats-Unis d'Am6rique:

[ENRIQUE SILVA CIMMA] [JAMES BAKER III]
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ANNEXE I

PROPR19TI INTELLECTUELLE

Prgambule

Conformdment I'article X du pr6sent Accord, les Parties veillent A assurer une pro-
tection ad6quate et efficace de la proprit6 intellectuelle cr66e ou fournie dans le cadre du
pr6sent Accord ou des accords compl6mentaires pertinents. Les Parties s'engagent se noti-
fier mutuellement en temps opportun de toutes inventions ou de tous travaux b6n6ficiant de
droits exclusifs qui r6sultent du pr6sent Accord et A obtenir en temps opportun la protection
de ladite propri6td intellectuelle.

Les droits A celle-ci seront accord6s conform6ment aux dispositions de la pr6sente
annexe.

I. Portie

A. A moins que les Parties n'acceptent qu'il en soit autrement, la pr6sente annexe
s'applique A toutes activit6s de coop6ration entreprises en vertu du pr6sent Accord.

B. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << propri6td intellectuelle >> poss~de la
signification que lui conf~re l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de
la propri6t6 intellectuelle faite Stockholm le 14 juillet 1967'.

C. La pr6sente annexe d6finit les droits, les int6rets, les modalit6s d'exploitation ou
d'utilisation, ainsi que les redevances entre les Parties en ce qui concerne les travaux r6sultant
des activit6s de coop6ration r6gies par le prdsent Accord. Chacune des Parties veille A ce que
I'autre Partie b6n6ficie des droits A la propridt6 intellectuelle attribu6s conform6ment A la
pr6sente annexe, en acqu6rant lesdits droits de ses propres participants par voie de contrats
ou d'autres moyens 16gaux. La pr6sente annexe ne modifie ou ne restreint de quelque autre
mani~re l'attribution entre une Partie et ses ressortissants qui sera d6termin6e par la 16gisla-
tion et les pratiques de ladite Partie.

D. Les diffdrends relatifs A la propii6t6 intellectuelle qui pourraient surgir dans le cadre
du pr6sent Accord seront r6solus par voie de discussions entre les organismes participants
int6ress6s ou, si n6cessaire, entre les Parties ou leurs repr~sentants d6sign6s. Si les orga-
nismes participants ou intdressds, les Parties ou leurs repr6sentants d6sign6s, sont incapables
de parvenir A une solution du diff6rend et avec l'accord des Parties A I'Accord, ledit diffdrend
sera soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois juges en vue d'une d6cision arbitrale ayant
force obligatoire conform6ment aux r~gles applicables du droit des gens. A moins que les
Parties ou leurs repr6sentants n'en d6cident autrement par 6crit, les r~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international2 s'appliqueront.

E. La d6nonciation ou l'extinction du present Accord ne porte pas atteinte aux droits
et obligations rdsultant de la pr6sente annexe.

F. Les activit6s de coop6ration ne seront pas entreprises dans le but de produire des
inventions ou lorsqu'il existe la possibilit6 de produire des inventions dans des domaines
que l'une des Parties consid~re, k la lumi~re de sa propre 16gislation, comme constituant des
domaines non brevetables, tant et aussi longtemps que cette situation juridique existe. Aux
fins du pr6sent Accord, l'expression <<domaine brevetable>> d6signe tout domaine b6n~ficiant
d'une protection d'ordre juridique en raison d'un brevet d'invention, d'un mod~le d'utilit6,
d'un dessin ou d'un mod~le industriel, ou de tout autre proc6d6 sui generis.

I Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 828, p. 3.

2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblie gindrale, Trente-et-unibme session. Supplinment n" 17 (A/3 1/17), p. 36.
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II. Attribution des droits

A. Chacune des Parties aura droit A une licence g6ndrale, irrfvocable et libre de rede-
vances valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution
publique d'articles de revues, de rapports et de livres A caract~re scientifique et technique,
r6sultant directement de la coop6ration dans le cadre du prdsent Accord. Tous les exemplaires
distribufs publiquement d'un ouvrage dont tous les droits sont rdserv6s et qui aura 6t6 r6dig6
dans les circonstances pr6vues h la pr6sente disposition devra comporter les noms des
auteurs de l'ouvrage A moins qu'un auteur indique qu'il ne souhaite pas que son nom soit
mentionn6.

B. Les droits h une quelconque propri6t6 intellectuelle, autres que les droits vis6s A la
section II A ci-avant, seront attribu6s de la mani~re suivante :

1. Les chercheurs de passage tels que les scientifiques dont le sjour a essentiellement
pour but d'accroitre leurs propres connaissances, b6n6ficieront de droits de propri6t6 intel-
lectuelle conform6ment aux pratiques de l'institution h6te. En outre, chaque chercheur de
passage d6sign6 comme inventeur pourra prdtendre 4 une partie des redevances perques par
l'institution h6te A la suite de l'octroi d'un droit d'exploitation de brevet A l'gard d'une telle
propridt6 intellectuelle.

2. a) En ce qui concerne la propri6t6 intellectuelle r6sultant d'un projet conjoint qui
rassemble, par exemple, les Parties, des institutions participantes ou des membres du person-
nel qui sont convenus A I'avance de la nature et du champ des travaux, chaque Partie profitera
de tous les droits et intfrts obtenus sur son territoire. Les droits et int6rpts obtenus dans
les pays tiers seront rdpartis conform6ment aux dispositions des arrangements d'ex6cution.
Dans les cas o la recherche n'est pas consid6r6e comme constituant une <<recherche con-
jointe> dans l'arrangement d'ex6cution pertinent, les droits de propridt6 intellectuelle r6sul-
tant de la recherche seront attribu6s conform6ment aux dispositions du paragraphe II B- I. En
outre, tout individu ddsign6 comme inventeur pourra pr6tendre A une partie des redevances
perques par l'une ou I'autre des institutions A la suite de l'octroi d'un droit d'exploitation d'un
brevet.

b) Nonobstant le paragraphe H B-2 a, lorsqu'une forme de propridt6 intellectuelle est
disponible en vertu de la 16gislation de l'une des Parties seulement, la Partie dont les lois
pr6voient cette forme de protection pourra pr6tendre A tous les droits et int6rP-ts A travers le
monde. Les individus d6signds comme inventeurs de la propri6t6 pourront n6anmoins se
pr6valoir de redevances conform6ment aux dispositions du paragraphe II B-2 a.

III. Confidentialitd d'informations t caractare iconomique

Lorsque des informations d6sign6es en temps opportun comme 6tant de nature confi-
dentielle sur le plan 6conomique sont communiqu6es ou cr66es dans le cadre du prdsent
Accord, chacune des Parties et ses participants protigent lesdites informations confor-
m6ment A la 16gislation, A la r6glementation et aux pratiques applicables. Des informations
peuvent 8tre d6sign6es comme dtant de nature confidentielle sur le plan 6conomique Iorsque
la personne qui d6tient les informations peut en tirer un avantage 6conomique ou concur-
rentiel par rapport A ceux qui ne poss~dent pas les informations, ou dans les cas o6 lesdites
informations ne sont g6n6ralement pas connues ou disponibles publiquement A partir d'au-
tres sources et que le propri6taire n'a pas ant6rieurement communiqu6 l'information sans
imposer en temps opportun l'obligation d'en pr6server la confidentialit6.
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ANNEXE II

PROTECTION DE LA TECHNOLOGIE SENSIBLE

Les Parties conviennent que les informations ou les mat6riels consid6r~s par l'une ou
l'autre d'entre elles comme exigeant une protection A des fins de sdcuritd nationale (comme,
par exemple, les informations ou matdriels classds secrets) ne seront pas communiqu6s en
vertu du prdsent Accord. Si lesdites informations ou lesdits materiels devaient 8tre invo-
lontairement produits ou foumis A l'occasion des projets de coopdration entrepris en vertu
du pr6sent Accord, ils seraient protdgds de toute divulgation non autoris6e en vertu des lois,
riglements et pratiques administratives nationaux applicables. Dans les cas oib des informa-
tions ou des matdriels auraient 6t6 involontairement transmis des personnes non autoris~es
A les recevoir, la Partie d'origine en sera inform6e. Toute difficult6 A assurer une protection
appropride des informations ou des mat6riels sensibles fera l'objet de consultations entre les
Parties. Sous rdserve de la legislation et de la r6glementation relatives A l'exportation et A la
r~exportation, le present Accord ne supplante ni ne porte atteinte aux obligations internatio-
nales, A la 16gislation et A la r6glementation nationale de chacune des Parties en ce qui con-
cerne les transferts et la communication d'informations et de materiels.
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UNITED NATIONS
and

LIBERIA

Exchange of letters constituting an agreement on the estab-
lishment of the United Nations Observer Mission in
Liberia (UNOMIL). New York, 9 May and 29 July 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 July 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

LIBERIA

Echange de lettres constituant un accord relatif ii '6tablisse-
ment de la Mission d'observation des Nations Unies au
Liberia. New York, 9 mai et 29 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ d'office le 29 juillet 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF LIBERIA ON THE
ESTABLISHMENT OF THE
UNITED NATIONS OB-
SERVER MISSION IN LIBERIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 July 1994 by the exchange of

the said letters.

Vol. 1792. 1-31118

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DU LIBERIA
RELATIF A L'ETABLISSE-
MENT DE LA MISSION D'OB-
SERVATION DES NATIONS
UNIES AU LIBE RIA

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 juillet 1994 par '6change des-
dites lettres.



No. 31119

UNITED NATIONS
and

NETHERLANDS

Agreement concerning the headquarters of the international
tribunal for the prosecution of persons responsible for
serious violations of international humanitarian law
committed in the territory of the former Yugoslavia since
1991 (with exchange of letters). Signed at New York on
29 July 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 July 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAYS-BAS

Accord relatif au siege du tribunal international chargk
de poursuivre les personnes responsables de violations
graves du droit international humanitaire commises
sur le territoire de l'ex-Yougoslavie depuis 1991 (avec
kchange de lettres). Signe A New York le 29 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 29 juillet 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE HEAD-
QUARTERS OF THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE
PROSECUTION OF PERSONS RESPONSIBLE FOR SERIOUS
VIOLATIONS OF INTERNATIONAL HUMANITARIAN LAW
COMMITTED IN THE TERRITORY OF THE FORMER YUGO-
SLAVIA SINCE 1991

The United Nations and the Kingdom of the Netherlands,

Whereas the Security Council acting under Chapter VII of the Charter of the United

Nations decided, by paragraph I of its resolution 808 (1993) of 22 February 1993,2 inter alia

"that an international tribunal shall be established for the prosecution of persons responsible

for serious violations of international humanitarian law committed in the territory of the

former Yugoslavia since 1991";

Whereas the International Tribunal is established as a subsidiary organ within the

terms of Article 29 of the Charter of the United Nations;

Whereas the Security Council, in paragraph 6 of its resolution 827(1993) of 25 May

19933 further inter alia decided that "the determination of the seat of the International

Tribunal is subject to the conclusion of appropriate arrangements between the United Nations

and the Netherlands acceptable to the Council";

Whereas the Statute of the International Tribunal in its Article 31, provides that "the

International Tribunal shall have its seat at The Hague";

Whereas the United Nations and the Kingdom of the Netherlands wish to conclude

an Agreement regulating matters arising from the establishment and necessary for the proper

functioning of the International Tribunal in the Kingdom of the Netherlands;

Have agreed as follows.

Came into force provisionally on 29 July 1994 by signature, in accordance with article XXIX (4).
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-ninth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1993 (S/INF/49), p. 28.
3Ibid., p. 29.
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ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "the Tribunal" means the International Tribunal for the Prosecution of Persons

Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law Committed in

the Territory of the Former Yugoslavia since 1991, established by the Security

Council pursuant to its resolutions 808(1993) and 827(1993);

(b) "the premises of the Tribunal" means buildings, parts of buildings and areas,

including installations and facilities made available to, maintained, occupied or used

by the Tribunal in the host country in connection with its functions and purposes;

(c) "the host country" means the Kingdom of the Netherlands;

(d) "the Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(e) "the United Nations" means the United Nations, an international governmental

organization established under the Charter of the United Nations;

(f) "the Security Council" means the Security Council of the United Nations;

(g) "the Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

(h) "the competent authorities" means national, provincial, municipal and other

competent authorities under the law of the host country;

(i) "the Statute" means the Statute of the Tribunal adopted by the Security Council by

its resolution 827(1993);

Ci) "the Judges" means the Judges of the Tribunal as elected by the General Assembly

of the United Nations pursuant to Article 13 of the Statute;
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(k) "the President" means the President of the Tribunal as referred to in Article 14 of

the Statute;

(1) "the Prosecutor" means the Prosecutor of the Tribunal as appointed by the Security

Council pursuant to Article 16 of the Statute;

(in) "the Registrar" means the Registrar of the Tribunal as appointed by the Secretary-

General pursuant to Article 17 of the Statute;

(n) "the officials of the Tribunal" means the staff of the Office of the Prosecutor as

referred to in paragraph 5 of Article 16 of the Statute and the staff of the Registry as

referred to in paragraph 4 of Article 17 of the the Statute;

(o) "persons performing missions for the Tribunal" means persons performing certain

missions for the Tribunal in the investigation or prosecution or in the judicial or

appellate proceedings;

(p) "the witnesses" means persons referred to as such in the Statute;

(q) "experts" means persons called at the instance of the Tribunal, the Prosecutor, the

suspect or the accused to present testimony based on special knowledge, skills,

experience or training;

(r) "counsel" means a person referred to as such in the Statute.

(s) "the suspect" means a person referred to as such in the Statute;

(t) "the accused" means a person referred to as such in the Statute;

(u) "the General Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities

of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13

February 1946,1 to which the Kingdom of the Netherlands acceded on 19 April 1948;2

I United Nations, Trear. Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

2 Ibid., vol. 15, p. 442.
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(v) "the Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Relations

done at Vienna on 18 April 1961,1 to which the Kingdom of the Netherlands acceded

on 7 September 1984;2

(w) "the regulations" means the regulations adopted by the Tribunal pursuant to

Article VI, paragraph 3 of this Agreement.

ARTICLE II

PURPOSE AND SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of the establishment and the

proper functioning of the Tribunal in the Kingdom of the Netherlands.

ARTICLE III

JURIDICAL PERSONALITY OF THE TRIBUNAL

1. The Tribunal shall possess in the host country full juridical personality. This shall, in

particular, include the capacity:

a) to contract;

b) to acquire and dispose of movable and immovable property;

c) to institute legal proceedings.

2. For the purpose of this Article the Tribunal shall be represented by the Registrar.

ARTICLE IV

APPLICATION OF THE GENERAL AND VIENNA CONVENTIONS

The General Convention and the Vienna Conventicn shall be applicable mutatis

mutandis to the Tribunal, its property, funds and assets, to the premises of the Tribunal, to

I United Nations, Treary Series, vol. 500, p. 95.
2 lbid, vol. 1368, p. 300.
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the Judges, the Prosecutor and the Registrar, the officials of the Tribunal and persons

performing missions for the Tribunal.

ARTICLE V

INVIOLABILITY OF THE PREMISES OF THE TRIBUNAL

1. The premises of the Tribunal shall be inviolable. The competent authorities shall take

whatever action may be necessary to ensure that the Tribunal shall not be dispossessed of all

or any part of the premises of the Tribunal without the express consent of the Tribunal. The

property, funds and assets of the Tribunal, wherever located and by whomsoever held, shall

be immune from search, seizure, requisition, confiscation, expropriation and any other form

of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

2. The competent authorities shall not enter the premises of the Tribunal to perform any

official duty, except with the express consent, or at the request of, the Registrar or an

official designated by him. Judicial actions and the service or execution of legal process,

including the seizure of private property, cannot be enforced on the premises of the Tribunal

except with the consent of and in accordance with conditions approved by the Registrar.

3. In case of fire or other emergency requiring prompt protective action, or in the event

that the competent authorities have reasonable cause to believe that such an euergency has

occured or is about to occur on the premises of the Tribunal, the consent of the Registrar, or

an official designated by him, to any necessary entry into the premises of the Tribunal shall

be presumed if neither of them can be reached in time.

4. Subject to paragraphs 1, 2 and 3 above, the competent authorities shall take the

necessary action to protect the premises of the Tribunal against fire or other emergency.

5. The Tribunal may expel or exclude persons from the premises of the Tribunal for

violation of its regulations.
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ARTICLE VI

LAW AND AUTHORITY ON THE PREMISES OF THE TRIBUNAL

1. The premises of the Tribunal shall be under the control and authority of the Tribunal.

as provided in this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this Agreement or in the General CoInvention. the

laws and regulations of the host country shall apply on the premises of the Tribuual.

3. The Tribunal shall have the power to make regulations operative on the premLes of

the Tribunal for the purpose of establishing therein the conditions in all respects necessary

for the full execution of its functions. The Tribunal shall promptly inform the competent

authorities of regulations thus enacted in accordance with this paragraph. No law or

regulation of the host country which is inconsistent with a regulation of the Tribunal shall, to

the extent of such inconsistency, be applicable within the premises of the Tribunal.

4. Any dispute between the Tribunal and the host country, as to whether a regulation of

the Tribunal is authorised by this Article, or as to whether a law or regulation of the host

country is inconsistent with any regulation of the Tribunal authorised by this Article, shall be

promptly settled by the procedure set out in Article XXVIII, paragraph 2 of this Agreement.

Pending such settlement, the regulation of the Tribunal shall apply and the law or regulation

of the host country shall be inapplicable on the premises of the Tribunal to the extent that the

Tribunal claims it to be inconsistent with its regulation.

ARTICLE VII

PROTECTION OF THE PREMISES OF THE TRIBUNAL AND THEIR VICINITY

1. The competent authorities shall exercise due diligence to ensure the security and

protection of the Tribunal and to ensure that the tranquility of the Tribunal is not disturbed

by the intrusion of persons or groups of persons from outside the premises of the Tribunal or

by disturbances in their immediate vicinity and shall provide to the premises of the Tribunal

the appropriate protection as may be required.
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2. If so requested by the President or the Registrar of the Tribunal, the competent

authorities shall provide adequate police force necessary for the preservation of law and

order on the premises of the Tribunal or in the immediate vicinity thereof, and for the

removal of persons therefrom.

ARTICLE VIII

FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. The Tribunal, its funds, assets and other property, wherever located and b\

whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except insofar as

in any particular case the Tribunal has expressly waived its immunity. It is understood,

however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind,

the Tribunal:

a) may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and

maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held

by it into any other currency;

b) shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to

another, or within the host country, to the United Nations or any other agency.

ARTICLE IX

INVIOLABILITY OF ARCHIVES AND ALL DOCUMENTS OF THE TRIBUNAL

The archives of the Tribunal, and in general all documents and materials made

available, belonging to or used by it, wherever located in the host country and by

whomsoever held, shall be inviolable.
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ARTICLE X

EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

1. Within the scope of its official functions, the Tribunal, its assets, income and other

property shall be exempt from all direct taxes, which include inter alia, income tax, capital

tax, corporation tax as well as direct taxes levied by local and provincial authorities.

2. The Tribunal shall:

(a) on application be granted exemption from motor-vehicle tax in respect of

motor-vehicles used for its official activities;

(b) be exempt from stock exchange tax, insurance tax, tax on capital duty and real

property transfer tax;

(c) be exempt from all import duties and taxes in respect of goods, including

publications and motor-vehicles, whose import or export by the Tribunal is

necessary for the exercise of its official activities;

(d) be exempt from value-added tax paid on any goods, including motor-vehicles,

or services of substantial value, which are necessary for its official activities.

Such claims for exemption will be made only in respect of goods or services

supplied on a recurring basis or involving considerable expenditure;

(e) be exempt from excise duty included in the price of alcoholic beverages,

tobacco products and hydrocarbons such as fuel oils and motor fuels purchased

by the Tribunal and necssary for its official activities;

(f) be exempt from the Tax on Private Passenger Vehicles and Motorcycles

(Belasting van personenauto's en motorrijwielen, BPM) with respect to motor

vehicles for its official activities.

3. The exemptions provided for in paragraph 2(d) and (e) above may be granted by way

of a refund. The exemptions referred to in paragraph 2 above shall be applied in accordance

with the formal requirements of the host country. These requirements, however, shall not

affect the general principles laid down in this Article.

4. The provisions of this Article shall not apply to taxes and duties which are considered

'to be charges for public utility services, provided at a fixed rate according to the amount of

services rendered and which can be specifically identified, described and itemized.
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5. Goods acquired or imported under paragraph 2 above shall not be sold, given away,

or otherwise disposed of, except in accordance with conditions agreed upon with the

Government.

ARTICLE XI

COMMUNICATIONS FACILITIES

I. The Tribunal shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less

favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission in matters of

establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on

teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well as rates for information

to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of the Tribunal shall be subject to

censorship by the Government. Such immunity from censorship shall extend to printed

matter, photographic and electronic data communications, and other forms of

communications as may be used by the Tribunal. The Tribunal shall be entitled to use codes

and to dispatch and receive correspondence and other material or communications either by

courier or in sealed bags, all of which shall be inviolable and shall have the same privileges

and immunities as diplomatic couriers and bags.

3. The Tribunal shall have the right to operate radio and other telecommunications

equipment on United Nations registered frequencies and those allocated to it by the

Government, between the Tribunal offices, installations, facilities and means of transport,

within and outside the host country, and in particular with the International Court of Justice

in The Hague, United Nations Headquarters in New York, United Nations Offices in Vienna

and Geneva and the territory of the former Yugoslavia.

4. For the fulfilment of its purposes, the Tribunal shall have the right to publish freely

and without restrictions within the host country in conformity with this Agreement.
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ARTICLE XII

PUBLIC SERVICES FOR THE PREMISES OF THE TRIBUNAL

1. The competent authorities shall secure, on fair conditions and upon the request of the

Registrar or on his behalf, the public services needed by the Tribunal such as, but not limited

to, postal, telephone and telegraphic services, electricity, water, gas, sewage, collection of

waste, fire protection, local transportation and cleaning of public streets.

2. In cases where electricity, water, gas or other services referred to in paragraph I

above are made available to the Tribunal by the competent authorities, or where the prices

thereof are under their control, the rates for such services shall not exceed the lowest

comparable rates accorded to essential agencies and organs of the Government.

3. In case of force maieure resulting in a complete or partial disruption of the

aforementioned services, the Tribunal shall for the performance of its functions be accorded

the priority given to essential agencies and organs of the Government.

4. Upon request of the competent authorities, the Registrar, or an official designated by

him, shall make suitable arrangements to enable duly authorized representatives of the

appropriate public services to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities,

conduits, mains and sewers on the premises of Tribunal under conditions which shall not

unreasonably disturb the carrying out of the functions of the Tribunal. Underground

constructions may be undertaken by the competent authorities on the premises of the Tribunal

only after consultation with the Registrar, or an official designated by him, and under

conditions which shall not disturb the carrying out of the functions of the Tribunal.

ARTICLE XIII

FLAG, EMBLEM AND MARKINGS

The Tribunal shall be entitled to display its flag, emblem and markings on the

premises of the Tribunal, and to display its flag on vehicles used for official purposes.
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ARTICLE XIV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

JUDGES, THE PROSECUTOR AND THE REGISTRAR

1. The Judges, the Prosecutor and the Registrar shall, together with members of their

families forming part of their household and who do not have Netherlands nationality or

permanent residence status in the host country, enjoy the privileges and immunities,

exemptions and facilities accorded to diplomatic agents, in accordance with international law

and in particular under the General Convention and the Vienna Convention. They shall inter

alia enjoy:

a) personal inviolability, including immunity from arrest or detention;

b) immunity from criminal, civil and administrative jurisdiction in conformity

with the Vienna Convention;

c) inviolability for all papers and documents;

d) exemption from immigration restrictions, alien registration or national service

obligations;

e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are

accorded to representatives of foreign governments on temporary official

missions;

f) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are

accorded to diplomatic agents.

2. In the event the Tribunal operates a system for the payments of pensions and annuities

to former Judges, Prosecutors and Registrars and their dependants, exemption from income

tax in the host country shall not apply to such pensions and annuities.

3. Privileges and immunities are accorded to the Judges, the Prosecutor and the

Registrar in the interest of the Tribunal and not for the personal benefit of individuals

Vol 1792, 1-31119

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

themselves. The right and the duty to waive the immunity in any case where it can be

waived without prejudice to the purpose for which it is accorded shall lie, as concerns the

Judges, with the Tribunal in accordance with its rules; as concerns the Prosecutor and the

Registrar, with the Secretary-General in consultation with the President.

ARTICLE XV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF OFFICIALS OF THE TRIBUNAL

1. The officials of the Tribunal shall, regardless of their nationality, be accorded the

privileges and immunities as provided for in Articles V and VII of the General Convention.

They shall inter alia:

a) enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and

all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall

continue to be accorded after termination of employment with the Tribunal;

b) enjoy exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

the Tribunal;

c) enjoy immunity from national service obligations;

d) enjoy immunity, together with members of their families forming part of their

household, from immigration restrictions and alien registration;

e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are

accorded to the members of comparable rank of the diplomatic missions

established in the host country;

f be given, together with members of their families forming part of their

household, the same repatriation facilities in time of international crisis as

diplomatic agents;

g) have the right to import free of duties and taxes, except payments for services,

their furniture and effects at the time of first taking up their post in the host

country.

2. Internationally-recruited staff of P-5 level and above who do not have Netherlands

nationality or permanent residence status in the host country shall, together with members of

their families forming part of their household who do not have Netherlands nationality or
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permanent residence status in the host country, be accorded the privileges, immunities and

facilities as are accorded to members of comparable rank of the diplomatic staff of missions

accredited to the Government.

3. Internationally-recruited staff shall also be entitled to export with relief from duties

and taxes, on the termination of their function in the host country, their furniture and

personal effects, including motor vehicles.

4. In the event that the Tribunal operates a system for the payments of pensions and

annuities to former officials of the Tribunal and their dependants, exemption from income tax

in the host country shall not apply to such pensions and annuities.

5. The privileges and immunities are granted to the officials of the Tribunal in the

interest of the Tribunal and not for their personal benefit. The right and the duty to waive

the immunity in any particular case, where it can be waived without prejudice to the purpose

for which it is accorded shall lie with the Secretary-General.

6. The rights and entitlements referred to in paragraphs 1(g) and 3 above, shall be

exercised in accordance with the formal requirements of the host country. These

requirements, however, shall not affect the general principles laid down in this Article.

ARTICLE XVI

PERSONNEL RECRUITED LOCALLY AND ASSIGNED TO HOURLY RATES

Personnel recruited by the Tribunal locally and assigned to hourly rates, shall be

accorded immunity from legal process in respect of words spoken or written and acts

performed by them in their official capacity for the Tribunal. Such immunity shall continued

to be accorded after termination of employment with the Tribunal. They shall also be

accorded such other facilities as may be necessary for the independent exercise of their

functions for the Tribunal. The terms and conditions of their employment shall be in

accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations, rules and

policies.
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ARTICLE XVII

PERSONS PERFORMING MISSIONS FOR THE TRIBUNAL

1. Persons performing missions for the Tribunal shall enjoy the privileges, immunities

and facilities under Articles VI and VII of the General Convention, which are necessary for

the independent exercise of their duties for the Tribunal.

2. The right and the duty to waive the immunity referred to in paragraph 1 above in any

particular case where it can be waived without prejudice to the administration of justice by

the Tribunal and the purpose for which it is granted, shall lie with the President of the

Tribunal.

ARTICLE XVIII

WITNESSES AND EXPERTS APPEARING BEFORE THE TRIBUNAL

1. Without prejudice to the obligation of the host country to comply with requests for

assistance made, or orders issued by, the Tribunal pursuant to Article 29 of its Statute,

witnesses and experts appearing from outside the host country on a summons or a request of

the Tribunal or the Prosecutor shall not be prosecuted or detained or subjected to any other

restriction of their liberty by the authorities of the host country in respect of acts or

convictions prior to their entry into the territory of the host country.

2. The immunity provided for in paragraph 1 above shall cease when the witness or

expert having had, for a period of fifteen consecutive days from the date when his or her

presence is no longer required by the Tribunal or the Prosecutor, an opportunity of leaving,

has nevertheless remained in the territory of the host country, or having left it, has returned,

unless such return is on another summons or request of the Tribunal or the Prosecutor.

3. Witnesses and experts referred to in paragraph 1 above shall not be subjected by the

host country to any measure which may affect the free and independent exercise of their

functions for the Tribunal.
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ARTICLE XIX

COUNSEL

1. The counsel of a suspect or an accused who has been admitted as such by the

Tribunal, shall not be subjected by the host country to any measure which may affect the free

and independent exercise of his or her functions under the Statute.

2. In particular, the counsel shall, when holding a certificate that he or she has been

admitted as a counsel by the Tribunal, be accorded:

(a) exemption from immigration restrictions;

(b) inviolability of all documents relating to the exercise of his or her functions as

a counsel of a suspect or accused;

(c) immunity from criminal and civil jurisdiction in respect of words spoken or

written and acts performed by them in their official capacity as counsel. Such

immunity shall continue to be accorded to them after termination of their

functions as a counsel of a suspect or accused.

3. This Article shall be without prejudice to such disciplinary rules as may be applicable

to the counsel.

4. The right and the duty to waive the immunity referred to in paragraph 2 above in any

particular case where it can be waived without prejudice to the administration of justice by

the Tribunal and the purpose for which it is granted, shall lie with the Secretary-General.

ARTICLE XX

THE SUSPECT OR ACCUSED

1. The host country shall not exercise its criminal jurisdiction over persons present in its

territory, who are to be or have been transferred as a suspect or an accused to the premises

of the Tribunal pursuant to a request or an order of the Tribunal, in respect of acts.

omissions or convictions prior to their entry into the territory of the host country.
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2. The immunity provided for in this Article shall cease when the person, having been

acquitted or otherwise released by the Tribunal and having had for a period of fifteen

consecutive days from the date of his or her release an opportunity of leaving, has

nevertheless remained in the territory of the host country, or ha ,ing left it, has returned.

ARTICLE XXI

CO-OPERATION WITH THE COMPETENT AUTHORITIES

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons

enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of the host

country. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of the host country.

2. The Tribunal shall cooperate at all times with the competent authorities to facilitate

the proper administration of justice, secure the observance of police regulations and prevent

the occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities and facilities

accorded under this Agreement.

3. The Tribunal shall observe all security directives as agreed with the host country or as

issued, in coordination with the United Nations Security Service, by the competent

authorities responsible for security conditions within the penitentiary institution of the host

country where the Tribunal area for detention is located, as well as all directives of the

competent authorities responsible for fire prevention regulations.

ARTICLE XXII

NOTIFICATION

1. The Registrar shall notify the Government of the names and categories of persons

referred to in this Agreement, in particular the Judges, the Prosecutors, the officials of the

Tribunal, persons performing missions for the Tribunal, counsel admitted by the Tribunal,
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witnesses and experts called to appear before the Tribunal or the Prosecutor, and of any

change in their status.

2. The Registrar shall also notify the Government of the name and identity of each

official of the Tribunal who is entitled to carry fire arms on the premises of the Tribunal, as

well as the name, type, caliber and serial number of the arm or arms at his or her

disposition.

ARTICLE XXIII

ENTRY INTO, EXIT FROM AND MOVEMENT WITHIN THE HOST COUNTRY

All persons referred to in Article XIV, XV, XVII, XVIII and XIX of this Agreement

as notified as such by the Registrar to the Government shall have the right of unimpeded

entry into, exit from, and movement within, the host country, as appropriate and for the

purposes of the Tribunal. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, entry

permits or licenses, where required shall be granted free of charge and as promptly as

possible. The same facilities shall be accorded to persons accompanying witnesses who have

been notified as such by the Registrar to the Government.

ARTICLE XXIV

UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER AND CERTIFICATE

1. The Government shall recognise and accept United Nations Laissez-passer as a-valid

travel document.

2. In accordance with the provisions of Section 26 of the General Convention, the

Government shall recognise and accept the United Nations certificate issued to persons

travelling on the business of the Tribunal. The Government agrees to issue any required

visas on such certificates.
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ARTICLE XXV

IDENTIFICATION CARDS

1. At the request of the Tribunal, the Government shall issue identification cards to

persons referred to in Articles XIV, XV, XVIII, XIX and XX of this Agreement certifying

their status under this Agreement.

2. The Security Service of the Tribunal shall maintain photographic and other

appropriate records of the suspect and accused persons referred to in Article XXI.

ARTICLE XXVI

SECURITY, SAFETY AND PROTECTION OF PERSONS REFERRED TO IN

THIS AGREEMENT

The competent authorities shall take effective and adequate action which may be

required to ensure the appropriate security, safety and protection of persons referred to in

this Agreement, indispensable for the proper functioning of the Tribunal, free from

interference of any kind.

ARTICLE XXVII

SOCIAL SECURITY AND PENSION FUND

1. Officials of the Tribunal are subject to the United Nations Staff Regulations and Rules

and, if they have an appointment of six months' duration or more, become participants in the

United Nations Pension Fund. Accordingly, such officials shall be exempt from all

compulsory contributions to the Netherlands social security organizations. Consequently.

they shall not be covered against the risks described in the Netherlands social security

regulations.

2. The provisions of paragraph 1 above shall apply mutatis mutandis to the members of

the family forming part of the hosehold of the persons referred to in paragraph 1 above,
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unless they are employed or self-employed in the host country or receive Netherlands social

security benefits.

ARTICLE XXVIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Tribunal shall make provisions for appropriate modes of settlement of:

a) disputes arising out of contracts and other disputes of a private law character

to which the Tribunal is a party;

b) disputes involving an official of the Tribunal who, by reason of his or her

official position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

2. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this

Agreement or the regulations of the Tribunal, which cannot be settled amicably, shall be

submitted, at the request of either Party to the dispute, to an arbitral tribunal, composed of

three members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus

appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman. If one of the Parties

fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so within two months after an

invitation from the other Party to make such an appointment, the other Party may request the

President of the International Court of Justice to make the necessary appointment. If the two

arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their appointment, on

the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President of the International

Court of Justice to make the necessary appointment. The Parties shall draw up a special

agreement determining the subject of the dispute. Failing the conclusion of such an

agreement within a period of two months from the date on which arbitration was requested.

the dispute may be brought before the arbitral tribunal upon application of either Party.

Unless the Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes on the basis of the

applicabale rules of international law. In the absence of such rules, it shall decide ex aeouo

et bono. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute, even if
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rendered in default of one of the Parties. to the dispute, even if rendered in default of one of

the Parties.

ARTICLE XXIX

FINAL PROVISIONS

1. The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the

General Convention and the Vienna Convention, the latter Convention only insofar as it is

relevant for the diplomatic privileges, immunities and facilities accorded to the appropriate

categories of persons referred to in this Agreement. Insofar as any provision of this

Agreement and any provisions of the General Convention and the Vienna Convention relate

to the same subject matter, each of these provisions shall be applicable and neither shall

narrow the effect of the other.

2. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of

either Party.

3. This Agreement shall cease to be in force if the seat of the Tribunal is removed from

the territory of the host country or if the Tribunal is dissolved, except for such provisions as

may be applicable in connection with the orderly termination of the operations of the

Tribunal at its seat in the host country and the disposition of its property therein, as well as

provisions granting immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or

written or acts done in an official capacity, even after termination of employment with the

Tribunal.

4. The provisions of this Agreement will be applied provisionally as from the date of

signature.

5. This Agreement shall enter into force on the day after both Parties have notified each

other in writing that the legal requirements for entry into force have been complied with.

6. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the

part of the Kingdom in Europe only.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this

Agreement.

DONE at New York on 29 July 1994 in duplicate, in the English language.

For the United Nations: For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

~/

Hans Corell.

2 j. de Marchant et d'Ansembourg.
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[EXCHANGE OF NOTES]

I

PERMANENT MISSION OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS TO THE UNITED NATIONS

No. 6314

New York, 29 July 1994

Excellency,

On the occasion of the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
United Nations Concerning the Headquarters of the International Tribunal for the Prosecution of
Persons Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law Committed in the
Territory of the Former Yugoslavia since 1991, I would like to refer to discussions held between the
representatives of the Government of the Kingdom of the Netherlands and the representatives of the
United Nations concerning the interpretation and implementation of certain provisions of the
Agreement.

I have the honour to confirm on behalf of the Government of the Netherlands the following
understanding.

It is the understanding of the Parties that none of the regulations made operative by the Tribunal
based on the power given to it under Article VI, paragraph 3, of the Agreement, shall relate to any
question of the treatment of the suspect, accused or other persons detained on the premises of the
Tribunal; these matters shall be dealt with by the Tribunal in accordance with its competence under
Article 15 of the Statute of the Tribunal adopted by the Security Council by its resolution 827 (1993)
of 25 May 1993.

It is the understanding of the Parties that the exemptionr. rights and entitlements referred to in Article
X, paragraph 2, and Article XV, paragraphs 1(g) and 3, shall be granted in accordance with the
formal requirements of the host country which, however, shall not have the effect of depriving the
Tribunal or its officials of these exemptions, rights or entitlements or in any way diminishing the
extent thereof.

With respect to the provisions of paragraph I(g), it is understood that the expression "furniture and
effects" includes motor vehicles.

It is further the understanding of the Parties that all official motor vehicles of the Tribunal will be
covered by the appropriate liability insurance, and that all officials of the Tribunal and persons
performing missions, who will own or operate motor vehicles, will be directed to acquire an
appropriate insurance against third party risks in the Netherlands.

It is the understanding of the Parties that if so requested by the Tribunal, the competent authorities of
the host country shall not create impediments to neither entry into and exit from the Netherlands nor
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the transport between the detention facility and the tribunal of persons detained on the authority of the
Tribunal.

I should be grateful if you could confirm that the above is also the understanding of the United
Nations.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. DE MARCHANT ET D'ANSEMBOURG
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Mr. H. Corell
Under-Secretary-General for Legal Affairs
Legal Counsel
United Nations
New York
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II

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

29juillet 1994

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 6314 of
29 July 1994, in which you confirm your Government's understanding regarding
the interpretation and implementation of certain provisions of the Agreement
between the United Nations and the Kingdom of the Netherlands concerning the
Headquarters of the International Tribunal for the Prosecution of Persons
Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law
Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991.

In accordance with your request, I wish to confirm, on behalf of the
United Nations, that the understandings reflected in your above-mentioned letter
fully correspond to the views of the United Nations on the subject.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

HANS CORELL
Under Secretary-General for Legal Affairs

The Legal Counsel

Count Jan M. V. A. De Marchant et d'Ansembourg
Charg6 d'Affaires a.i.
Deputy Permanent Representative of the Kingdom

of the Netherlands to the United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AU SItGE DU TRIBUNAL
INTERNATIONAL CHARGE DE POURSUIVRE LES PER-
SONNES RESPONSABLES DE VIOLATIONS GRAVES DU
DROIT INTERNATIONAL HUMANITAIRE COMMISES SUR LE
TERRITOIRE DE L'EX-YOUGOSLAVIE DEPUIS 1991

L'Organisation des Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas,

Consid6rant que le Conseil de S~curit6, agissant en vertu du Chapitre VII de
la Charte des Nations Unies, a d6cid6 au paragraphe 1 de sa r6solution 808 (1993)
du 22 f6vrier 19932, entre autres, < la cr6ation d'un Tribunal international charg6
de poursuivre les personnes pr6sum6es responsables de violations graves du droit
international humanitaire commises sur le territoire de l'ex-Yougoslavie depuis
1991 ;

Consid6rant que le Tribunal international a 6t6 6tabli comme un organe sub-
sidiaire conform6ment l'Article 29 de la Charte des Nations Unies;

Consid6rant que le Conseil de s6curit6 a d6cid6, entre autres, au paragraphe 6
de sa r6solution 827 (1993) du 25 mai 19933 que I ]a d6cision relative au siege du
Tribunal international est subordonn6e A la conclusion entre l'Organisation des
Nations Unies et les Pays-Bas d'arrangements appropri6s qui soient acceptables par
le Conseil ;

Consid6rant que le statut du Tribunal international dispose dans son article 31
que < le Tribunal international a son siege A La Haye ;

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas
souhaitent conclure un accord en vue de r6gler les questions d6coulant de l'6ta-
blissement du Tribunal international dans le Royaume des Pays-Bas de mani~re A
assurer le bon fonctionnement dudit Tribunal;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1EFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions ci-apr~s sont retenues:

a) Le terme << le Tribunal > d6signe le Tribunal international charg6 de pour-
suivre les personnes pr6sum6es coupables de violations graves du droit interna-
tional humanitaire commises sur le territoire de 1'ex-Yougoslavie depuis 1991, qui a

I EntrO en vigueur A titre provisoire le 29 juillet 1994 par la signature, conformbment au paragraphe 4 de l'arti-
cle XXIX.

2 Nations Unies, Procs-verbaux officiels du Conseil de sdcurtd, quarante-neuvi~me annie. Rdsolutions et ddct-

sions du Conseil de sdcuritd 1993 (S/INF/49), p. 28.
3 Ibid., p. 29.
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6t6 dtabli par le Conseil de srcurit6 conformrment t ses r6solutions 808 (1993) et 827
(1993);

b) L'expression << les locaux du Tribunal >> drsigne les bdtiments, parties de
bdtiment et zones, y compris les installations et amdnagements, mis A la disposition
du Tribunal et entretenus, occuprs ou utilisrs par celui-ci dans le pays h6te dans le
cadre de l'exercice de ses fonctions et de la rralisation de ses objectifs;

c) L'expression << le pays h6te >> ddsigne le Royaume des Pays-Bas;

d) Le terme <« le Gouvernement >> drsigne le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas;

e) L'expression << l'Organisation des Nations Unies >> drsigne l'Organisation
des Nations Unies, organisation gouvemementale internationale 6tablie en vertu de
la Charte des Nations Unies;

f) L'expression < le Conseil de sdcurit6 >> drsigne le Conseil de s~curit6 des
Nations Unies;

g) L'expression << le Secrrtaire grnrral > drsigne le Secrrtaire gdnrral de l'Or-
ganisation des Nations Unies;

h) L'expression <« les autoritrs comprtentes >> drsigne les autoritrs nationales,
provinciales, municipales et les autres autoritrs comprtentes conformrment A la
16gislation du pays h6te;

i) Le terme << le Statut >> ddsigne le Statut du Tribunal adopt6 par le Conseil de
srcurit6 aux termes de sa resolution 827 (1993);

j) Le terme << les juges >> drsigne les juges du Tribunal 1us par l'Assemblre
gdndrale des Nations Unies conformrment l'article 13 du Statut;

k) Le terme << le President >> d6signe le President du Tribunal nomm6 par le
Conseil de sdcurit6 conformrment A 'article 16 du Statut;

1) Le terme < le Procureur > drsigne le Procureur du Tribunal nomm6 par le
Conseil de srcuritd conformdment A l'article 16 du Statut;

m) Le terme <« le Greffier >> drsigne le Greffier du Tribunal nomm6 par le Secr&
taire grnrral conformrment a l'article 17 du Statut;

n) L'expression << le personnel du Tribunal >> drsigne les membres du person-
nel du Cabinet du Procureur visrs au paragraphe 5 de l'article 16 du Statut et les
membres du personnel du Greffe vises au paragraphe 4 de l'article 17 du Statut;

o) L'expression << experts en mission pour le compte du Tribunal >> drsigne des
personnes accomplissant certaines missions pour le Tribunal dans le cadre de l'en-
quate ou des poursuites ou dans le cadre de la procedure de premiere instance ou
d'appel;

p) Le terme << les trmoins >> drsigne les personnes visdes comme telles dans le
Statut;

q) Le terme << experts >> drsigne des personnes invitres sur la demande du Tri-
bunal, du Procureur, du prrvenu ou de l'accus6 A donner un avis en raison de leurs
connaissances, de leurs comprtences, de leur exp6rience ou de leur formation par-
ticuViores;
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r) Le terme « conseil d6signe une personne vis6e comme telle dans le Statut;

s) Le terme " le pr6venu d6signe une personne vis6e comme telle dans le
Statut;

t) Le terme « l'accus6 d6signe une personne vis6e comme telle dans le Statut;

u) L'expression < la Convention g6n6rale d6signe la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des Nations Unies approuvee par l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies le 13 f6vrier 19461, A laquelle le Royaume des Pays-Bas a adh6rd le
19 avril 19482;

v) L'expression « la Convention de Vienne d6signe la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques faite A Vienne le 18 avril 19613, h laquelle le Royaume
des Pays-Bas a adh6r6 le 7 septembre 19844;

w) Le terme < les r~glements d6signe les r~glements adopt6s par le Tribunal
conform6ment au paragraphe 3 de 'article VI du pr6sent Accord.

Article II

OBJET ET CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord r~gle les questions ayant trait A l'6tablissement et au fonc-
tionnement du Tribunal au Royaume des Pays-Bas ou qui en d6coulent.

Article III

PERSONNALIT-, JURIDIQUE DU TRIBUNAL

1. Le Tribunal est dot6 de tous les attributs de la personnalit6 juridique dans
le pays h6te. I1 a en particulier la capacit6:

a) De contracter;

b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) D'ester en justice.

2. Aux fins du pr6sent article, le Tribunal est repr6sent par le Greffier.

Article IV

APPLICATION DE LA CONVENTION GgN1PRALE
ET DES CONVENTIONS DE VIENNE

La Convention g6n6rale et les Conventions de Vienne s'appliquent mutatis mu-
tandis au Tribunal, A ses biens, fonds et avoirs, aux locaux du Tribunal, aux juges, au
Procureur et au Greffier, au personnel du Tribunal et aux experts en mission pour le
compte du Tribunal.

I Nations Unies, Recuedldes Trait's, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 15, p. 442.
3 Ibid., vol. 500, p. 9 5 .
4 Ibid., vol. 1368, p. 302.
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Article V

INVIOLABILITt DES LOCAUX DU TRIBUNAL

1. Les locaux du Tribunal sont inviolables. Les autoritrs compdtentes
prennent toutes les mesures requises pour garantir que le Tribunal ne soit pas
ddpossd6 de tout ou partie de ses locaux sans son consentement expr~s. Les biens,
fonds et avoirs du Tribunal, oii qu'ils soient situds et quel que soit leur drtenteur, ne
peuvent faire l'objet de perquisition, saisie, rdquisition, confiscation, expropriation
et de toute autre forme d'ing6rence du fait de mesures de caract6re exdcutif, admi-
nistratif, judiciaire ou 16gislatif.

2. Les autorit6s comp6tentes ne peuvent pdndtrer dans les locaux du Tribunal
pour y exercer des fonctions officielles qu'avec le consentement expr~s ou sur la
demande du Greffier ou d'un fonctionnaire ddsign6 par lui. L'exdcution des ddci-
sions de justice et la signification et l'exrcution des actes de proc6dure, y compris ]a
saisie de biens privds, ne peuvent avoir lieu dans les locaux du Tribunal qu'avec le
consentement du Greffier et dans les conditions acceptdes par lui.

3. En cas d'incendie ou autre urgence exigeant des mesures de protection
rapides, ou si les autoritds compdtentes ont de bonnes raisons de croire qu'une telle
urgence s'est produite ou est sur le point de se produire dans les locaux du Tribunal,
le consentement du Greffier ou d'un fonctionnaire drsignd par lui A toute entrre
ndcessaire dans les locaux du Tribunal est prdsum6 si nile Greffier nile fonction-
naire drsign6 par lui ne peuvent 8tre atteints en temps voulu.

4. Sous reserve des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, les autoritds comprtentes
prennent les mesures nrcessaires pour protdger les locaux du Tribunal contre Fin-
cendie ou toute autre urgence.

5. Le Tribunal peut expulser ou exclure des locaux du Tribunal toute personne
pour violation de ses r~glements.

Article VI

DROIT APPLICABLE ET AUTORITIS COMPITENTES

DANS LES LOCAUX DU TRIBUNAL

1. Les locaux du Tribunal sont sous le contr6le et l'autorit6 du Tribunal, con-
formdment aux dispositions du prdsent Accord.

2. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord ou de la Convention g6ndrale,
les lois et riglements du pays h6te sont applicables dans les locaux du Tribunal.

3. Le Tribunal a le droit d'6dicter des r~glements applicables dans ses locaux
pour y crder les conditions ndcessaires A tous dgards au plein exercice de ses attribu-
tions. Le Tribunal informe sans retard les autoritds compdtentes des r~glements
qu'il a d6cidds conform6ment au prdsent paragraphe. Aucune disposition d'une loi
ou d'un r~glement du pays h6te n'est applicable dans les locaux du Tribunal, si elle
est incompatible avec un riglement 6dict6 par celui-ci.

4. Tout diffdrend entre le Tribunal et le pays h6te sur la question de savoir si
un r~glement du Tribunal a 6t6 6dict6 conformdment au prdsent article ou si une
disposition d'une loi ou d'un riglement du pays h~te est incompatible avec un r~gle-
ment 6dict6 par le Tribunal conformdment au prdsent article doit atre rapidement

Vol. 1792. 1-31119



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

rrgl6 selon la procddure prdvue au paragraphe 2 de l'article XXVIII du prdsent
Accord. Jusqu'A la solution du diffdrend, le r6glement du Tribunal reste applicable,
et la disposition de la loi ou du r~glement du pays h6te considdr6 par le Tribunal
comme incompatible avec son r~glement est inapplicable dans les locaux du Tri-
bunal.

Article VII

PROTECTION DES LOCAUX DU TRIBUNAL ET DE LEUR VOISINAGE

1. Les autoritds comprtentes font preuve de la diligence voulue pour assurer
la srcurit6 et la protection du Tribunal et garantir que la tranquillit6 du Tribunal ne
soit pas troublde par l'intrusion de personnes ou de groupes de personnes dans les
locaux du Tribunal ou par des drsordres dans leur voisinage immrdiat et assurent
aux locaux du Tribunal la protection ndcessaire A cette fin.

2. Si une demande A cet effet leur est faite par le Prdsident ou par le Greffier
du Tribunal, les autoritds comp6tentes fournissent les forces de police n~cessaires
pour assurer le maintien de l'ordre public dans les locaux du Tribunal ou dans leur
voisinage immdiat et pour en faire sortir toute personne.

Article VIII

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS

1. Le Tribunal, ses fonds, avoirs et autres biens, oa qu'ils se trouvent et quel
que soit leur d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction A tous 6gards, sauf
dans la mesure oOi il y est expressdment renonc6 dans un cas particulier. I1 est toute-
fois entendu que la renonciation ne peut s'6tendre A des mesures d'exrcution.

2. Sans etre astreint A aucun contrrle, rdglementation ou moratoire financiers
d'aucune sorte, le Tribunal :

a) Peut ddtenir et utiliser des fonds, de l'or ou des instruments n6gociables de
toute nature et avoir des comptes dans n'importe quelle devise et convertir toute
devise qu'il ddtient en toute autre devise;

b) Est libre de transfdrer ses fonds, son or ou ses devises d'un pays A un autre
ou A l'intdrieur du pays h6te, A l'Organisation des Nations Unies ou A tout autre
organisme.

Article IX

INVIOLABILITE DES ARCHIVES

ET DE TOUS LES DOCUMENTS DU TRIBUNAL

Les archives du Tribunal, et en gdndral tous les documents et matdriaux mis A sa
disposition, lui appartenant ou utilisds par lui, sont inviolables, oia qu'ils se trouvent
dans le pays hrte et quel que soit leur drtenteur.
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Article X

EXEMPTION D'IMPOTS ET DE DROITS

1. Dans le cadre des fonctions officielles du Tribunal, le Tribunal, ses avoirs,
revenus et autres biens sont exempt6s de tout imp6t direct, ce qui comprend, entre
autres, l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur le capital, l'imp6t sur les soci6t6s et tous les
imp6ts directs perqus par les autorit6s locales et provinciales.

2. Le Tribunal est exempt6:

a) Sur demande, de la taxe sur les v6hicules automobiles en ce qui concerne les
v6hicules utilis6s pour ses activit6s officielles;

b) De la taxe sur les op6rations de bourse, de la taxe sur les assurances, de
l'imp6t sur le capital et des droits de mutation sur les biens immobiliers;

c) De tous droits et taxes dans le cas des articles, y compris les publications et
les v6hicules automobiles, dont l'importation ou l'exportation par le Tribunal est
n6cessaire A l'exercice de ses activitds officielles;

d) De la taxe A la valeur ajout6e sur tous articles, y compris les v6hicules auto-
mobiles, ou services de valeur appr6ciable, qui sont n6cessaires A 1'exercice de ses
activit6s officielles. De telles demandes d'exon6ration ne visent que les articles ou
services dont la fourniture est r6currente ou qui reprdsentent une d6pense impor-
tante;

e) Des droits d'excise inclus dans le prix des boissons alcooliques, tabac et
hydrocarbures comme le fuel et les carburants pour moteur achet6s par le Tribunal
et n6cessaires ses activit6s officielles;

f) De la taxe sur les voitures priv6es pour le transport des personnes et moto-
cyclettes (Belasting van personenauto's en motorrijwielen, BPM) en ce qui concerne
les v6hicules automobiles destin6s A ses activit6s officielles.

3. Les exemptions pr6vues aux alin6as d et e du paragraphe 2 ci-dessus peu-
vent prendre la forme d'un remboursement. Les exemptions vis6es au paragraphe 2
ci-dessus sont appliqu6es conform6ment aux conditions prescrites par le pays h6te,
lesquelles ne peuvent toutefois porter atteinte aux principes g6n6raux 6nonc6s dans
le pr6sent article.

4. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux taxes et droits
qui sont considdr6s comme des redevances aff6rentes A l'utilisation de services
publics, dont le taux est fixe et dont le montant d6pend de la quantitd de services
rendus, et qui peuvent etre identifids, d6crits et d6taillds avec pr6cision.

5. Les biens acquis ou import6s en vertu du paragraphe 2 ci-dessus ne seront
pas vendus, c6d6s A titre de don ou autrement ali6n6s, sauf dans les conditions
convenues avec le Gouvernement.

Article XI. COMMUNICATIONS

1. Le Tribunal b6n6ficie pour ses communications officielles d'un traitement
au moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A toute
mission diplomatique sur le plan de l'6tablissement et du fonctionnement, en ce qui
concerne les priorit6s, tarifs et redevances pour le courrier, cablogrammes, t6lex,
t6ldcopies, t616phone et autres communications, ainsi que les tarifs pour les informa-
tions destin6es A la presse et hi la radio.
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2. La correspondance et les autres communications officielles du Tribunal ne
peuvent 8tre soumises A aucune censure de la part du Gouvemement. Cette protec-
tion contre la censure s'6tend aux publications, aux 6changes de donnres photo-
graphiques et informatisdes, ainsi qu'aux autres formes de communication que le
Tribunal pourrait utiliser. Le Tribunal a le droit de faire usage de codes et d'exprdier
et de recevoir de la correspondance et d'autres documents ou communications par
courrier ou par valise scellde qui sont inviolables et bfndficient des memes privileges
et immunitds que les courriers et valises diplomatiques.

3. Le Tribunal a le droit d'exploiter des installations de radiodiffusion et d'au-
tres installations de tdldcommunications sur les frrquences attribudes A l'Organisa-
tion des Nations Unies et sur celles qui sont attribures au Tribunal par le Gouverne-
ment, entre les bureaux, installations, amdnagements et moyens de transport du
Tribunal, A l'intrrieur et A l'extrrieur du pays h6te, et en particulier avec la Cour
internationale de Justice A La Haye, le Si~ge de l'Organisation des Nations Unies A
New York, l'Office des Nations Unies A Vienne et l'Office des Nations Unies A
Gen~ve, ainsi que le territoire de l'ex-Yougoslavie.

4. Aux fins de la rdalisation de ses objectifs, le Tribunal a le droit de publier
librement et sans restriction sur le territoire du pays hrte en se conformant aux
dispositions du prdsent Accord.

Article XII

SERVICES PUBLICS DESTINtS AUX LOCAUX DU TRIBUNAL

1. Les autorit6s comp6tentes assurent, A des conditions dquitables et sur la
demande adress6e par le Greffier ou au nom de celui-ci, la foumiture des services
publics n6cessaires au Tribunal, tels que, sans que cette 6num6ration soit limita-
tive, les services postaux, t616phoniques et t616graphiques, l'61ectricit6, l'eau, le gaz,
l'6vacuation des eaux us6es, l'enl~vement des ordures, les services de lutte contre
l'incendie, les transports publics locaux et les services de voirie.

2. Lorsque l'dlectricit6, l'eau, le gaz ou d'autres services vis6s au paragra-
phe 1 ci-dessus sont fournis au Tribunal par les autoritds comp6tentes, ou lorsque le
prix de ces fournitures est soumis A un contr6le, les tarifs de ces services ne peuvent
d6passer les tarifs comparables les plus bas consentis aux services et organes essen-
tiels du Gouvernement.

3. En cas de force majeure entranant l'interruption complete ou partielle de
la foumiture des services susvisds, le Tribunal b6n6ficie pour l'accomplissement de
ses fonctions de la priorit6 assign6e aux services et organes essentiel du Gouver-
nement.

4. Sur la demande des autorit6s comprtentes, le Greffier, ou un fonctionnaire
ddsign6 par lui, prend les dispositions voulues pour que des reprdsentants dfament
habilitds des services publics puissent inspecter, rdparer, entretenir, reconstruire ou
ddplacer les installations des services publics, canalisations, conduites et 6gouts
dans les locaux du Tribunal, d'une manire qui ne gene pas outre mesure l'exercice
des fonctions du Tribunal. Les autoritds comp~tentes ne peuvent entreprendre des
travaux souterrains sous les locaux du Tribunal qu'apr;s avoir consult6 le Greffier,
ou un fonctionnaire ddsign6 par lui, et d'une mani~re qui ne gene pas l'exercice des
fonctions du Tribunal.

Vol 1792, 1-31119



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 383

Article XIII. DRAPEAU, EMBLE-ME ET SIGNES DISTINCTIFS

Le Tribunal a le droit de placer son drapeau, son embl~me et ses signes distinc-
tifs sur les locaux du Tribunal et d'arborer son drapeau sur les vrhicules utilisrs A
des fins officielles.

Article XIV

PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES JUGES, DU PROCUREUR ET DU GREFFIER

1. Les juges, le Procureur et le Greffier b6nrficient, ainsi que les membres de
leurs families qui font partie de leur foyer et qui n'ont pas ia nationalit6 nrerlandaise
ou leur rdsidence permanente dans le pays hrte, des privileges et immunitfs, exemp-
tions et facilitrs accord6s aux agents diplomatiques conformment au droit interna-
tional et, en particulier, au titre de la Convention grnrrale et de la Convention de
Vienne. Ils jouissent entre autres :

a) De l'inviolabilit6 de leur personne, ce qui comprend le droit de n'8tre soumis
A aucune forme d'arrestation ou de detention;

b) De l'immunit6 de la juridiction pfnale, civile et administrative conform6-

ment A la Convention de Vienne;

c) De l'inviolabilitd de tous les papiers et documents;

d) De l'exemption de toute restriction A l'immigration, des formalitds d'imma-
triculation applicables aux 6trangers et des obligations relatives au service national;

e) Des mgmes facilitrs en ce qui concerne les restrictions en mati~re de devises
ou de change que celles qui sont accordres aux reprrsentants de gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;

f) Des m~mes immunitrs et facilitrs en ce qui concerne leurs bagages person-
nels que celles qui sont accordres aux agents diplomatiques.

2. Si le Tribunal 6tablit un systime pr6voyant le versement de pensions et des
prestations prriodiques aux anciens juges, procureurs et greffiers et aux personnes
qui sont A leur charge, l'exemption de l'imp6t sur le revenu perqu dans le pays h6te
ne s'applique pas A de telles pensions et prestations prriodiques.

3. Les privileges et immunitds sont accordds aux juges, au Procureur et au
Greffier dans l'int6rt du Tribunal et non A l'avantage personnel des brnrficiaires.
Le droit et le devoir de lever l'immunit6 dans tous ies cas oti elle peut l'8tre sans
nuire au but pour lequel elle est accordre appartiennent, en ce qui concerne les juges,
au Tribunal conform6ment h son r~glement; en ce qui concerne le Procureur et le
Greffier, au Secrdtaire grnrral en consultation avec le President.

Article XV

PRIVILEGES ET IMMUNITES DU PERSONNEL DU TRIBUNAL

1. Les membres du personnel du Tribunal brnrficient, sans 6gard A leur natio-
nalit6, des privileges et immunit6s prrvus aux articles V et VII de la Convention
grn6rale. Ils jouissent, entre autres:
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a) De l'immunit6 dejuridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits). Pareille immunit6 continue de leur 8tre
accordde apr~s la fin de leur engagement au service du Tribunal;

b) De l'exondration de tout imp~t sur les traitement et 6moluments versds par
le Tribunal;

c) De l'exemption de toute obligation relative au service national;
d) De I'exemption, pour eux et pour les membres de leurs families faisant partie

de leur foyer, des restrictions A l'immigration et des formalitds d'enregistrement des
6trangers;

e) Des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilitds de change, que ceux
qui sont accordds aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux mis-
sions diplomatiques 6tablies dans le pays h~te;

f) Des m~mes facilitds de rapatriement, pour eux-m~mes ainsi que pour les
membres de leurs families faisant partie de leur foyer, que celles qui sont accorddes
aux agents diplomatiques en pdriode de crise intemationale;

g) Du droit d'importer en franchise de droits et de taxes, sauf les paiements
faits au titre de services rendus, leur mobilier et leurs effets A l'occasion de Ia pre-
miere prise de fonction dans le pays h~te.

2. Les fonctionnaires de la classe P-5 et de rang supdrieur recrutds sur le plan
international qui n'ont pas la nationalit6 nderlandaise ou la qualit6 de resident per-
manent dans le pays h6te, ainsi que les membres de leurs familles faisant partie de
leur foyer qui n'ont pas la nationalit6 nderlandaise ou la qualit6 de rdsident perma-
nent dans le pays h6te b6ndficient des m~mes privileges, immunitrs et facilitrs que
celles qui sont accorddes aux fonctionnaires de rang comparable attachds aux mis-
sions diplomatiques accrdditres aupr~s du Gouvernement.

3. Les fonctionnaires recrutds sur le plan international sont 6galement habi-
litrs, lorsqu'ils cessent d'exercer leurs fonctions dans le pays h~te, A exporter sans
avoir A acquitter de droits ni de taxes, leur mobilier et leurs effets personnels, y
compris les vdhicules automobiles.

4. Si le Tribunal 6tablit un systime prrvoyant le versement de pensions et des
prestations annuelles aux anciens membres du personnel du Tribunal et aux person-
nes qui sont A leur charge, l'exemption de l'imp6t sur le revenu dans le pays h~te ne
s'applique pas A de telles pensions et prestations annuelles.

5. Les privileges et immunitds sont accordds aux membres du personnel du
Tribunal dans l'intdret du Tribunal et non A leur avantage personnel. Le droit et le
devoir de lever l'immunit6 dans tous les cas otj elle peut l'8tre sans nuire au but pour
lequel elle est accordde appartient au Secrdtaire gdndral.

6. Les droits 6noncds h l'alinda g du paragraphe 1 et au paragraphe 3 ci-dessus
doivent 8tre exercds conformdment aux conditions posres par le pays h~te. Toute-
fois, ces conditions ne peuvent porter atteinte aux principes gdndraux dnonc6s dans
le present article.

Article XVI

PERSONNEL RECRUT9 SUR LE PLAN LOCAL ET PAYI A L'HEURE

Le personnel recrut6 par le Tribunal sur le plan local et pay6 A l'heure jouit de
l'immunit6 de juridiction pour les actes qu'il accomplit en sa qualit6 officielle pour
le Tribunal (y compris ses paroles et 6crits), m~me apr~s que son engagement au
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service du Tribunal a pris fin. I1 b~n6ficie 6galement de toutes autres facilit6s qui
peuvent etre n6cessaires pour garantir son ind6pendance dans 1'exercice de ses
fonctions au service du Tribunal. Les clauses et conditions r6gissant son emploi
doivent 8tre conformes aux r6solutions, d6cisions, r~glements, r~gles et politiques
pertinents de l'Organisation des Nations Unies.

Article XVII

EXPERTS EN MISSION POUR LE COMPTE DU TRIBUNAL

1. Les experts en mission pour le compte du Tribunal jouissent des privileges,
immunit6s et facilit6s pr6vus aux articles VI et VII de la Convention g6ndrale qui
sont n6cessaires A l'exercice ind6pendant de leurs fonctions au service du Tribunal.

2. Le droit et le devoir de lever l'immunit6 vis6e au paragraphe 1 ci-dessus
dans tous les cas ob elle peut l'8tre sans compromettre la bonne administration de la
justice par le Tribunal et sans nuire au but pour lequel elle est accord6e appartien-
nent au Pr6sident du Tribunal.

Article XVIII

TRMOINS ET EXPERTS COMPARAISSANT DEVANT LE TRIBUNAL

1. Sans pr6judice de l'obligation qu'a le pays h6te d'acc6der A toute demande
d'assistance ou de se conformer A toute ordonnance 6manant du Tribunal en vertu
de l'article 29 du Statut, les t6moins et experts r6sidant en dehors du pays h6te
et comparaissant sur l'ordre ou sur la demande du Tribunal ou du Procureur ne
peuvent 6tre poursuivis ou d6tenus ou soumis a quelle que forme de restriction que
ce soit 4 leur libert6 par les autorit6s du pays h6te en ce qui conceme les actes
accomplis ou les opinions dmises ant6ieurement A leur entr6e sur le territoire du
pays h6te.

2. L'immunit6 vis6e au paragraphe 1 ci-dessus cesse lorsque le t6moin ou
l'expert, qui ont eu l'occasion de quitter le territoire du pays h6te pendant une
p6riode de 15 jours cons6cutifs A compter du moment oti leur pr6sence n'6tait plus
requise par le Tribunal ou le Procureur, y sont n6anmoins demeurds, ou qui, ayant
quitt6 le territoire du pays h6te, y sont revenus, A moins que leur retour fasse suite A
une autre convocation ou demande du Tribunal ou du Procureur.

3. Les t6moins et experts vis6s au paragraphe 1 ci-dessus ne peuvent faire
l'objet de la part du pays h6te d'aucune mesure qui puisse compromettre l'exercice
libre et ind6pendant de leurs fonctions au service du Tribunal.

Article XIX

LE CONSEIL

1. Le conseil d'un pr6venu ou d'un accus6 qui a 6t6 admis comme tel par le
Tribunal ne peut faire l'objet de la part du pays h6te d'aucune mesure qui puisse
compromettre l'exercice libre et ind6pendant de ses fonctions au titre du Statut.
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2. En particulier, le conseil b~ndficie, sur production d'un certificat 6tablis-
sant qu'il a 6t6 admis comme conseil par le Tribunal :

a) De l'exemption de toute mesure restrictive relative l'immigration;

b) De l'inviolabilit6 de tous les documents ayant trait A l'exercice de ses fonc-
tions comme conseil d'un prrvenu ou d'un accus6;

c) De l'immunit6 de la juridiction p6nale et civile pour les actes accomplis par
lui en qualit6 de conseil (y compris ses paroles et 6crits), m~me apr~s qu'il a cess6
d'exercer ses fonctions de conseil d'un prrvenu ou d'un accus6.

3. Le present article ne porte pas prejudice aux r~gles disciplinaires
auxquelles le conseil peut 8tre soumis.

4. Le droit et le devoir de lever l'immunit6 visde au paragraphe 2 ci-dessus
dans tous les cas oOi elle peut l'&tre sans compromettre la bonne administration de la
justice par le Tribunal et sans nuire au but pour lequel elle est accordde appartien-
nent au Secrrtaire gdndral.

Article XX

PRIIVENUS ET ACCUS9S

1. Le pays h6te ne peut exercer sa juridiction pdnale sur des personnes pr6-
sentes sur son territoire qui doivent &re ou ont 6t6 amenres en qualit6 de prrvenu
ou d'accus6 dans les locaux du Tribunal en vertu d'une demande ou d'une ordon-
nance du Tribunal, s'agissant d'actes, d'omissions ou d'opinions antrrieurs A leur
entrde sur le territoire du pays h6te.

2. L'immunit6 visre au prdsent article cesse lorsqu'une personne, qui a W
acquittre ou autrement relfchre par le Tribunal et qui a eu l'occasion de quitter le
territoire du pays h6te pendant une prriode de 15 jours cons6cutifs A compter du
moment oti elle a t6 remise en libert6, y est nranmoins demeurre, ou qui, l'ayant
quitt6, y est revenue.

Article XXI

COOPgRATION AVEC LES AUTORIT9S COMPITENTES

1. Sans prejudice de leurs privileges et immunitrs, toutes les personnes brn6-
ficiant de ces privileges et immunitds ont le devoir de respecter les lois et r-glements
du pays hrte. Elles ont 6galement l'obligation de ne pas s'ingrrer dans les affaires
intdrieures du pays h6te.

2. Le Tribunal collabore, A tout moment, avec les autoritrs comprtentes en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des r~gle-
ments de police et d'empecher tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges,
immunitds et facilitds accordrs au titre du present Accord.

3. Le Tribunal respecte toutes les consignes de srcurit6 convenues avec le
pays hrte ou 6dictres, en coordination avec le Service de srcurit6 de l'Organisation
des Nations Unies, par les autoritrs comp6tentes responsables de la srcurit6 dans
l'6tablissement prnitentiaire du pays hrte situ6 dans la zone oii le Tribunal peut
ordonner une d6tention, ainsi que toutes les consignes 6manant des autoritds com-
prtentes responsables des r~glements de lutte contre l'incendie.
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Article XXII

NOTIFICATION

1. Le Greffier communiquera au Gouvernement les noms et catdgories des
personnes visdes dans le prdsent Accord, notamment, les juges, les membres du
Cabinet du Procureur, les membres du personnel du Tribunal, les experts en mission
pour le compte du Tribunal, les conseils admis par le Tribunal, les tdmoins et les
experts cit6s devant le Tribunal ou le Procureur, et lui notifiera tout changement
concernant le statut desdites personnes.

2. Le Greffier communiquera 6galement au Gouvernement les nom et qualit6
de tout membre du personnel du Tribunal ayant le droit de porter une arme dans les
locaux du Tribunal ainsi que ia ddsignation, le type, le calibre et le numdro de sdrie
de l'arme ou des armes A la disposition dudit membre du personnel.

Article XXIII

ENTRIE, SORTIE ET DtPLACEMENTS DANS LE PAYS HOTE

Toutes les personnes visdes aux articles XIV, XV, XVII, XVIII et XIX du pr6-
sent Accord, dont le Greffier aura communiqu6 les noms et qualit6s au Gouveme-
ment, auront le droit d'entrer dans le territoire du pays h6te, d'en sortir et de s'y
d6placer en toute libert6, selon qu'il conviendra, et aux fins du Tribunal. Des faci-
lit6s de voyage rapide leur seront accord6es. Les visas, autorisations d'entr6e ou
licences, s'il en est exig6, seront accord6s gratuitement et aussi rapidement que
possible. Des facilit6s analogues seront accord6es aux personnes accompagnant les
t6moins dont le Greffier aura communiqu6 les noms et qualit6s au Gouvemement.

Article XXIV

LAISSEZ-PASSER ET CERTIFICAT DES NATIONS UNIES

1. Le gouvernement reconnaitra et acceptera comme titre de voyage valable
le laissez-passer des Nations Unies.

2. Conform6ment aux disparitions de la section 26 de la Convention g6n6rale,
le Gouvernement reconnaitra et acceptera les certificats des Nations Unies d6livr6s
aux personnes voyageant pour le compte du Tribunal. Le Gouvernement acceptera
de d6livrer tout visa n6cessaire sur ces certificats.

Article XXV

CARTES D'IDENTIT9

1. A la demande du Tribunal, le Gouvemement d6livrera aux personnes vis6es
aux articles XIV, XV, XVIII, XIX et XX du prdsent Accord une carte d'identit6
attestant leur statut en vertu du pr6sent Accord.

2. Le service de sdcurit6 du Tribunal tiendra dans ses dossiers des photogra-
phies et autres renseignements pertinents concernant les prdvenus ou les accuses
vis~s A l'article XXI.
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Article XXVI

S9CURITI2 ET PROTECTION DES PERSONNES VIStES

DANS LE PR9SENT ACCORD

Les autorit6s comp6tentes pendront les mesures efficaces qui pourraient 8tre
ndcessaires pour garantir la s6curitd et la protection des personnes visdes dans le
pr6sent Accord et le bon fonctionnement du Tribunal en l'absence de toute entrave.

Article XXVII

SCURITI9 SOCIALE ET CAISSE DE PENSION

1. Les membres du personnel du Tribunal seront r6gis par le Statut et le R6gle-
ment du personnel de l'Organisation des Nations Unies et participeront A la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies s'ils sont nommes pour une
durde de six mois au moins. Us seront de ce fait exon6rds de toutes les contributions
obligatoires au r6gime de s6curit6 sociale des Pays-Bas. En consdquence, ils ne
seront pas couverts contre les risques vis6s par la rdglementation n6erlandaise rela-
tive A la s6curit6 sociale.

2. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus s'appliqueront mutatis mutan-
dis aux membres de la famille constituant le foyer des personnes vis6es au para-
graphe 1 ci-dessus, A moins que ceux-ci n'aient le statut de salari6 ou de travailleur
ind6pendant dans le pays h6te ou ne perqoivent des prestations de la s6curit6 sociale
n6erlandaise.

Article XXVIII

R-GLEMENT DES DIFFERENDS

1. Le Tribunal prendra les dispositions voulues en vue du riglement satis-
faisant :

a) Des diff6rends r6sultant de contrats et autres diff6rends de droit priv6
auxquels le Tribunal est partie;

b) Des diffdrends mettant en cause un membre du Tribunal qui, A raison de sa
situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 lev6e.

2. Tout diffdrend entre les parties portant sur l'interprdtation ou l'application
du pr6sent Accord ou des r~glements du Tribunal, qui ne peut 6tre rdg16 l'amiable,
sera soumis, h la demande de l'une ou l'autre partie au diff6rend, h un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Chaque partie choisira un arbitre et les deux
arbitres ainsi ddsign6s en ddsigneront un troisi~me comme prdsident. Si l'une des
parties au diff6rend n'a pas d6sign6 un arbitre dans les deux mois apris que la partie
adverse l'y aura invit6e, cette derni~re pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der A cette nomination. Les parties conviendront
d'un compromis d6finissant l'objet du diff6rend. Faute pour elles de convenir de ce
compromis dans un ddlai de deux mois A compter de la date A laquelle elles auront
demand6 un arbitrage, le diff6rend pourra 6tre port6 devant le Tribunal arbitral, A la
requite de l'une ou l'autre partie. A moins que les parties n'en d6cident autrement,
le Tribunal arbitral d6finira sa propre proc6dure. Il statuera A la majorit6 en se fon-
dant sur les r~gles de droit international applicables. En l'absence de telles r~gles, il
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statuera ex aequo et bono. La d6cision sera d6finitive et s'imposera aux parties au
diff6rend, m~me si elle est rendue par d6faut de l'une ou l'autre partie au diff6rend.

Article XXIX

DISPOSITIONS FINALES

1. Les dispositions du pr6sent Accord compl~tent celles de ]a Convention
g6n6rale et de la Convention de Vienne, cette derni~re convention uniquement dans
]a seule mesure oti elle a trait aux privileges, immunit6s et facilit6s diplomatiques
accord6es aux cat6gories de personnes vis6es dans le pr6sent Accord. Si une dispo-
sition du pr6sent Accord et une disposition de la Convention g6n6rale et de la Con-
vention de Vienne ont trait A la meme question, les deux dispositions s'appliqueront
toutes deux sans que l'une d'elles ne puisse limiter les effets de l'autre.

2. Le pr6sent Accord pourra Ptre modifi6 par consentement mutuel A tout
moment A la demande de l'une ou l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord cessera d'8tre en vigueur si le siege du Tribunal est
transf6r6 hors du territoire du pays h6te ou si le Tribunal est dissous, exception faite
toutefois de celles qui seraient n6cessaires pour la cessation r6guliire des activitds
du Tribunal h son siege dans le pays h6te et pour la liquidation de ses biens qui s'y
trouvent, ainsi que de celles qui garantissent l'immunit6 dejuridiction totale A raison
des paroles prononc6es ou 6crites et des actes accomplis en qualit6 officielle, m~me
apr~s la cessation de service aupr~s du Tribunal.

4. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront provisoirement A
compter de la date de sa signature.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s que les deux parties se seront
notifi6es l'une A l'autre par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises pour
son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

6. Pour le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord s'appliquera uniquement
A la partie du Royaume qui se trouve en Europe.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A New York, le 29 juillet 1994, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: du Royaume des Pays-Bas:

[HANS CORELL] [J. DE MARCHANT ET D'ANSEMBOURG]
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ECHANGE DE LETTRES

I

MISSION PERMANENTE DU ROYAUME DES PAYS-BAS
AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 29 juillet 1994

No 6314

Monsieur le Secrdtaire gdn6ral,

A l'occasion de la signature de l'Accord conclu entre le Royaume des Pays-Bas
et l'Organisation des Nations Unies concernant le si~ge du Tribunal international
charg6 de poursuivre les personnes prdsum~es responsables de violations graves du
droit international humanitaire commises sur le territoire de l'ex-Yougoslavie depuis
1991, j'ai 'honneur de me rrf6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les reprdsen-
tants du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et les reprrsentants de l'Organi-
sation des Nations Unies au sujet de l'interpr~tation et de l'application de certaines
des dispositions de l'Accord.

Au nom du Gouvernement nrerlandais, je confirme l'interpr~tation explicit~e
ci-apr~s.

Selon l'interpr~tation des parties, aucun des r~glements &tict~s par le Tribunal
en vertu du pouvoir qui lui est confdr6 par le paragraphe 3 de l'article VI de l'Accord
ne peut traiter d'aucune question relative au traitement du pr~venu, de l'accus6 ou
de toute autre personne d6tenue dans les locaux du Tribunal, ces questions relevant
de la competence du Tribunal au titre de l'article XV du Statut du Tribunal adopt6
par le Conseil de s~curit6 dans sa resolution 827 (1993) du 25 mai 1993.

Selon l'interprrtation des parties, les exemptions, droits et avantages visas au
paragraphe 2 de l'article X et A l'alin6a g du paragraphe 1 et au paragraphe 3 de
l'article XV sont accordfs conformdment aux conditions 6nonc~es par le pays h6te,
lesquelles ne peuvent cependant avoir pour effet de priver le Tribunal ou les mem-
bres de son personnel de ces exemptions, droits et avantages ou d'en restreindre
l'6tendue en aucune faqon.

En ce qui concerne l'alinda g du paragraphe 1, il est entendu que l'expression
« leur mobilier et leurs effets inclut les v6hicules automobiles.

Toujours selon l'interpr~tation des parties, tous les v6hicules automobiles offi-
ciels du Tribunal doivent etre couverts par une assurance responsabilit6 appropri~e
et il doit 8tre enjoint A tous les membres du personnel du Tribunal et experts en
mission qui possbdent ou conduisent des vrhicules automobiles de contracter aux
Pays-Bas une assurance responsabilit6 civile approprire.

Selon l'interpr~tation des parties, les autorit6s comp~tentes s'abstiennent, sur
demande du Tribunal, d'emp~cher les personnes visres A l'article XX de l'Accord
d'entrer sur son territoire, de quitter celui-ci ou de se drplacer A l'intrrieur de ses
fronti~res.
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Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer que l'Organisation des Nations
Unies souscrit A cette interprdtation.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.,

J. DE MARCHANT ET D'ANSEMBOURG

Son Excellence Monsieur Hans Corell
Secr6taire gdn6ral adjoint aux affaires juridiques
Conseiller juridique
Organisation des Nations Unies
New York
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II

NATIONS UNIES

Le 29 juillet 1994

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 29 juillet 1994, dans
laquelle vous confirmez l'interpr6tation de votre gouvernement concernant l'inter-
pr6tation et l'application de certaines des dispositions de l'Accord conclu entre
l'Organisation des Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas A propos du si~ge du
Tribunal international charg6 de poursuivre les personnes pr6sumdes responsables
de graves violations du droit international humanitaire commises sur le territoire de
l'ex-Yougoslavie depuis 1991.

Suite A la demande que vous avez formul6e, je tiens A confirmer au nom de
l'Organisation des Nations Unies que l'interpr6tation dont il est rendu compte dans
votre lettre susvis6e correspond pleinement aux vues de l'Organisation sur le sujet.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g6n6ral adjoint aux affaires juridiques,

Conseiller juridique,

HANS CORELL

Monsieur Jan M.V.A. de Marchant et d'Ansembourg
Charg6 d'affaires a.i.
Repr6sentant permanent adjoint du Royaume des Pays-Bas

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
KINGDOM OF THAILAND ON THE TRANSFER OF OFFEND-
ERS AND ON CO-OPERATION IN THE ENFORCEMENT OF
PENAL SENTENCES

The Republic of Austria and the Kingdom of
Thailand;

Desiring to co-operate in the enforcement of
penal sentences and to facilitate the successful
reintegration of offenders into society; and

Considering that these objectives should be
fulfilled by giving foreigners who are deprived of
their liberty as a result of their commission of a
criminal offence the opportunity to serve their
sentences within their own society;

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Treaty:

(a) "transferring State" means the Party from
which the offender may be, or has been,
transferred;

(b) "receiving State" means the Party to which the
offender may be, or has been, transferred in
order to serve his sentence;

(c) "offender" means a person who is required to
be detained in a prison, a hospital or any other
institution in the transferring State by virtue of
a decision made by a court in the course of the
exercise of its criminal jurisdiction;

(d) "sentence" means any punishment or measure
involving deprivation of liberty ordered by a
court for a limited or unlimited period of time
in the course of the exercise of its criminal
jurisdiction

Article 2

General Principles

- person sentenced in the territory of one Party
may be transferred to the territorv of the other Parry

in accordance with the provisions of this Treaty in
order to serve the sentence imposed on him.

Article 3

Scope of Application

The application of this Treaty shall be subject to
the following conditions, namely that:

(a) the acts or omissions on account of which the
sentence has been imposed constitute a
criminal offence according to the law of the
receiving State or would constitute a criminal
offence if committed on its territory;

(b) the offender is a national of the receiving
State;

(c) the offender was not sentenced in respect of an
offence:

(i) against the internal or external security of
the State;

(ii) against the Head of State or a member of
his family; or

(iii) against legislation protecting national art
treasures;

(d) the sentence imposed on the offender is one of
imprisonment, confinement or any other form
of deprivation of liberty in any institution:

(i) for life;

(ii) for an indeterminate period; or

(iii) for a fixed period of which at least one
year remains to be served at the time of
the request for transfer;

(e) an offender may not be transferred unless he
has served in the transferring State any
minimum period of imprisonment, confine-
ment or deprivation of liberty stipulated by the
law of the transferring State;

I Came into force on I August 1994, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Bangkok on 20 May 1994, in accordance with article 10 (1).
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'f) the decision is final and no further or other
legal proceedings relating to the offence or
any other offence are pending in the
transferring State;

(g) the transferring and receiving States and the
offender all agree to the transfer: provided
that. where in view of his age or phvsical or
mental condition either Party considers it
necessary, the offender's consent may be given
by a person entitled to act on his behalf.

Article 4

Procedure for Transfer

(1) Both Parties shall endeavour to inform such
persons as are within the scope of the present Treaty
of the substance of the Treaty.

(2) Every transfer under this Treaty shall be
commenced through diplomatic channels by a
written request from the receiving State to the
transferring State. To that end, the offender may
present to the receiving State a request aiming at his
transfer. If the transferring State approves the
request, it shall so inform the receiving State
through diplomatic channels and initiate procedures
to effectuate 'the transfer.

(3) The transferring State shall provide the
receiving State with the following information:

(a) a statement relevant to the facts upon which
the sentence was based; in particular the name,
date and place of birth of the offender;

(b) the termination date of the sentence, the
length of time already served by the offender
and any credits to which he is entitled on
account of work done, good behaviour,
pretrial confinement or other reasons;

(c) a certified copy of all judgements and
sentences concerning the offender from the
date of his detention in the transferring State,
and the law on which they are based;

(d) any other additional information requested by
the receiving State.

(4) Either Party shall, as far as possible, provide
the other Party, if it so requests, with any relevant
information, documents or statements before
making a request for transfer or taking a decision on
whether or not to agree to the transfer.

15) The transferring State shall afford an
opportunity to the receiving State, if the receiving
State so desires, to verify through an official
designated by the receiving State. prior to the
transfer, that the offender's consent to the transfer
in accordance with Article 3 (g) of this Treaty is
given voluntarily and with full knowledge of the
consequences thereof.

i6) Deliverv of the offender by the authorities of
:he transfernng State to thosr-of the receiving State
nall occur on a date at a place within the

:ransferring State agreed upon by both Parties

Article 5

Retention of Jurisdiction

In respect of sentences to be enforced pursuant to
mis Treaty, the transferring State shall retain

exclusive jurisdiction regarding the judgements of
its courts, the sentences imposed by them, and any
procedures for revision, modification or cancella-
tion ot those iudgements and sentences.

Article 6

Procedure for Enforcement of Sentence

(I) The continued enforcement of the sentence
after transfer shall be governed by the laws and
procedures of the receiving State, including those
governig conditions for service of imprisonment,
confinement or other deprivation of liberty, and
those providing for the reduction of the term of
imprisonment. confinement or other deprivation of
liberty by parole, conditional release, remission or
otherwise.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, the
receiving State shall be bound by the legal nature
and duration of the sentence as determined by the
transferring State.

(3) No sentence of deprivation of liberty shall be
enforced by the receiving State in such a way as to
extend it beyond the period specified in the sentence
of the court of the transferring State. Such
enforcement shall as far as possible correspond with
the sentence imposed in the transferring State.

(4) If the transferring State revises, modifies or
cancels the judgement or sentence pursuant to
Article 3 of this Treaty or otherwise reduces,
commutes or terminates the sentence, the receiving
State shall upon being notified of the decision give
effect thereto in accordance with this Article.
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(5) The receiving State may treat under its law
relaung to juveniles any offender so categorized
under its law regardless of his status under the law of
the transferring State.

(6) The receiving State shall provide information
to the transferring State concerning the enforce-
ment of the sentence.

(a) if the offender is granted conditional release
ana when he is discharged on completion of
-r,e sentence:

bI if the offender has escaped from custody
before enforcement of the sentence has been
comoieteo. or

Ic) if the transferring State requests a report

Article 7

Transit of Offenders

If either Party transfers an offender from any
third State, the other Party shall co-operate in
facilitating the transit through its territory of such
an offender. The Party intending to make such a
transfer shall give advance notice to the other Party
of such transit.

Article 8

Costs

Any costs incurred in the application of this
Treaty shall be borne by the receiving State except

those incurred exclusively in the territory ot the
transferring State.

Article 9

Temporal Application

This Treaty shall be applicable to the enforcement
of sentences imposed either before or after its entry
into force.

Article 10

Final Provisions

(1) This Treaty shall be subject to ratification. It
shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the instru-
ments of ratification are exchanged. This exchange
of instruments shall take place at Bangkok as soon
as possible.

(2) This Treaty may be terminated by either Party
by giving notice to the other Party through
diplomatic channels. The termination shall become
effective six months after the date of receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned.
being duly autnorised thereto, have signed the
present Treaty

DONE at Vienna on this 8 1h day of September
1992 (B.E 2535) in duplicate, in the English
language.

For the Republic of Austria:
WOLFGANG SCHALLENBERG

For the Kingdom of Thailand:

SOMBOON SANGIAMBUT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT Il ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME
DE THALANDE RELATIF AU TRANSFEREMENT DES DtLIN-
QUANTS ET A LA COOP1tRATION EN MATItRE D'EXtCU-
TION DE SENTENCES PtNALES

La Rdpublique d'Autriche et le Royaume de Thailande

Ddsireux de coop6rer en mati~re d'exdcution des condamnations p6nales et de
faciliter la r6insertion des d~linquants dans la soci~t6; et

Consid6rant que ces objectifs pourraient 6tre atteints en donnant aux 6trangers
qui sont priv~s de leur libert6 en raison d'une infraction p~nale commise par eux, la
possibilit6 de purger leur peine dans le cadre de leur propre societe;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Traitd :

a) L'expression «Etat transf6rant d~signe la Partie, A partir de laquelle le
d6linquant peut Ptre ou a d6jA 6t6 transf6r6;

b) L'expression «Etat d'accueil > ddsigne la Partie vers laquelle le d6linquant
peut 6tre ou a d6jA 6t6 transf6r6 pour y purger sa peine;

c) Le terme < d6linquant >> d6signe une personne qui doit 8tre d6tenue en pri-
son, dans un h6pital ou tout autre 6tablissement de l'Etat transf6rant en raison d'une
d6cision d'un tribunal dans l'exercice de sa juridiction p6nale;

d) Le terme < condamnation d6signe une mesure privative de libert6 d'une
dur6e limit6e ou illimit6e prononc6e par un tribunal dans l'exercice de sajuridiction
p6nale.

Article 2

PRINCIPES GENERAUX

Une personne condamn6e sur le territoire de l'une des Parties peut 8tre trans-
f6r6e vers le territoire de l'autre Partie aux termes des dispositions du pr6sent Trait6
pour y purger la peine qui lui a 6t6 impos6e.

I Entr6 en vgueur le Ier ao0t 1994, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Bangkok le 20 mai 1994, conformdment au paragraphe I de I'article 10.
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Article 3

CHAMP D'APPLICATION

L'application du pr6sent Trait6 est soumise aux conditions suivantes, no-
tamment:

a) Que les actes ou omissions, en raison desquels la peine a 6 impos6e cons-
tituent les 616ments essentiels d'une infraction criminelle en vertu de la 16gislation
de l'Etat d'accueil ou constitueraient lesdits 616ments d'une infraction criminelle si
elle avait 6t6 commise sur son territoire;

b) Que le d6linquant soit un ressortissant de I'Etat d'accueil;

c) Que le d6linquant n'ait pas t6 condamn6 en raison d'un d6lit:

i) Contre la s6curit6 interne ou externe de I'Etat;

ii) Contre le chef de l'Etat ou un membre de sa famille; ou

iii) Au titre de la 16gislation relative A la protection des tr6sors artistiques nationaux;

d) Que la peine impos6e au d6linquant soit une peine d'emprisonnement, de
dMtention ou toute autre peine privative de libert6 dans quelque 6tablissement que ce
soit :

i) A perpdtuit6;

ii) Pour une pdriode inddtermin6e; ou

iii) Pour une p6riode d6termin6e dont il reste encore au moins un an A purger au
moment de la demande de transf~rement;

e) Que le d6linquant ne soit transf6r6 A moins d'avoir purg6 dans l'Etat trans-
f6rant toute p6riode minimale d'emprisonnement, de d6tention ou de privation de
libert6 stipul6e par la loi de l'Etat transf6rant;

f) Que la d6cision soit sans appel et qu'aucune autre action judiciaire int6res-

sant l'infraction ou toute autre infraction ne soit en cours dans I'Etat transf6rant;

g) Que les Etats transfdrant et d'accueil ainsi que le d6linquant soient d'accord
pour que le transf~rement soit effectud sous r6serve qu'en raison de son ige ou de
son 6tat physique ou mental, l'une ou l'autre Partie consid~re n6cessaire que le
consentement du d6linquant soit donne par une personne autoris6e en son nor.

Article 4

PROC9DURE DE TRANSFEREMENT

1) I appartient A l'une ou I'autre Partie d'informer un d6linquant qui se trouve
dans le champ d'application du pr6sent Trait6 de la teneur de celui-ci.

2) Tout transf~rement effectu6 en vertu du pr6sent Trait6 doit 8tre entrepris
par la voie diplomatique au moyen d'une demande 6crite adress6e par I'Etat d'ac-
cueil A l'Etat transf6rant. A cette fin, le d6linquant peut soumettre A l'Etat d'accueil
une demande visant A son transf~rement. Si l'Etat transf6rant approuve la demande,
il doit en informer l'Etat d'accueil par la voie diplomatique et engager la procedure
n6cessaire afin d'effectuer le transf~rement du d6linquant.
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3) L'Etat transf6rant fournit A I'Etat d'accueil les informations suivantes :
a) Une d6claration concernant les faits sur lesquels la sentence est fond6e; en

particulier le nom, la date et le lieu de naissance du d6linquant;
b) La date A laquelle ]a peine doit prendre fin, la p6riode d6jA purg6e par le

d6linquant et toutes diminutions de peine auxquelles le d6linquant a droit en raison
de travaux effectu6s, de bonne conduite, de d6tention pr6ventive ou pour toute autre
cause;

c) Une copie certifi6e conforme de tous jugements ou condamnations concer-
nant le d6linquant qui auraient 6t6 prononc6s depuis ia date de sa dMtention dans
l'Etat transf6rant et de la loi sur lesquels ils sont fond6s;

d) Tous autres renseignements additionnels r6clam6s par l'Etat d'accueil.
4) Dans toute la mesure du possible, l'une ou l'autre Partie fournit A l'autre

Partie, A sa demande, tous renseignements, documents ou d6clarations pertinents
avant de soumettre une demande de transf~rement ou de prendre une d6cision sur
l'opportunit6 d'acc6der A une telle demande ou de la rejeter.

5) L'Etat transf6rant donne la possibilit6 A l'Etat d'accueil, si ce dernier le
d6sire, de v6rifier avant le transf~rement, par l'interm6diaire d'un fonctionnaire
habilit6 par l'Etat d'accueil, que le consentement du d6linquant A son transf~rement
conform6ment au paragraphe g de l'article 3 du pr6sent Trait6, a 6t6 donn6 volon-
tairement et en pleine connaissance des cons6quences entrain6es par celui-ci.

6) La remise du d6linquant par les autorit6s de l'Etat transf6rant A celles de
l'Etat d'accueil s'effectue sur le territoire de I'Etat transfdrant A une date et en un
lieu convenus entre les deux Parties.

Article 5

RtTENTION DE JURIDICTION

En ce qui concerne les peines qui seront purgdes en vertu du prdsent Trait6,
l'Etat transfdrant conserve la juridiction exclusive pour ce qui est des jugements
rendus par les tribunaux, des peines impos6es par eux et des procddures en rdvision,
modification ou annulation desdits jugements et peines prononcdes par lesdits tri-
bunaux.

Article 6

PROCtDURE D'EXtCUTION DE LA CONDAMNATION

1) L'exdcution de la peine suivant le transf~rement est rdgie par les lois et
r~glements de l'Etat d'accueil, y compris ceux rdgissant les conditions d'emprison-
nement, de dtention ou de toute autre privation de libert6 de meme que ceux relatifs
A la rdduction de la peine d'emprisonnement, de dMtention ou de toute autre peine
privative de libert6 par libdration conditionnelle, remise ou de toute autre mani~re.

2) Sous rdserve du paragraphe 3 du prdsent article, l'Etat d'accueil est lie par
le caractire juridique et la dur6e de la peine tels qu'ils ont 6t6 fixds par l'Etat trans-
fdrant.

3) L'Etat d'accueil ne fait exdcuter aucune peine privative de libert6 de ma-
nitre A en 6tendre la durde au-delA de celle qui a td fixde par le tribunal de l'Etat
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transfdrant. Ladite ex6cution doit correspondre dans toute la mesure du possible A
la peine impos6e par l'Etat transf6rant.

4) Si l'Etat transf6rant devait r6viser, modifier ou annuler le jugement ou la
peine aux termes de I'article 5 du pr6sent Trait6 ou, d'une autre maniire r6duire,
commuer ou mettre fin A la peine, l'Etat d'accueil, lorsqu'il est informd de la d6ci-
sion, lui donne effet conform6ment au pr6sent article.

5) L'Etat d'accueil peut appliquer le r6gime pr6vu par sa 16gislation relative
aux d6linquants mineurs, A tout d6linquant entrant dans cette cat6gorie en vertu de
ses lois, quel que soit le statut du d6linquant aux ternes de la 16gislation de l'Etat
transf6rant.

6) L'Etat d'accueil informe l'Etat transf6rant concernant l'ex6cution de la
peine :

a) Lorsque le d6linquant se voit accorder une lib6ration conditionnelle et lors-
qu'il est remis en libert6, sa peine ayant 6t6 purg6e;

b) Lorsque le d6linquant s'est enfui avant d'avoir purg6 sa peine; ou

c) Lorsque l'Etat transf6rant r6clame un rapport.

Article 7

TRANSIT DES DtLINQUANTS

Si l'une ou l'autre Partie transf~re un d6linquant d'un quelconque Etat tiers,
l'autre Partie coop~re en facilitant le transit dudit d6linquant A travers son territoire.
La Partie qui se propose de proc6der A un tel transfirement donne un preavis a
l'autre Partie d'un tel transit.

Article 8

COOTS

Les coots encourus du fait de l'application du present Trait6 seront i la charge
de l'Etat d'accueil, sauf ceux encourus exclusivement sur le territoire de l'Etat
transfdrant.

Article 9

APPLICATION TEMPORELLE

Le prdsent Trait6 est applicable A l'ex6cution des sentences impos6es avant ou
apris son entree en vigueur.

Article 10

DISPOSITIONS FINALES

1) Le present Trait6 est sujet A ratification. I1 entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification
sont 6chang6s. Le prdsent 6change d'instruments aura lieu A Bangkok le plus t6t
possible.
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2) Le pr6sent Trait6 peut 8tre d~noncd par l'une quelconque des Parties qui
informe 'autre par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet six mois apr~s
ia date de la r6ception de cette notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent
Trait.

FAIT A Vienne le 8 septembre 1992 (2535 apr~s Bouddha) en double exemplaire
en langue anglaise.

Pour la R6publique d'Autriche:

WOLFGANG SCHALLENBERG

Pour le Royaume de Thaflande:

SOMBOON SANGIAMBUT
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No. 1087

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL LEAD AND ZINC
STUDY GROUP

Grant Agreement-Transfer of Technology and Promotion of
Demand: Hot-Dip Galvanizing of Zinc (with Regulations
and Rules for Second Account Operations, adopted on
26 July 1991). Signed at Amsterdam on 23 April 1993
and at London on 6 May 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL
DU PLOMB ET DU ZINC

Accord de don - Transfert de technologie et promotion de la
demande: Galvanisation 4 chaud du zinc (avec Rgle-
ments et r~gles des operations au titre du deuxieme
compte, adoptes le 26 juillet 1991). Signe a Amsterdam le
23 avril 1993 et a Londres le 6 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au r~pertoire i la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27 juillet 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 May 1993 by signature, in ac-

cordance with section 9.01.

Vol. 1792. 11-1087

ACCORD' DE DON

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g~n~rale desting t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1993 par la signature, con-
form6ment f la section 9.01.



No. 1088

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL LEAD AND ZINC

STUDY GROUP and CENTRE DU ZINC

Project Agreement- Transfer of Technology and Promotion of
Demand: Hot-Dip Galvanizing of Zinc (with Regulations
and Rules for Second Account Operations, adopted on
26 July 1991). Signed at Amsterdam on 23 April 1993, at
London on 6 May 1993 and at Levallois-Perret, France,
on 11 May 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
GROUPE D'EkTUDE INTERNATIONAL

DU PLOMB ET DU ZINC et CENTRE DU ZINC

Projet d'accord - Transfert de technologie et promotion de
la demande : Galvanisation a chaud du zinc (avec Rgle-
ments et r~gles des operations au titre du deuxieme
compte, adoptes le 26 juillet 1991). Sign6 A Amsterdam le
23 avril 1993, 'a Londres le 6 mai 1993 et ? Levallois-
Perret (France) le 11 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Class9 et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27 juillet 1994.
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PROJECT AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on II May 1993 by signature, in ac-

cordance with section 13.01.

Vol. 1792. 11-1088

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale destin6 e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Entrd en vigueur le II mai 1993 par la signature, con-
form~ment A ]a section 13.01.



No. 1089

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL LEAD AND ZINC
STUDY GROUP

Grant Agreement-Transfer of Technology and Promotion of
Demand: Zinc Die Casting (with Regulations and Rules
for Second Account Operations, adopted on 26 July
1991). Signed at Amsterdam on 23 April and at London
on 6 May 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE

et
GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL

DU PLOMB ET DU ZINC

Accord de don - Transfert de technologie et promotion de la
demande: Coulage du zinc sous pression (avec Regle-
ments et r~gles des op6rations au titre du deuxi~me
compte, adopt6s le 26 juillet 1991). Signe i Amsterdam le
23 avril 1993 et 'a Londres le 6 mai 1993

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27juillet 1994.
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 May 1993 by signature, in ac-
cordance with section 9.01.

Vol. 1792. 11-1089

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE DON

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblee ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendS.

I Entr, en vigueur le 6 mai 1993 par la signature, con-
form6ment At la section 9.01.



No. 1090

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL LEAD AND ZINC

STUDY GROUP and ZINC
DEVELOPMENT ASSOCIATION

Project Agreement- Transfer of Technology and Promotion of
Demand: Zinc Die Casting (with Regulations and Rules
for Second Account Operations, adopted on 26 July
1991). Signed at Amsterdam on 23 April 1993 and at
London on 6 and 20 May 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL

DU PLOMB ET DU ZINC

et ASSOCIATION POUR LE DEkVELOPPEMENT
DU ZINC

Accord de projet - Transfert de technologie et promotion de
la demande : Coulage du zinc sous pression (avec Rgle-
ments et regles des opkrations au titre du deuxi~me
compte, adoptes le 26 juillet 1991). Signe ' Amsterdam le
23 avril 1993 et A Londres les 6 et 20 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au r~pertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27 juillet 1994.
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PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 May 1993 by signature, in ac-
cordance with section 13.01.

Vol. 1792, 11-1090

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g6nirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 20 mai 1993 par la signature, con-
form6ment bt la section 13.01.



No. 1091

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL COCOA ASSOCIATION

Grant Agreement-Generic Promotion of Cocoa in Japan
(with Regulations and Rules for Second Account Oper-
ations, adopted on 26 July 1991). Signed at Amsterdam
on 21 May 1993 and at London on 14 June 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE DU CACAO

Accord de don - Promotion generique du cacao au Japon
(avec Reglements et regles des operations au titre du
deuxi'me compte, adoptes le 26 juillet 1991). Signe 'a
Amsterdam le 21 mai 1993 et 'a Londres le 14 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Classe et inscrit au riertoire t la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27 juillet 1994.
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE DON

Non publig ici conformement au para-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblee ginerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amende.

I Came into force on 14 June 1993 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 14jur 1993 par la signature, con-
cordance with section 9.01. form6ment t la section 9.01.
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No. 1092

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL COCOA ASSOCIATION

and CHOCOLATE AND COCOA ASSOCIATION
OF JAPAN

Project Agreement-Generic Promotion of Cocoa in Japan
(with Regulations and Rules for Second Account Oper-
ations, adopted on 26 July 1991). Signed at Amsterdam
on 21 May 1993 and at London and Tokyo on 14 June
1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU CACAO
et ASSOCIATION DU CHOCOLAT ET DU CACAO

DU JAPON

Accord de projet- Promotion gjnerique du cacao au Japon
(avec Reiglements et rbgles des op6rations au titre du
deuxieme compte, adopt6s le 26 juillet 1991). Signe i

Amsterdam le 21 mai 1993 et 'a Londres et Tokyo le
14 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Class9 et inscrit au ripertoire ci la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27 juillet 1994.
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PROJECT AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET

Non publi ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 14 June 1993 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 14 juin 1993 par la signature, con-
cordance with section 13.01. form~ment A la section 13.01.
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No. 1093

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL COCOA ASSOCIATION

Grant Agreement-Establishment of Pilot Plants to Process
Cocoa By-Products in Ghana (with Regulations and
Rules for Second Account Operations, adopted on
26 July 1991). Signed at Amsterdam on 21 May 1993 and
at London on 1 July 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE DU CACAO

Accord de don - Usines pilotes de transformation des sous-
produits du cacao au Ghana (avec Reglements et regles
des operations au titre du deuxieme compte, adoptes le
26 juillet 1991). Signe 'a Amsterdam le 21 mai 1993 et 'a
Londres le Ier juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Class9 et inscrit au rpertoire ez la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27 juillet 1994.
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I July 1993 by signature, in accord-
ance with section 9.01.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblie ginirale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le ler juillet 1993 par la signature,
conformment A la section 9.01.



No. 1094

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL COCOA ASSOCIATION

and COCOA RESEARCH INSTITUTE
OF GHANA

Project Agreement-Establishment of Pilot Plants to Process
Cocoa By-Products in Ghana (with annex and Regula-
tions and Rules for Second Account Operations, adopted
on 26 July 1991). Signed at Amsterdam on 21 May 1993
and at London and Accra on 1 July 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU CACAO

et INSTITUT DE RECHERCHE DU CACAO
DU GHANA

Accord de projet - Usinespilotes de transformation des sous-
produits du cacao au Ghana (avec annexe et Rglements
et regles des operations au titre du deuxieme compte,
adoptes le 26 juillet 1991). Signe i Amsterdam le 21 mai
1993 et 'a Londres et Accra le ler juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Class9 et inscrit au rpertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27juillet 1994.

Vol. 1792. 11-1094
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PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I July 1993 by signature, in accord-
ance with section 13.01.

Vol. 1792. 11-1094

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET

Non publig ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge ginerale destine el mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le ler juillet 1993 par la signature,
conformment A la section 13.01.



No. 1095

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

(ALSO FOR INTERGOVERNMENTAL
GROUP ON HARD FIBRES)

Project Agreement-Improvement in Drying, Softening,
Bleaching, Dyeing Coir Fibre/Yarn and in Printing Coir
Floor Coverings (with annex and Regulations and Rules
for Second Account Operations, adopted on 26 July
1991). Signed at Amsterdam on 1 December 1993 and at
Rome on 3 December 1993

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR UALIMENTATION ET UAGRICULTURE

(AUSSI POUR LE GROUPE INTERGOUVERNEMENTAL
SUR LES FIBRES DURES)

Accord de projet - Amdlioration du stchage, de l'adoucisse-
ment, du blanchissage et de la teinture desfils etfibres de
coir et de l'impression de revitements de sol en coir (avec
annexe et Reglements et regles des operations au titre du
deuxi~me compte, adoptks le 26 juillet 1991). Sign6 a
Amsterdam le ler d6cembre 1993 et a Rome le 3 dk-
cembre 1993

Texte authentique: anglais.
Class et inscrit au rpertoire a la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27 juillet 1994.
Vol. 1792.11-1095



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET

Non publi6 ici conformodment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'AssembMe ggnjrale destin6 b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 3 December 1993 by signature, in I Entrd en vigueur le 3 d6cembre 1993 par la signature,
accordance with section 13.01. conform6ment A la section 13.01.

Vol. 1792,11-1095



No. 1096

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

(INTERGOVERNMENTAL GROUP ON HARD FIBRES)

Grant Agreement-Improvement in Drying, Softening,
Bleaching, Dyeing Coir Fibre/Yarn and in Printing Coir
Floor Coverings (with Regulations and Rules for Second
Account Operations, adopted on 26 July 1991). Signed at
Amsterdam on 1 December 1993 and at Rome on 3 De-
cember 1993

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR UALIMENTATION ET UAGRICULTURE

(GROUPE INTERGOUVERNEMENTAL
SUR LES FIBRES DURES)

Accord de don - Amilioration du sichage, de l'adoucisse-
ment, du blanchissement et de la teinture des fils etfibres
de coir et de l'impression de rev4tements de sol en coir
(avec Reglements et regles des operations au titre du
deuxieme compte, adoptes le 26 juillet 1991). Signe 'a
Amsterdam le 1er decembre 1993 et ' Rome le 3 d~cem-
bre 1993

Texte authentique : anglais.
ClassJ et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27juillet 1994.

Vol. 1792, 11-1096
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 December 1993 by signature, in

accordance with section 9.01.

Vol. 1792. 11-1096

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
I'Assemblie g~ndrale destinJ b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendS.

IEntrA- en vigueur le 3 d~cembre 1993 par la signature,
conform6ment A la section 9.01.



No. 1097

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS
(INTERGOVERNMENTAL GROUP ON BANANAS)

and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Project Agreement-Banana Improvement Project (with Reg-
ulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991). Signed at Amsterdam on
28 October 1993 and at Rome on 4 November 1993

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODU1TS DE BASE,
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR UALIMENTATION ET LAGRICULTURE
(GROUPE INERGOUVERNEMENTAL SUR LES BANANES)

et BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

Accord de projet - Projet d'amilioration de la banane (avec
Rglements et rlgles des operations au titre du deuxi~me
compte, adoptes le 26 juillet 1991). Sign6 i Amsterdam le
28 octobre 1993 et 'a Rome le 4 novembre 1993

Texte authentique: anglais.
Classe et inscrit au reOpertoire a la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27juillet 1994.

Vol 1792, 11-1097
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 November 1993 by signature, in
accordance with section 13.01.

Vol. 1792. 11-1097

ACCORD I DE PROJET

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gingrale destine b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

Entrd en vigueur le 4 novembre 1993 par la signature,
conform~ment A la section 13.01.



No. 1098

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

(INTERGOVERNMENTAL GROUP ON BANANAS)

Grant Agreement-Banana Improvement Project (with Reg-
ulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991). Signed at Amsterdam and
Rome on 4 November 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE

et
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR UALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
(GROUPE INERGOUVERNEMENTAL

SUR LES BANANES)

Accord de don - Projet d'amilioration de la banane (avec
Rglements et regles des operations au titre du deuxieme
compte, adoptes le 26 juillet 1991). Sign6 i Amsterdam et
k Rome le 4 novembre 1993

Texte authentique : anglais.

Class9 et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27 juillet 1994.

Vol. 1792, 11-1098
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 November 1993 by signature, in
accordance with section 9.01.

Vol. 1792, 11-1098

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON

Non publiW ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie g6nerale destin. a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1993 par la signature,
conform6ment 5 la section 9.01.



No. 1099

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS
(INTERGOVERNMENTAL GROUP ON OILSEEDS,

OILS AND FATS)
and NATURAL RESOURCES INSTITUTE

(UNITED KINGDOM)
Project Agreement-Improving the Small-scale Extraction of

Coconut Oil (with Regulations and Rules for Second
Account Operations, adopted on 26 July 1991). Signed at
Amsterdam on 10 February 1994, at Chatham on
15 February 1994 and at Rome on 24 February 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET UAGRICULTURE
(GROUPE INTERGOUVERNEMENTAL SUR LES HUILES,

LES GRAISSES ET LES GRAINES OLEAGINEUSES)
et NATURAL RESOURCES INSTITUTE

(ROYAUME-UNI)
Accord de projet - Amilioration de l'huile de coco a petite

&chelle (avec Reglements et r~gles des operations au titre
du deuxieme compte, adopt~s le 26 juillet 1991). Signe 'a
Amsterdam le 10 f~vrier 1994, i Chatham le 15 fevrier
1994 et a Rome le 24 f~vrier 1994

Texte authentique: anglais.
Class,6 et inscrit au rpertoire a la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27 juillet 1994.

Vol. 1792. 11-1099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 February 1994 by signature, in

accordance with section 13.01.

Vol 1792.11-1099

ACCORD' DE PROJET

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge ginrale desting mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 24 fWvrier 1994 par la signature,
conform~ment Al a section 13.01.



No. 1100

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

(INTERGOVERNMENTAL GROUP ON OILSEEDS,
OILS AND FATS)

Grant Agreement-Improving the Small-scale Extraction of
Coconut Oil (with Regulations and Rules for Second
Account Operations, adopted on 26 July 1991). Signed
at Amsterdam on 10 February 1994 and at Rome on
24 February 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
(GROUPE INTERGOUVERNEMENTAL SUR LES

HUILES, LES GRAISSES ET LES GRAINES
OLEAGINEUSES)

Accord de don - Amilioration de l'huile de coco h petite
echelle (avec Reglements et r~gles des operations au titre
du deuxieme compte, adoptes le 26 juillet 1991). Signe i
Amsterdam le 10 f6vrier 1994 et A Rome le 24 f6vrier
1994

Texte authentique : anglais.
Classi et inscrit au rdpertoire b la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27juillet 1994.

Vol. 1792, 11-1100



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 February 1994 by signature, in
accordance with section 9.01.

Vol 1792, 11-1100

ACCORD' DE DON

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r, glement de
l'Assemblie gingrale destinj b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 24 f6vrier 1994 par la signature,
conform6ment A la section 9.01.
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No. 1101

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

(ALSO FOR THE INTERGOVERNMENTAL GROUP
ON OILSEEDS, OILS AND FATS)

Project Agreement-Improving Small-scale Palm Oil and
Palm Kernel Oil Mills (Phase I) (with Regulations and
Rules for Second Account Operations, adopted on
26 July 1991). Signed at Amsterdam on 21 March 1994
and at Rome on 29 March 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET I2AGRICULTURE

(AUSSI POUR LE GROUPE INTERGOUVERNEMENTAL
DES GRAINES, HUI.EUSES, DES HUILES

ET DES MATIERES GRASSES)

Accord de projet - Am,lioration des usines a petite chelle
d'huile de palme et d'huile de graine de palmier (Phase I)
[avec Reglements et regles des operations au titre du
deuxi~me compte, adopt6s le 26 juillet 19911. Sign6 it
Amsterdam le 21 mars 1994 et a Rome le 29 mars 1994

Texte authentique : anglais.
Class6 et inscrit au rpertoire a la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27juillet 1994.

Vol. 1792. 11-1101
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 March 1994 by signature, in
accordance with section 13.01.

Vol 1792. 11-1101

ACCORD' DE PROJET

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendd.

I Entrd en vigueur le 29 mars 1994 par la signature,
conform6ment Al a section 13.01.



No. 1102

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

(INTERGOVERNMENTAL GROUP ON OILSEEDS,
OILS AND FATS)

Grant Agreement-Improving small-scale Palm Oil and Palm
Kernel Oil Mills (Phase I) (with Regulations and Rules
for Second Account Operations adopted on 26 July
1991). Signed at Amsterdam on 21 March 1994 and at
Rome on 29 March 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR UALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

(GROUPE INTERGOUVERNEMENTAL
DES GRAINES HUILEUSES, DES HUILES

ET DES MATIERES GRASSES)

Accord de don - Amdlioration des usines i petite echelle
d'huile de palme et d'huile de graine de palmier (Phase I)
[avec Reglements et regles des operations au titre du
deuxi~me compte, adoptes le 26 juillet 19911. Signe '
Amsterdam le 21 mars 1994 et ' Rome le 29 mars 1994

Texte authentique : anglais.
Classe et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27 juillet 1994.

Vol 1792, 11-1102
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 March 1994 by signature, in

accordance with section 9.01.

Vol. 1792. 11-1102

ACCORD' DE DON

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemble generale destinj a mettre
en application 1'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 mars 1994 par ]a signature,
conformment A ]a section 9.01.



No. 1103

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS
(INTERGOVERNMENTAL GROUP ON HARD FIBRES)

and INTERNATIONAL TRADE CENTRE
(UNCTAD/GATT)

Project Agreement-Product and Market Development of
High Value-added Coir Products with Special Reference to
Rubberized Coir and Coir Geo-textiles (with Regulations
and Rules for Second Account Operations, adopted on
26 July 1991). Signed at Amsterdam on 21 February
1994, at Geneva on 7 March 1994 and at Rome on
13 June 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

UALIMENTATION ET L'AGRICULTURE (GROUPE
INTERGOUVERNEMENTAL DES FIBRES DURES)

et CENTRE DU COMMERCE INTERNATIONAL
(CNUCED/GATT)

Accord de projet - Diveloppement de produit et de marchi
des produits de coir 4 forte valeur ajoutie avec refirence
particuliere au coir caoutchoute et aux giotextiles de coir
(avec Reglements et r~gles des operations au titre du
deuxieme compte, adoptes le 26 juillet 1991). Sign6 A
Amsterdam le 21 f~vrier 1994, a Gen~ve le 7 mars 1994
et a Rome le 13 juin 1994

Texte authentique : anglais.
Classi et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27juillet 1994.

Vol. 1792.11-1103
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PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ggnjrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 13 June 1994 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 13 juin 1994 par la signature, con-

cordance with section 13.01. form6ment A la section 13.01.

Vol. 1792. 11-1103



No. 1104

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

(INTERGOVERNMENTAL GROUP ON HARD FIBRES)

Grant Agreement-Product and Market Development of High
Value-added Coir Products with Special Reference to Rub-
berized Coir and Coir Geo-textiles (with Regulations and
Rules for Second Account Operations, adopted on
26 July 1991). Signed at Amsterdam on 21 February
1994 and at Rome on 13 June 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET UAGRICULTURE

(GROUPE INTERGOUVERNEMENTAL
DES FIBRES DURES)

Accord de don - Dveloppement de produit et de march des
produits de coir i forte valeur ajoutje avec reference par-
ticuliere au coir caoutchoute et aux giotextiles de coir
(avec Rglements et regles des operations au titre du
deuxieme compte, adoptes le 26 juillet 1991). Signk i
Amsterdam le 21 fkvrier 1994 et i Rome le 13 juin 1994

Texte authentique: anglais.
Classi et inscrit au repertoire 6 la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27 juillet 1994.

Vol. 1792. 11-1104
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 June 1994 by signature, in ac-
cordance with. section 9.01.

Vol. 1792. 11-1104

ACCORD' DE DON

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee ginirale desting & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Entr6 en vigueur le 13 juin 1994 par la signature, con-
form~ment A ]a section 9.01.

440



No. 1105

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER ORGANIZATION

and FOREST PRODUCTS RESEARCH
AND DEVELOPMENT INSTITUTE

(THE PHILIPPINES)

Project Agreement- Technology Transfer Commercialization
of Selected Cocowood Utilization Technologies (with
Regulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991). Signed at Amsterdam on
4 May 1994 and on 19 May 1994 and at Yokohama,
Japan, on 21 May 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION INTERNATIONALE

DES BOIS TROPICAUX et
INSTITUT DE RECHERCHE ET DE DEVELOPPEMENT

DES PRODUITS DE FORETS (LES PHILIPPINES)

Accord de projet - Transfert de technologie, commercialisa-
tion de technologies d'utilisation de bois de coco silection-
nies (avec Rglements et r~gles des opkrations au titre du
deuxi~me compte, adoptks le 26 juillet 1991). Signk i
Amsterdam le 4 mai 1994 et le 19 mai 1994 et it Yoko-
hama (Japon) le 21 mai 1994

Texte authentique: anglais.
Classi et inscrit au rdpertoire a la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27 juillet 1994.

Vol 1792, 11-1105
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 May 1994 by signature, in ac-
cordance with section 13.01.

Vol 1792. 11-1105

ACCORD' DE PROJET

Non publij ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblee g~ndrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 21 mai 1994 par la signature, con-
form6ment bi la section 13.01.



No. 1106

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER ORGANIZATION

Grant Agreement- Technology Transfer Commercialization
of Selected Cocowood Utilization Technologies (with
Regulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991). Signed at Amsterdam on
4 May 1994 and at Yokohama, Japan, on 21 May 1994

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE
DES BOIS TROPICAUX

Accord de don - Transfert de technologie, commercialisation
de technologies d'utilisation de bois de coco silectionnies
(avec Reglements et regles des operations au titre du
deuxieme compte, adopt6s le 26 juillet 1991). Signe i
Amsterdam le 4 mai 1994 et i Yokohama (Japon) le
21 mai 1994

Texte authentique: anglais.

ClassJ et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27 juillet 1994.

Vol. 1792. 11-1106
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GRANT AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE DON

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gindrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 21 May 1994 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 21 mai 1994 par la signature, con-

cordance with section 9.01. form6ment A la section 9.01.

Vol. 1792, 11-1106



No. 1107

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER ORGANIZATION

and OFFICE NATIONAL DE DE'VELOPPEMENT
DES F6RIETS

Project Agreement-Development of Methods and Strategies
for Sustained Management of Moist Tropical Forests in
Cameroon (with Regulations and Rules for Second
Account Operations, adopted on 26 July 1991). Signed at
Amsterdam on 4 May 1994 and on 20 May 1994 and at
Yokohama, Japan, on 21 May 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION INTERNATIONALE

DES BOIS TROPICAUX

et OFFICE NATIONAL DE DEVELOPPEMENT
DES FORINTS

Accord de projet - Diveloppement de mithodes et de stra-
tegies pour la gestion soutenue des fornts humides tropi-
cales au Cameroun (avec Reglements et r~gles des op6ra-
tions au titre du deuxieme compte, adopt6s le 26 juillet
1991). Signe 'a Amsterdam le 4 mai 1994 et le 20 mai 1994
et ' Yokohama (Japon) le 21 mai 1994

Texte authentique: anglais.
Classi et inscrit au repertoire t la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27juillet 1994.

Vol. 1792, 11-1107
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PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de
I'Assemblie g.ndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 21 May 1994 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 21 mai 1994 par la signature, con-

cordance with section 13.01. form6ment ht la section 13.01.

Vol. 1792. 11-1107



No. 1108

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER ORGANIZATION

Grant Agreement-Development of Methods and Strategies
for Sustained Management of Moist Tropical Forests in
Cameroon (with Regulations and Rules for Second
Account Operations, adopted on 26 July 1991). Signed at
Amsterdam on 4 May 1994 and at Yokohama, Japan, on
21 May 1994

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE
DES BOIS TROPICAUX

Accord de don - Diveloppement de mithodes et de stratgies
pour la gestion soutenue des forts humides tropicales au
Cameroun (avec Rglements et r~gles des op6rations au
titre du deuxieme compte, adoptes le 26 juillet 1991).
Signe 'a Amsterdam le 4 mai 1994 et 'a Yokohama (Japon)
le 21 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27juillet 1994.

Vol. 1792. 11-1108
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON

Non publi ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du roglement de
l'Assemblee g6nirale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 21 May 1994 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 21 mai 1994 par la signature, con-

cordance with section 9.01. formdment A ]a section 9.01.

Vol. 1792. 11-1108

1994



No. 1109

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL JUTE ORGANIZATION

Grant Agreement-Technical Specification and Market Study
of Potentially Important Jute Geotextile Products (with
Regulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991). Signed at Amsterdam on
11 May 1994 and at Dhaka on 17 May 1994

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE DU JUTE

Accord de don - Specification technique et etude de marche
des geotextiles 6 base de jute potentiellement importants
(avec Riglements et regles des operations au titre du
deuxieme compte, adoptes le 26 juillet 1991). Sign6 '
Amsterdam le 11 mai 1994 et A Dacca le 17 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au ripertoire i la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 27juillet 1994.

Vol. 1792. 11-1109
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE DON

Non publi, ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gindrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 27 June 1994, the date of entry into I Entrd en vigueur le 27 juin 1994, date de I'entrde en
force of the related Project Agreement, in accordance with vigueur de ] Accord de projet y relatif, conform6ment A la
section 7.01. section 7.01.

Vol 1792. 11-1109



No. 1110

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL JUTE ORGANIZATION

and CRANFIELD UNIVERSITY

Project Agreement- Technical Specification and Market
Study of Potentially Important Jute Geotextile Products
(with schedules, and Regulations and Rules for Second
Account Operations, adopted on 26 July 1991 and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 6 September 1993). Signed at Amster-
dam on 11 May 1994, at Dhaka on 17 May 1994 and at
Bedford, United Kingdom, on 27 June 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 27 July 1994.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU JUTE

et CRANFIELD UNIVERSITY

Accord de projet - Specification technique et itude de mar-
chi des giotextiles a base de jute potentiellement impor-
tants (avec annexes, et Reglements et regles des opera-
tions au titre du deuxi~me compte, adoptes le 26 juillet
1991 et Conditions gnerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 6 septembre 1993). Signe i
Amsterdam le 11 mai 1994, i Dacca le 17 mai 1994 et 'a
Bedford (Royaume-Uni) le 27 juin 1994

Texte authentique: anglais.
Class9 et inscrit au r~pertoire 4 la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 27 juillet 1994.

Vol 1792, 11-1110
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 June 1994 by signature, in ac-
cordance with section 8.01.

Vol. 1792, 11-1110

ACCORD I DE PROJET

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble gingrale desting at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 27 juin 1994 par la signature, con-
forn6ment A la section 8.01.
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ANNEX A ANNEXEA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCES of the amendments to arti-
cles 24 and 25 of the above-mentioned Con-
stitution, adopted by the Thirty-ninth Ses-
sion of the World Health Assembly on
12 May 19862

Instruments deposited on:

21 July 1993

GUATEMALA

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including Guatemala, on I I July 1994,
in accordance with article 73 of the Consti-
tution.)

Registered ex officio on 21 July 1994.

25 July 1994

SIERRA LEONE

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including Sierra Leone, on I I July
1994, in accordance with article 73 of the Con-
stitution.)

Registered ex officio on 25 July 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments, see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1546, 1576. 1639.
1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688,
1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775 and 1788.

2 Ibid., vol. 1788, No. A-221.

Vol. 1792, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGN1tE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATIONS des amendements aux
articles 24 et 25 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par la Trente-neuvi~me
session de l'Assembl6e mondiale de la
sant6 le 12 mai 19862

Instruments deposs le:

21 juillet 1994

GUATEMALA

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, y compris le Gua-
temala, le 11 juillet 1994, conform6ment h
l'article 73 de la Constitution.)

Enregistri d'office le 21 juillet 1994.

25juillet 1994

SIERRA LEONE

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, y compris la Sierra
Leone, le I I juillet 1994, conform6ment A l'ar-
ticle 73 de la Constitution.)

Enregistrg d'office le 25 juillet 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements, voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o
, I A 10 et 12 A 21. ainsi que l'an-

nexe A des volumes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350,
1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411,
1546, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677,
1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775
et 1788.

2 Ibid., vol. 1788, n- A-221.
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29 July 1994

COMOROS

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including Comoros, on I I July 1994,
in accordance with article 73 of the Consti-
tution.)

Registered ex officio on 29 July 1994.

29juillet 1994

COMORES

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de 'Organi-
sation mondiale de la santd, y compris les
Comores, le I I juillet 1994, conform6ment A
l'article 73 de la Constitution.)

Enregistrd d'office le 29 juillet 1994.

Vol. 1792, A-221
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 29, 41,
63, 64, 65, 66, 67, 73, 77, 79, 80, 83, 84, 85, 86
and 89 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

26 July 1994

ROMANIA

(With effect from 24 september 1994.)

Registered ex officio on 26 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,1317, 1321,1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499 1500, 1502, 1504,1505,1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,1519, 1520, 1522, 1523,
1524 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656. 1658, 1664,
1671. 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695. 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724. 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753. 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775. 1777, 1785 and 1787.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES IQUI-
PEMENTS ET PItCES DE V EHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENt VE,
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 29, 41,
63, 64, 65, 66, 67, 73, 77, 79, 80, 83, 84, 85, 86
et 89 annex6s A I'Accord susmentionn6

Notification reue le:

26 juillet 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 24 septembre 1994.)

Enregistrd d'office le 26 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de ]'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-- 4 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316,1317,1321, 1323,1324, 1327,1328, 1330,1331, 1333,
1335,1336,1342,1347,1348,1349,1350,1352, 1355,1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402,1404,1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421. 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474,1477,1483,1484,1485,1486,1487,1488,1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524,1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547,1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558,1559, 1563,1565, 1566,1567,1568, 1569, 1573,1575.
1578,1580, 1581,1582, 1583, 1584,1585, 1589, 1590,1593.
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703,1709, 1714,1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728. 1730,
1731,1745, 1747, 1748,1753,1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785 et 1787.

Vol. 1792, A-4789
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND NA-
TIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

20 May 1994

ZIMBABWE

(With effect from 19 June 1994.)

27 May 1994

SLOVAKIA

(With effect from 26 June 1994.)

Certified statements were registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 21 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14,16 and 18 to 2 1, as well as annex A in volumes
1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653,
1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730 and 1774.

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE 1TATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES ITATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposes auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
developpement le:

20 mai 1994

ZIMBABWE

(Avec effet au 19 juin 1994.)

27 mai 1994

SLOVAQUIE

(Avec effet au 26juin 1994.)

Les declarations certiftees ont eti enregis-
trees par la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement le 21 juil-
let 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8 a 14, 16 et 18 A 21, amsi que
I'annexe A des volumes 1253, 1302. 1343, 1354,1363, 1365,
1458. 1639, 1644,1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730 et 1774.

Vol. 1792. A-8359
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No. 13272. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL EXCHANGE OF
INFORMATION CONCERNING CIVIL
STATUS. CONCLUDED AT ISTANBUL
ON 4 SEPTEMBER 19581

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

14 June 1994

SPAIN

(With effect from 14 July 1994.)

ACCESSION to the Additional Protocol
to the above-mentioned Convention con-
cluded at Patras on 6 September 19892

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

14 June 1994

SPAIN

(With effect from 1 September 1994.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41, and
annex A in volumes 960, 1205, 1434, 1597, 1649 and 1678.

2 Ibid, vol. 1597, No. A-13272.

Vol. 1792. A-13272

No 13272. CONVENTION CONCER-
NANT L'tCHANGE INTERNA-
TIONAL D'INFORMATIONS EN MA-
TItRE D'tTAT CIVIL. CONCLUE A
ISTANBUL LE 4 SEPTEMBRE 19581

ADHESION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

14juin 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 14juillet 1994.)

ADH1tSION au Protocole additionnel A la
Convention susmentionn6e conclu A Pa-
tras le 6 septembre 19892

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment suisse le:

14juin 1994

ESPAGNE

(Avec effet au Ier septembre 1994.)

Les diclarations certifides ont jtj enregis-
trdes par la Suisse le 26 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitgds, vol. 932, p. 41, et
annexe A des volumes 960, 1205, 1434, 1597, 1649 et 1678.

2 Ibid., vol. 1597, no A-13272.
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 19701

ADMISSION to the organization

By Resolution 302 (X) of 8 October 1993
of the Tenth General Assembly of the World
Tourism Organization, held at Bali, Indone-
sia, from 4 to 8 October 1993, the following
States were admitted to the organization,
with effect from the date of the resolution:

ALBANIA

BOSNIA-HERZEGOVINA

CROATIA

EL SALVADOR

GEORGIA

GUATEMALA

KAZAKSTAN

KYRGYZSTAN

REPUBLIC OF MOLDOVA

SLOVENIA

TURKMENISTAN

UZBEKISTAN

Certified statement was registered by
Spain on 26 July 1994.

I United Nations, Treap' Series, vol. 985, p. 339; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 19, as well as annex A in volumes 1258, 1260, 1265,
1349, 1351, 1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563,
1579, 1653, 1669, 1689, 1722 and 1776.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPT9S A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 19701

ADMISSION comme membres de l'organi-
sation

Par la Rdsolution 302 (X) en date du 8 oc-
tobre 1993, la dixi~me Assemblde gdn&rale de
l'Organisation mondiale du tourisme, tenue
A Bali (Indondsie) du 4 au 8 octobre 1993, a
admis les Etats suivants comme membres de
l'organisation, avec effet A compter de la date
de la r6solution:

ALBANIE

BOSNIE-HERZIGOVINE

CROATIE

EL SALVADOR

GEORGIE

GUATEMALA

KAZAKSTAN

KIRGHIZISTAN

OUZBAKISTAN

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

SLOVfNIE

TURKM9NISTAN

La ddclaration certfide a eti enregistrde
par l'Espagne le 26 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 985, p. 339;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donn6es dans
l'Index cumulatif no 19, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1258, 1260, 1265, 1349, 1351, 1406, 1422, 1427, 1434,
1486, 1515, 1545, 1563, 1579, 1653, 1669, 1689, 1722 et
1776.

Vol. 1792. A-14403
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No. 16908. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION.
CONCLUDED AT BARCELONA ON
16 FEBRUARY 19761

SUCCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to the two protocols annexed
thereto

Notification effected with the Government
of Spain on:

12 June 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by
Spain on 26 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1102, p. 27, and
annex A in volumes 1108, 1129, 1172, 1284, 1351 and 1567.

No 16908. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DE LA MER MEDITER-
RANtE CONTRE LA POLLUTION.
CONCLUE A BARCELONE LE 16 Ft-
VRIER 1976'

SUCCESSION A la Convention susmention-
n~e et aux deux protocoles y annex6s

Notification effectuge auprds du Gouver-

nement espagnol le:

12juin 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La d~claration certifide a jtj enregistrie
par l'Espagne le 26 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. 1102, p. 27, et
annexe A des volumes 1108, 1129, 1172, 1284, 1351 et
1567.

Vol. 1792. A-16908
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 July 1994

MALAYSIA

(With effect from 26 August 1994.)

Registered ex officio on 27 July 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463. 1464, 1474, 1477, 1482, 1491. 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712,
1722, 1723, 1725, 1732, 1761 and 1775.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADH1tSION

Instrument diposd le:

27juillet 1994

MALAISIE

(Avec effet au 26 aofit 1994.)

Enregistri d'office le 27juillet 1994.

I Nations Unies, Recued des Trairs, vol. 1155, p. 331;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- s 20 et 21 ainsi que lannexe A des
volumes 1261, 1268, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425,
1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491,
1504, 1509, 1510, 1513. 1517, 1523. 1526, 1543, 1547, 1551,
1558, 1563, 1564, 1568, 1569. 1580, 1592, 1653, 1662, 1679,
1686, 1691, 1704, 1712, 1722, 1723, 1725, 1732, 1761 et
1775.

Vol 1792. A-18232
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No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES.
CONCLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
19801

No. 24079. PROTOCOL CONCERNING
MEDITERRANEAN SPECIALLY PRO-
TECTED AREAS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 3 APRIL 19822

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of Spain on:

12 June 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
Spain on 26 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 105, and
annex A in volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509, 1526,
1538, 1564, 1567, 1601, 1748 and 1760.

2 Ibid., vol. 1425, No. 1-24079, and annex A in vol-
umes 1455, 1486, 1491, 1494, 1509, 1539, 1567, 1568 and
1695.

Vol. 1792, A-2281, 24079

No 22281. PROTOCOLE RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER M1tDITER-
RANEE CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A ATHtNES LE 17 MAI 1980'

No 24079. PROTOCOLE RELATIF AUX
AIRES SPECIALEMENT PROTEGEES
DE LA MtDITERRANtE. CONCLU A
GENVE LE 3 AVRIL 19822

SUCCESSIONS

Notifications effectuies aupros du Gou-
vernement espagnol le:

12juin 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifies ont etj enregis-
tries par l'Espagne le 26juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1328, p. 105,
et annexe A des volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509.
1526, 1538, 1564, 1567, 1601, 1748 et 1760.

2 Ibid., vol. 1425, no 1-24079, et annexe A des volu-
mes 1455, 1486, 1491, 1494, 1509, 1539, 1567, 1568 et 1695.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCEPTANCE of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

20 July 1994

BARBADOS

(With effect from 18 October 1994.)

Registered ex officio on 20 July 1994.

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

22 July 1994

KUWAIT

(With effect from 29 October 1994.)

Registered ex officio on 22 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530, 1535,
1540, 1541, 1543. 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679. 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705. 1709, 1712, 1714.
1717. 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730. 1732. 1733, 1734, 1736. 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787 and
1788.

2 Ibid., vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696. 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785 and 1788.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ACCEPTATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionnd, adopt6 A la deuxi~me
Reunion des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument depose le:

20juillet 1994

BARBADE

(Avec effet au 18 octobre 1994.)

Enregistre d'office le 20juillet 1994.

ADH1tSION A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A ]a deuxi~me R~u-
nion des Parties A Londres le 29juin 19902

Instrument depose le:

22juillet 1994

KOWEIT

(Avec effet au 20 octobre 1994.)

Enregistre d'office le 22 juillet 1994.

)Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,
n- 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546. 1547, 1548, 1551,
1552. 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732. 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777,
1785. 1787 et 1788.

2 Ibid., vol. 1684, n- 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702. 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772. 1774, 1776, 1777. 1785 et 1788.

Vol 1792. A-26369
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ACCEPTANCE of the amendment to the
Montreal Protocol of 16 September 1987
on Substances that Deplete the Ozone
Layer, adopted at the Fourth Meeting of
the Parties at Copenhagen on 25 November
19921

Instrument deposited on:

20 July 1994

BARBADOS

(With effect from 18 October 1994.)

Registered ex officio on 20 July 1994.

ACCESSION of the amendment to the
above-mentioned Protocol of 16 Septem-
ber 1987 adopted at the Fourth Meeting of
the Parties at Copenhagen on 25 November
1992'

Instrument deposited on:

22 July 1994

KUWAIT

(With effect from 20 October 1994.)

Registered ex officio on 22 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1785, No. 1-26369,

and annex A in volume 1787.

Vol. 1792. A-26369

ACCEPTATION de l'amendement au Proto-
cole de Montr6al du 16 septembre 1987 re-
latif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone, adopt6 A la quatrime
R6union des Parties ii Copenhague le
25 novembre 1992'

Instrument dedposj le:

20 juillet 1994

BARBADE

(Avec effet au 18 octobre 1994.)

Enregistrd d'office le 20 juillet 1994.

ADHESION A l'amendement au Proto-
cole susmentionn6 du 16 septembre 1987,
adopt6 A la quatri~me R6union des Parties
i Copenhague le 25 novembre 1992'

Instrument dipos le:

22juillet 1994

KOWE'fT

(Avec effet au 20 octobre 1994.)

Enregistrg d'office le 22 juillet 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1785,
n- 1-26369, et annexe A du volume 1787.
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 1980'

WITHDRAWAL

Notification received on:

29 July 1994

TURKEY

(With effect from 1 August 1995.)

Registered ex officio on 29 July 1994.

No 26691. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODUITS DE BASE. CONCLUA
GENVE LE 27 JUIN 1980'

RETRAIT

Notification revue le:

29juillet 1994

TURQUIE

(Avec effet au Ier aoflt 1995.)

Enregistr6 d'office le 29 juillet 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691, 1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1538,
and annex A in volumes 1540, 1568,1576,1589, 1606, 1647, n- 1-26691, et annexe A des volumes 1540. 1568, 1576,
1684 and 1736. 1589, 1606, 1647, 1684 and 1736.

Vol 1792. A-26691

1994
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 July 1994

NAURU

(With effect from 26 August 1994.)

Registered ex officio on 27 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726. 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745. 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788 and
1791.

Vol 1792, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

ADHtSION

Instrument deposi le:

27 juillet 1994

NAURU

(Avec effet au 26 aofit 1994.)

Enregistrg d'office le 27juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1577,
nO 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777. 1785,
1787, 1788 et 1791.
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No. 28836. LOAN AGREEMENT (PUB-
LIC ENTERPRISE REFORM LOAN)
BETWEEN VENEZUELA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON ON
15 OCTOBER 19901

LETTER AGREEMENT 2 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 18 MARCH 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 21 July
1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1670, No. 1-28836.

2 Came into force on 21 June 1994, upon receipt by the
Bank of a countersigned copy of the Letter Agreement, in
accordance with its provisions.

No 28836. ACCORD DE PRtT (PRtT A
LA RtFORME DES ENTREPRISES
PUBLIQUES) ENTRE VENEZUELA
ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 15 OCTOBRE 19901

LETTRE D'ACCORD2 
MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNE. SIGN]2 A WASHINGTON LE
18 MARS 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement le
21juillet 1994.

Non publide ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'As-
semblde gdndrale destin a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I Nations Unies. Recueji des Traitds, vol. 1670,
no 1-28836.

2 Entrde en vigueur le 21 juin 1994, d _ s r6ception par la
Banque d'un exemplaire contresignd de la Lettre d'ac-
cord, conformment A ses dispositions.

Vol. 1792, A-28836

1994
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 July 1994

PAKISTAN

(With effect from 24 October 1994.)

Registered ex officio on 26 July 1994.

United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681, 1684,1686, 1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776 and 1787.

Vol. 1792. A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
f-LIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHESION

Instrument diposg le:

26juillet 1994

PAKISTAN

(Avec effet au 24 octobre 1994.)

Enregistri d'office le 26juillet 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776et 1787.
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No. 29798. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (EDUCATION SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF KENYA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 13 SEPTEMBER 19911

SECOND AGREEMENT 2  AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 10 MARCH 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 July 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1717, No. 1-29798,
and annex A in volume 1723.

2 Came into force on 8 June 1994, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Kenya
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

No 29798. ACCORD DE CR1tDIT DE
D1tVELOPPEMENT (CRtDITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR DE L'ENSEI-
GNEMENT) ENTRE LA RtPUBLIQUE
DU KENYA ET L'ASSOCIATION'IN-
TERNATIONALE DE D1tVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE
13 SEPTEMBRE 19911

DEUXIEME ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONN9. SIGN9 A WASHINGTON LE
10 MARS 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par I'Association internationale
de diveloppement le 21 juillet 1994.

Non publid ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glementde l'Assem-
blie gindrale destind ez mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1717,
no 1-29798, et annexe A du volume 1273.

2 Entr6e en vigueur le 8 juin 1994, date A laquelle I'As-
sociation a expdid au Gouvernement kdnyan notification
de son acceptation des preuves requises A la section 2.01,
conform ment As la section 2.03.

Vol 1792. A-29798
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No. 30539. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN
SIERRA LEONE AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
15 OCTOBER 1993'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 15 MARCH 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 July 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

SUnited Nations, Trea'. Series, vol. 1749, No. 1-30539.
2 Came into force on I8 May 1994, the date upon which

the Association dispatched to the Government of Sierra
Leone notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

NO 30539. ACCORD DE CRtDIT DE
DIVELOPPEMENT (CRkDITD'AJUS-
TEMENT STRUCTUREL) ENTRE
SIERRA LEONE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE
15 OCTOBRE 19931

ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNIE. SIGNII k WASHINGTON LE
15 MARS 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de diveloppement le 21 juillet 1994.

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
sociation generale desting i) mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1749,
no 1-30539.

2 Entrd en vigueur le 18 mai 1994, date A laquelle 'As-
sociation a exp&ii6 au Gouvernement sierra-16onien noti-
fication de son acceptation des preuves requises A ]a sec-
tion 2.01, conform~ment A la section 2.03.

Vol. 1792, A-30539
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited on:

26 July 1994

KENYA

PAKISTAN

(With effect from 24 October 1994.)
Registered ex officio on 26 July 1994.

27 July 1994

ESTONIA

(With effect from 25 October 1994.)

Registered ex officio on 27 July 1994.

27 July 1994 (A)

FINLAND

(With effect from 25 October 1994.)
Registered ex officio on 27 July 1994.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITI BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposgs le:

26juillet 1994

KENYA

PAKISTAN

(Avec effet au 24 octobre 1994.)

Enregistr6 d'office le 26 juillet 1994.

27 juillet 1994

ESTONIE

(Avec effet au 25 octobre 1994.)

Enregistri d'office le 27juillet 1994.

27 juillet 1994 (A)

FINLANDE

(Avec effet au 25 octobre 1994.)

Enregistre d'office le 27juillet 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, 1 Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 1760,
and annex A in volumes 1760, 1761,1763,1764, 1765,1768, no1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787 and 1788. 1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,

1787 et 1788.

Vol. 1792, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

27 July 1994

ESTONIA

(With effect from 25 October 1994.)

Registered ex officio on 27 July 1994.

28 July 1994

POLAND

(With effect from 26 October 1994.)

Registered ex officio on 28 July 1994.

29 July 1994 (a)

GEORGIA

(With effect from 27 October 1994.)

Registered ex officio on 29 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787 and 1788.

Vol. 1792, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments deposis le:

27 juillet 1994

ESTONIE

(Avec effet au 25 octobre 1994.)

Enregistri d'office le 27juillet 1994.

28 juillet 1994

POLOGNE

(Avec effet au 26 octobre 1994.)

Enregistri d'office le 28juillet 1994.

29 juillet 1994 (a)

G9ORGIE

(Avec effet au 27 octobre 1994.)

Enregistri d'office le 29 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787 et 1788.
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